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BCTYII

Kpanidikaniitny po6oTy maricTpa NPUCBSYEHO BUBUYECHHIO JIIHTBICTUYHUX
0COOJIMBOCTEN KOHIIENTIB MI>KHAPOJHOTO €KOJIOTTYHOrO IpaBa Ta iX BIATBOPEHHS B
YKpaiHChKUX TEepEeKIIalaXx Ha OCHOBI MDKHAPOIHO-TIPABOBUX YTO/I.

Konnentu sik 3aco0u penpes3eHTallii 3HaHb MPO CBIT BUCBITICHO B HU3IIL
poOIT BITYM3HSHUX Ta 3apyODKHHUX HaykoBLiB, Takux sk C. A. ACKOIbIOB,
I. A. bexta, T.O.bigna, H. I l'onmybenko, M. lopoxoBcrka, B. 1. Kapacuk,
VY. Kpodprt, T.B.JlynsoBa, 3. Hewmikien, O. B. Hogikosa, 3./I. Ilomosa,
A. H. IIpuxonsko, Jl. Pxxerceka, 1. C. Cementok, 1. A. Crepnin, O. O. XoporiyH,
O. M. llleryenko. KonmenTtu, mo BepOami3yloThCs B HOPUAUYHUX TEKCTaX,
BIITBOPIOIOTBCSI B paMKaxX IOPUIUYHOTO TMEpeKaay, IO TOCTaBaB 00’ €KTOM
nociipkeHHs B pooorax C. A. Buckymenko, Jl. C. Kacsnenko, A. JI. Kmxaepa,
IT. ne Kpy3a, B. 1. Kpykiscekoro, K. M. JleBitana, A. Pocca, E.Pormana,
A. H. lllenenesa, /1. H. lllnenHena.

JIuckypc MIKHApOJHOTO €KOJOTIYHOTO TpaBa JIMIIE HEIIOJAaBHO BUALICHO
K OKPEMHI THUIT TUCKYPCY, TOMY HOr0 BUBYEHHIO MTPUCBAYEHI HEUUCEIbHI POOOTH,
3okpema, nociimkenHs H. I'ym3s, H. K. KpaBuenko, I.T'. Kynpi, [I. Pannena-
Cikxopu, K. B. Canyn, M. Creciar, H. Yainoi. Okpemi actieKTH NepeKiaay TeKCTiB
JUCKYPCY MDKHApOIHOTO €KOJIOTIYHOTO TMpaBa IMPEACTAaBICHO B pobdoTax
H. K. KpaBuenko, B. HemnmiiBogu, B. B. UepBoneupkoro. OmHak Ha Cy4acHOMY
eTamni KOHIeNTyajdbHa CKJIaJ0Ba MDKHAPOIHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB y cdepi
€KOJIOTIYHOT'O TIpaBa € HEJOCTATHBO JOCIHIKEHOIO K 3 TOYKU 30pYy JIHTBICTHKH,
TaK 1 3 TOYKH 30py IMEPEKIa03HABCTBA, IO BHMAra€ BHBYCHHS KOHIICTITIB
MDKHApPOJHOTO €KOJIOTIYHOTO TMpaBa sSIK MOBO3HABYOi Ta MEpPEKIag03HABUOT
poOIeMH.

TakuM YUHOM, AKTYaJbHICTh TeMHM [OCIIJUKEHHS 3yMOBJIEHA K
HEJIOCTaTHBOIO JIOCTIDKEHICTIO mpoOJieMH, TakK 1 BHCOKMMH BHUMOTaMH 10O
IOpUJIMYHOTO TEPeKIaay, A0 SKOro 1 HaJeXHUTh MEPEKIa] TEKCTIB JUCKYpPCY

MDKHApOJHOTO €KOJOTIYHOIO IpaBa, W0 BHUMAarae TIPYHTOBHOTO PO3YMIHHS
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cnenudiku JaHOTO BUAY TMeEpeKiaay, a ocoOJIMBO — TMepelnadl 3HaHb,
pENpPE3EeHTOBAHUX Y TAKUX TEKCTax, 3aC00aMH MOBH MEpPEKIIaTy.

MeToO10 JOCHIDKEHHS TIOCTa€ aHadi3 JIHIBICTUYHUX  OCOOJIMBOCTEMH
KOHILEMNTIB MI>KHAPOJAHOI'O €KOJIOTTYHOIO MpaBa Ta iX BIATBOPEHHS B YKPAaiHCHKUX
nepekiianax. BiimoBigHo, MOCTaBICHO TaKl 3aBJAAHHSA JOCIIKEHHS .

1) gocmimuTh TIOHATTS KOHIENTY Ta TMPEICTaBUTH MOro OCHOBHI
XapaKTePUCTUKH,

2) BU3HAUNTH MEPEKIIaIallbKi CTpaTerii BiATBOPCHHS KOHIICIITIB 3 OISy Ha
0COOJIMBOCTI FOPUIUIHOTO 1 MDKHAPOIHO-TIPABOTO JTUCKYPCY;

3) oxapaKTepu3zyBaTH OCOOJMBOCTI TUCKYPCY MIXXHAPOJHOTO €KOJOTTYHOTO
nmpaBa Ta crienudiky Horo nepexiamy;

4) moOynyBath  (GpEHMOBY  CTPYKTYpY  KOHIENTY  MDKHApPOIHOTO
€KOJIOT1YHOT'0 MpaBa,

5) BUSABHUTH 3aco0u BepOastizallii KOHIIETITIB MDKHAPOIHOTO €KOJIOTIYHOTO
npasa,

6) 3MIMCHUTH CEMaHTUYHY Kiacudikalliro 3aco0iB BepOasizallii KOHIENTIB
MDKHAPOHOTO €KOJIOTTYHOTO MPaBa;

7) mpoaHadi3yBaTH CIIOCOOM €KBIBAJICHTHOTO BIITBOPECHHS YKPaiHCHKOIO
MOBOIO KOHIIETITIB MIKHAPOHOTO €KOJIOTTUHOTO TPaBa,;

8) mpocmigkyBaTH  OCOOJHMBOCTI  3aCTOCYBaHHS  IEpeKIadallbKUX
TparcopMaliii st 30epexeHHss QYHKIIH MDKHAPOAHUX €KOJOTTYHUX KOHIICTITIB
y TIepeKyIaji aHTJIOMOBHUX TEKCTIB.

O006’ekTOM JOCTIKEHHS TOCTAIOTh KOHIENTH $K 3aco0M perpe3eHTartii
3HaHb y TEKCTaxX aHIJIOMOBHOTO JIUCKYPCY MIDXHAPOTHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa B
opuriHami Ta iX BimoOpaXeHHs TPH MEePEKIIajii YKPaiHChKOI MOBOTO.

IIpeamer nociipKeHHS — CTPYKTypa, 3acoOm BepOamizallii, ceMaHTHKa
KOHIICTITIB JUCKYPCY MIDKHAPOIHOTO €KOJOTiYHOIO IIpaBa Ta CKBIBAJICHTH 1
nepekianaibki  TpaHcdopmMarnii Sk 3aco0u iX mepenadi Opu  BIATBOPEHHI B

YKPaiHCbKOMOBHUX IEPEKIaaax.
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Marepianom gociikeHHs moctaioTh 100 gparMeHTIB TEKCTIB ITHUCKYpPCY
MDKHApOJAHOTO E€KOJIOTIYHOrO0 TpaBa, 30Kpema, KOHBeHIII Mpo OXOpOHY
Oionoriunoro pisHomaniTrs (anria. Convention on Biological Diversity) Ta
PamMkoBOi KOHBEHIIT MpPO OXOpOHY Ta crajuii po3BuToKk Kapmar (anra. The
Framework Convention on the Protection and Sustainable Development of the
Carpathians), yuacuukamu sikux € YkpaiHa, B OpUriHaii Ta OQiliiiHOMY nepekiai.
3aranpHuil 00csar BUOIpKM 3aco0iB  BepOaiizallii KOHIIENTIB MDKHAPOIHOTO
€KOJIOTIYHOI0 TMpaBa CTAaHOBUTH 111 OgUMHUIE; KUIBKICTh MPOAHAII30BaHUX 3aC001B
nepekiaay CTaHOBUTh 126  BUMAAKIB  €KBIBAJIGHTHOrO Mepekiaay  abo
3aCTOCYBaHHS NEPeKIaalbKuX TpaHCcHOopMallii.

Metoauka gocJigkeHHs Tiepefdadae 3acTOCYBaHHS METOJMIB aHATI3y
KOHIIETITIB SIK 3ac00iB pernpe3eHTallii 3HaHb, 30KpeMa, KOHIICTITYaJIbHUN aHai3,
dpeliMoBE MOJENIOBaHHS, CTPYKTYPHHA, KOMIIOHEHTHHIA Ta CEMaHTHYHHUI aHAIi3
JochipKyBaHoro matepiany. [lepexnano3HaBya yacTrHa TOCHIKEHHS epeadoadae
BUKOPUCTaHHS TeEpeKiIajanbkoro (TpaHncopMaliifHOro) aHamizy. Y3arajJbHEHHS
PEe3yIbTaTIB 3[IIHCHEHO IIIIXOM KUTHKICHOTO aHaJi3y.

HaykoBa HOBH3HA TPOBEIEHOTO JAOCIIKEHHsS MOJSAra€ B TOMY, IO B
pO6OTi BHepuie KOHIENT INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE TIPABO’ TMPEJCTaBICHO y BUTJISAII CYKYMHOCTI (ppeimiB, sKi MarOTh
NEBHE KOHIIENITyalbHe HamoBHEHHA. OKpIM TOro, HOBUM JJIs CYYacHOTO
MOBO3HAaBCTBA TOCTa€ KOMIIOHEHTHUN Ta CEMaHTHUYHUN aHami3 3aco0iB
BepOaumizallii KOHIIENTIB MIXHAPOJHOTO €KOJOTiyHOro mpaBa. Jljis cydacHOTO
BITUM3HSHOTO TIEPEKJIAJ03HABCTBA HOBHUM € BHJIUICHHS 3aco0iB Iepenadi Ipu
MepeKyIaal KOHIENTIB MKHAPOIHOTO €KOJIOTIYHOTO MpaBa.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS OTPUMAHHUX PE3YJbTATIB TOJATAE y PO3IMIUPEHHI
TEOPETUKO-METOOJIOTTYHUX  3acajl JOCHIDKEHHS JUCKYpCYy MDKHApOAHOTO
€KOJIOTTYHOT'0 TpaBa. BU3HAUEHHS MOHATTS Ta MOBHUX OCOOJMBOCTEH TUCKYpPCY
MDKHApOJHOTO  €KOJIOTIYHOTO TIpaBa, BUBYCHHS HOr0  KOHIIETITYaJbHOTO

HAImOBHCHHsA  CTaAHOBUTB BHCCOK 10 HiHFBiCTI/IKI/I, 30Kp€Ma, 3araJlbHOIO
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MOBO3HaBCTBa, JIEKCUKOJIOTIi Ta TEPMIHOJIOTI, a TAKOX TEOpii crelialbHUX MOB, a
BU3HAYEHHsS 3ac00iB BIATBOPEHHS NpHU MEpeKiIaal KOHLEMNTIB MIXHApOJHOTO
€KOJIOTIYHOI'0 IpaBa € BHECKOM JI0 MEpeKIaJ03HaBCTBA Ta 31CTABHOIO
MOBO3HaBCTBA. Pe3ynpTaTd mpoOBENEHOrO  AOCHIKEHHS MOXYTh OyTH
BIIPOBA/PKEH1 TMpPH BUKIAJAaHHI KypCiB JIEKCHMKOJIOT1i aHIIINChbKOI MOBH Ta
rajxy3eBoro mnepekiany. Orpumana iHpopMallis TakoK Moxke OyTH BUKOPHCTaHA B
nexkcukorpadgii 3 Meror koaudikamii Ta yHIpIKaIli JEKCUKH MIXKHAPOIHOIO
€KOJIOTTYHOI'0 MpaBa.
Crpykrypa i1 o0car poboru. KgsamidikauiiHa pobota wmarictpa
CKJIAJAa€eThCsl 31 BCTYMY, TPbOX PO3JUIIB 3 BUCHOBKAMU JI0 KOXKHOTO 3 HUX,
3arajJbHUX BHMCHOBKIB, CIUCKIB BUKOPHUCTaHUX JKEpes, MOBIIKOBOI JIITEpaTypH,

JOKEpeJT UTI0CTPAaTUBHOTO MaTepially, TOAATKIB Ta pe3loMe.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIM BUBUEHHS NOHATTS KOHLENTY
B MOBO3HABCTBI I IEPEKJIA/IO3HABCTBI

1.1 TToHATTS KOHLENTY TA HOr0 OCHOBHI XapaKTepUCTHKH

Jlronelt 3aBXKau 1IKaBUB Tporiec MizHAHHS. OCKUIBKH IHTENEKT, AYMKH 1
CBIJIOMICTh ICHYIOTH BIJ] HApOJKCHHS JIIOJAWHU, IMI3HAHHS CTaJO TOJOBHUM
00’€KTOM JTOCIIJDKEHHS JUIA TaKUX BHJIATHUX YYCHHUX, K Apucrorenb, [InaToH i
Anp-®apabi, sgxi 3poOWIM TEepIIdid BHECOK y BHBUYEHHA LBOTO IMpoOIecy 1
BUCJIOBWIM IYMKY TIPO T€, 110 MOBa MOKe OYTH 3HApSIAM Ii3HaHHSA. Hanmpukian,
MOBa PO3TIIAAAETHCS SIK IHCTPYMEHT misHaHHs y «Kpatuni» [Tnarona [49: 3167].

[Ipore OCHOBHI puCcH, O00’€KT, HANPSAMHU JOCTIDKEHHS Ta IOHATTS
KOTHITHBHOI HAyKH BIIepIiie OyJM MpeCcTaBleH] 3axiqTHuMu BueHuMH. [[x. Mimtep
[65] Ha3BaB KOTHITHMBHY HAayKy «CHMIIO3iyMOM Teopil iHdopMariii», 10 BUHUK Y
1950-x pokax [65:359]. ¥V 1960 p. Hx. bpynep 3a cnpustaus Jx. Mimiepa
BIJIKpUB IIEHTP KOTHITUBHHUX JOCHIDKeHb Yy ['apBapicbkomy yHiBepcuTeTi. llei
IIEHTp 3pOOMB 3HAYHWUK BHECOK Yy CTAHOBJICHHS KOTHITHMBHOI JIIHTBICTHKH, a
HaykoBi mpaii J[x. bpynepa [51] poskpuiam geski mpoOIeMH KOTHITHBHOT
JIHTBICTHKH.

[Tpotsarom apyroi nmonoBuHM XX CTOMITTSA KOTHITUBHA HayKa PO3BUBajacs i3
3allydeHHSIM 0a30BUX 3HAaHb Yy paMKaX Cy4acHOi aHTPOTIOIIEHTPUYHOI MapaJurMu.
CydacHWIl CTaH JIHTBICTUKH TaKOXX XapaKTePU3YEThCA AHTPOMOLECHTPUIHUM
MiAX0A0M, 1 caMe€ 3aBJSIKM aHTPOMOLEHTPUYHIN mapaaurMi chopmyBajiacs Taka
HOBA rajy3b, sIK KOTHITUBHA JIIHTBICTHKA. [[)kKepena Ta MUIsIXd CTAaHOBJICHHS IHOTO
HOBOTO HAYKOBOTO HAMpPSMY MPOCTIAKOBYIOTHCS B €BPONEHCHKHUX JIHTBICTUYHHX
mparsgx, a came B JiHrBodinocodcerkid koumemniii B. pon 'ymGompara [57], a
TakoX B imesx HaykoBmiB CIIA, takmx, sk @®. boac [61], E. Camip [69] Ta

b. JI. Yopod [74].
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Jo xiHug XX CTONITTS KOTHITMBHA HayKa MpOJOBXKYyBaja PO3BUBATHCH,
BUKJIMKAIOYM TMONANbIIMKA  1HTepec JiHrBIcTiB. CBOi mpami 3 Mi3HAHHSA
omyOJIiKyBajau Taki 3apyOibkHi BueHi, sk JIx. Jlakodhd [62], M. Ixoncon [63] 1
T. A. Ban Jleiik [55]. Oco6nuBy yBary BYEHI-KOTHITHBICTH HPUILUISINM MOBI fK
3ac00y XapaKTEePUCTUKU «MOBHOT'O 00pa3y CBITY».

OcranHiM yacoMm mpoOiema JIOAMHM 1 MOBH IOCTajla B ILIEHTPl YBaru
JIHTBICTUKU, OCKUIBKM TOBHOIIIHHE JOCIIKEHHS OYyJb-sIKOi MOBH HEMOXKJIMBO,
AKIIO 1 aHajmi3yBaTU B CYTO JIHIBICTUYHUX MeXax. byab-sfKky MOBY ciil
JIOCJIIJDKYBAaTH 4yepe3 i1 HOCIIB 1 CYCHUIbCTBO, SIKE€ BOHU YTBOPIOIOTH, OCKUIBKU
BUKOPUCTAaHHS HHUMH Ili€l MOBH pOOWTH HApOJ OCOOJMBHM Ta IiJKPECITIOE
0COOJIMBOCTI camMOi MOBH. BUBYCHHS NMPUPOJIM MOBHUX OJIMHHIIB, IO CIYT'YIOTh
3acO00M BHUpaXeHHS JyMOK, € TII3HAaBAJbHOK [ISUIBHICTIO, $Ka BKJIIOYAE
iHGOPMATUBHY, IEHOTAaTHUBHY Ta pedepeHTHY MOBHY HisJIbHICTb. TakKUM YHUHOM,
MOBa — I1¢ OUIbIIe, HK Ha3BH JICSIKUX MPEIMETIB 1 IOHATH, 1€ — OCOOJIMBUH CITOCIO
MUCJICHHS, BIIOOPaKeHHS JIIOJICHKOTO J0CBiY, HAKOMUYEHOT0 POKaMHM, 1 BOHA HE
Moske (YHKI[IOHYyBaTH O3 colfianbHoro kommnonenta [49: 3168].

Toxx korniTuBHA JiHrBicTMKa chopMmyBaacs y Apyrii monosuHi 70-x pp.
y CIHIA. g ramy3s AociipKeHb nepeOyBae Ha MEXi JEKUTBKOX JHCITUILIIH,
OCKUIBKH 1HTETPYE 3yCWUISA HAYKOBIIIB PI3HMX Taiy3eu (mcuxoiorii, ¢gimocodii,
JIOTIKM,  MOBO3HAaBCTBA,  IICHMXOJIHTBICTHMKH,  aAHTPOMOJIOTIi, = MaTeMaTHKH,
kibepHeTuku To110) [17: 36]. MeTOr0 KOTHITUBHOT JTIHTBICTHKHU € OIMKUC 3aJI€KHOCTI
W CHIBBIIHOIICHHS MIXK CTPYKTypamMHu MOBH 1 JItOJICEKOI cBimoMocTi. Crimparoyuch
Ha 0COOJIMBOCTI IIi€1 3aJI€)KHOCT1, KOTHITUBHI JIIHTBICTH MPArHyTh MOSICHUTH, SIKUM
YMHOM BIIAIITOBaHI CBIT 1 JIFOAMHA, YUM CHOPUYMHEHI TI 4M 1HII (Hi3U4HI,
¢izio0riuHi, ICUXIYHI SBHUIIA 1 MPOIICCH, IKUMH € ixHi Hacmiaku [46: 143].

KorniTuBHa miHTBICTHKA € HAYKOI, IO BHUBYAE CIOCOOM OTPUMAaHHSA,
00poOkwm, 30epiraHHsi Ta BUKOPUCTAHHS BepOai3oBaHWX 3HaHb. lle — 3HaHHS Mpo
MoBy sK TakKy, a TakoXX IpO Bi0OOpakeHy 3a JOMOMOrol0 KapTuHy cBiTy. Ilin

KAPTHHOK CBIiTYy B HallOUIBII 3arajJbHOMY CEHCI PO3YyMIIOTh YIOPSAJIKOBaHY
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CYKYINHICTh 3HaHb MPO JIMCHICTb, IO c(hopMyBanacs B CyCHiIbHINA, rpynoBiil abo
IHAMBINyaIbHIN cBimomocTi [33: 59].

KorHiTuBHa JNIHIBICTHKA ONEpyE KOHLENTAMH K OJHIEIO 3 MI3HABAJIbHUX
(GopM Ta KOMIIOHEHTIB KapTUHHU CBITY, IO B y3araJbHEHOMY BUIJISIA1 BigoOpaxae
JiJicCHEe SBUILE Ta MOro TICHI B3a€EMO3B’SI3KM MK €00010. Bcrlo mi3HaBalbHY
JISUTBHICTD JIOAMHU MOKHA PO3IVIAIATU K PO3BUBAIOUY BMIHHS OpPIEHTYBATUCS Y
CBITI, a U AISUTBHICTH 00’€HaHA 3 HEOOXIJHICTIO OTOTOXKHIOBATH 1 PO3PIZHATU
00’exkTH, 1 TOMY JJi1 BUKOHAaHHS OIEpallii TAaKOro XapakTepy BHHHUKAIOThH
koHmentu [10: 45].

CIIOBO KOHyenm 3amo3M4eHO JIHrBIiCTAMM 3 MaTeMaTWuHoOi Jorikm. Moro
3aCTOCYBaHHSl SIK TEPMIHY KOTHITMBHOI JIIHT'BICTMKM MOYMHAeThCs 3 1928 p. 13
Buxoay B cBitr crarti C. O. AckonpmoBa «Konment i cimoBo» [1], ymepmie
omyOiikoBaHoi B kypHani «Pycckas peub». Bzarami cimoBo conceptus — e
JIATUHChKE CEPEHBbOBIYHE YTBOPCHHS, SKE MOXOIMTH BiI JiecioBa CONCIipere —
concapere, mo o3Hayae «3aayMmMaTuy». Y KIaCHYHIM JIaTUHI CJIOBO CONCEPUS maio
3HAUEHHS «CTaBOK», «3alajieHHs», <GaIulAHeHHs» 1 «3aponok». CimoBo concept
pa3oM 31 CBOIMHM MOXITHUMH YBIMIIUIO B YC1 POMaHChKI Ta T€pPMaHCHbKI MOBHU
(dpantr. concept — concevoir, itaa. concetto — concepire, icm. concepto — concebir,
mopT. conceito — conceber, anra. concept — conceive) [66: 2]. Sk i OGLIBIIICTH
HOBUX HAYKOBUX TIOHATh, MOHSTTS KOHYenm BBOJWUIOCS 4YacTO KOTHITUBHY
MeTtadopy: Horo HazuBalu «OAraTOBUMIPHUM KJIACTEPOM CEHCY», «CEMaHTUYHUM
IIMAaTKOM JKUTTS» [52: 22], «reHoMm KynbTypu» [71:106], «omuHuUICI0 TIaM’SATi»
[1: 267], «xkBanTOM 3HAHHI» [1: 267], «3apoakoM po3yMoBHUX oreparliii» [1: 269] i
HaBiTh «4uMoch TymanHuM» [1:270]. Ceoromui TepMiH KoOHyenm TIAPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS B PI3HUX Taly3siX MOBO3HAaBCTBa. BiH yBIWIIOB y CUCTEMY
MOHATH KOTHITHBHOI, CEMAaHTHYHOT Ta KyJIbTYPHOI JIIHTBicTHKH [53: 26].

VY cydyacHOMY MOBO3HABCTBI1 ICHY€ HH3Ka BH3HAUYE€HBb MOHATTA «KOHIICTITY,
3okpema, C. O. AckonpnoB [1], oaMH i3 3aCHOBHUKIB BYEHHS IIPO KOHIICIT,

BHU3HAYA€ MOTO SIK «MUCJIECHHEBE YTBOPEHHS, SIKE 3aMIIIy€ HAM Y MPOLEC AyMaHHs
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HEO3HAYCHY MHOXXHHHICTh TPEAMETIB TOro caMoro poxay» [1: 269]. V By3bkoMy Ta
MIMPOKOMY 3HaveHHsX posymie koument A. M. Ilpuxompko [31]: y mepmomy
BUIAJIKy KOHLENT € (DEHOMEHOM (KHUTTEBOI (pi1ocOPii, IK MOBCIKIAECHHUN aHAJIOT
CBITOIVSIAHUX TIOHATH, 3akpituieHux Yy Jekcui» [31:20]; y mmpokomy
TPAKTyBaHHI BiH CIIPUNMAETHCS SIK «HAPOIICHHS KOHOTAI[ll Ha 3HAYEHHS CIIOBa»
[31: 20]. [Tpu IBOMY HayKOBEIIb KOHIICTIT KkBamiikye K
«CKJIATHOCTPYKTYPOBaHUH (DEHOMEH, MOHATTEBE HAYAJIO SKOTO, MPOXOISIYH KPi3h
CUTO CTHOIICHXOJIOTIYHOI OIIHKH, OPTaHIYHO MOETHYETHCSA 3 JIIHTBOKYJIBTYPHUM
[31: 21]. K. Jlromsir [64] Bu3HAuae KOHLENT SIK CHUIBHUHA €JIEMEHT Y 3MICTi
PI3HUX TOHATH, BUPAXKCHHUH 3araqbHUM TepMinom» [64: 4]. O. B. Hosikosa [29]
BH3HAYA€ KOHIIENT 5K 3aci0 ICHYBaHHS Ta BUPa)XCHHsI HAI[IOHAJIIBHOI CBiJOMOCTI,
SKUH Ma€ TIeBHY CTHOKYJIBTYpPHY iH(oOpMaIlifo, nepegaHy MOBHUM 3HAYCHHSIM
[29: 5]. V manomy nociikeHHI BUKOPUCTOBYETHCSI PO3YMIHHS KOHIICHITY BCIi 32
0. O. CeniBanoBoro [35] six «iHpopMarIliiiHOT KOTHITHBHOI CTPYKTYPH CBiZOMOCTI,
NEBHUM YMHOM OpPraHi30BaHOi Ta BOYJOBAaHOI O KOJEKTUBHOI YU 1HAMBIIYaJIbHOT
KoHIenrocucremuy» [35: 417].

Buninsrors Taki iHBapiaHTHi 03HAKM KOHIENTY: 1) MiHIMalbHA OJUHUILA
JIIOJICBKOTO JIOCBIY B MOTO iJIealbHOMY YSBJICHHI, BepOajizoBaHa 3a JIOMOMOTOI0
ClIOBa 1 Ma€ IMOJBOBY CTPYKTYPY; 2) OCHOBHI OJUHHIII 0OpOOKH, 30€peKEHHS Ta
nepefadi 3HaHb;, 3) HaABHICTh THYYKHX 3MICTOBHX KOPOHIB, 4) KOHIEOT €
COIIAJIbHUM, TIPU IIHOMY acoOlllaTUBHE I0JIe OOYMOBIIIOE MOTO0 MparMaTuky;
5) xynbTypHa MapkoBaHicTh [44: 159].

VY cyvacHiii aiarBictuni [25; 36; 37; 44] npocTexyeTbes TEHACHINISA OO
(dbopMyBaHHS CTPYKTYPH KOHUENTY SK CKJIAJHOTO SIBHINA, B SKOMY BUIUISIOTHCS
oKpemi B3aeMooOyMoBieH1 yacTuHM [36: 16]. KoHllenT Mae BU3HA4YEeHY CTPYKTYPY,
X0ua BiH 1 HE MOXe OyTH TPE/ICTaBICHUIA K KOPCTKA CTPYKTYpa, MOMIOHO 3HAYCHHIO
crosa. [le moB’si3aHO 3 10r0 aKTUBHOIO JMHAMIYHOIO POJUTIO B MPOIIECI MUCIICHHS — BIH
BECh Yac (PyHKIIIOHYE, aKTyallI3yeThCS B PI3HUX CBOIX CKJIAIOBMX YaCTHHAX Ta aCIeKTax,

TIOEJTHYETHCS 3 HIIIMME KOHIICIITAMH Ta BiIIITOBXY€EThCs Bi HUX [37: 58].
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Opranizaniss KOHIENTY CKJIaJHa 1 BKJIIOYae B ceOe MOHATTEBI W KyJIbTYpHI
CKJIQJTHUKU: BUXIIHY (PopMy (€THMOJIOTISI), OCHOBHI 3MICTOBI O3HAKH, KOHOTAIlli
(acomiarii Ta ouinku). Konment GpopMyeThes B CBIIOMOCTI JIOJIUHU 3: 11 4YyTTEBOTO
JOCBILY — CHPUHHATTA CBITY OpraHaMu 4yTTs, MOPEIMETHOI isSIbHOCTI,
MUCJICHHEBUX OIEepaliii 3 BXXe ICHYIOUMMH Y CBIIOMOCTI 1HAMBIAA KOHIENTaMH,
Mi3HAHHS MOBHHUX OuHUIG [44: 159].

[loHATIiHUN  MOYATOK  KOHIENTY, [IPOXOAsYM  4epe3 «CUTO»
€THOIICHXOJIOTYHOI OIIHKH, OPTaHIYHO TOEIHYETHCS 3 JIIHTBOKYIBTYpHUM. ToMy
KOHIIENIT PO3YMIEThCS SK OaraTOBUMIpDHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, B SKOMY
BUUISIOTHCA TaKl MPOIIApKU:

1) TmMOHATTEBUMU CyOCTpaT KOHIENTY BiOMBAa€ WOTr0 JICHOTATUBHY
CIIBBIJHECEHICTh 3  KOHIUENTyalbHUM  pepepeHTOM —  MIHIMAJIBHOIO
CaMOJIOCTAaTHBOIO JUISHKOI MEHTaJIbHOTO IPOCTOPY, CBOEPITHUM KOTHITHBHUM
«BTYCTKOM». B 11IbOMYy CEHC1 MOHSTTS Ta KOHIIETIT KOPEIIOIOTh MIX COOO0 Tiro-
riNepoHIMIYHUM YHWHOM: B OCHOB1 OYIb-SIKOTO KOHIENTY JIEKUTh MOHSATTS —
(beHOMEH JIOTTYHOTO, TOMY W HaJHAI[IOHAIBHOTO MOPSAKY;

2) meprenTUBHO-00pa3HU ajcTpaT — I 3HAHHS, 00pa3u Ta acoliarii, sKi
BUKJIMKAIOTBCA Y CBIIOMOCTI y 3B’A3Ky 3 THM 4YH IHIIUM JIGHOTaToM. BiH
dbopMyeTbcsi Ha TIACTAaBl  y3arajJbHEHOTO o00pa3y, B SKOMY 3aKjIaJeHO
IHAUBINYaTbHUM TOCBiJ Ta KOoJeKTHBHE 3HaHHA. CHMO0103 OCTaHHIX CTBOPIOE Haue
OpeoJI, MO0 OTOYYE CHIBBIIHOCHE 3 KOHIIENMTOM clioBo. Lleit aacTpar 6a3zyeThcs Ha
Kareropii oOpa3HOCTi, TOOTO Ha 37aTHOCTI MOBHUX OJHUHHUIIB (BepOani3oBaHMX
KOHIIETITIB) CTBOPIOBATH HAOYHO-UYTTEBI YSABICHHA MPO MPEIAMETH 1 SBUINA
[103aMOBHOI JIMCHOCTI,

3) UiHHICHUNA / BAJIOPATHBHUN EMICTpaT — HAWTOJIOBHINIA IMOCTach
KOHIIENITY, OOyMOBJIEHA CTaBJIEHHSM JI0 HBHOTO, IO CHHUPAETHCA HA Ti JAYXOBHI
IMITyJIBCH, IO OKMBAIOTHh Y CBIJIOMOCTI JIOJIMHU 3aBISKH ii MPUHAIECKHOCTI 10
TOTO YW iHIIOTO €THO- Ta JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJICKTHBY. Ll ckilagoBa KOHIIENTY

0a3yeThCs Ha aKTYaIbHOCTI Ta orinHocTi [31: 21-27].
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3okpema, T. B. JlynboBa [25] npomoHye HacTynHy MojAe/ib KOHUENTY, IIs
MOJIeTIb BKJIFOYAE PO Ta I’ ATh MOJYCIB!

1) sapo cTaHOBUTH COOOI0 Ocepis KOHIENTy. Y sapi 30epiraerbcs
HaliCTOTHIMA iH(OpMaLis OpO TOW YW IHIIMKA TpeaMeT, All0, SKICTh, 0CO0y —
HaWCyTTEBIIIE 31 3HAHB Ta YSABIEHD, 1110 CKJIAJIaI0Th 3MICT BiJIMOBIIHOTO KOHIICTITY;

2) MOAaycH KOHUENTy — 1€ (QYHKIIOHAIbHI MIACTPYKTYpPH 3arajibHOi
rJI00AJIbHOI TMOHATIAHOT CTPYKTYpH, SIKI PO3PI3HAIOTHCS 3aJ€XKHO B THUITY
iHopMallii, 10 B HUX 30€piraeTbes: a) paioHAIbHO-JIOTTYHUI MOAYC TOB’ I3aHUMN
3 (hOpMYBaHHSM JIOTTYHUX TMOHATH MPO Mi3HABAHUN O0’€KT YW ACMEKT JIACHOCTI;
0) KapTUHHO-00pa3HUH — 3 HAOYHO-YYTTEBUMHU YSBJICHHAMU PO 1ed 00’ekT /
acCneKT A1MCHOCTI; B) MOJYC (IKTUBHOCTI SIBJIIE COOOI0 BIOPSIKOBAHY CYKYITHICTD
meTadop, 3a AOMOMOTOI0 IKUX BiI0YBA€THCS OJATKOBE OCMUCIICHHS MI3HaBaHOTO;
I') aKCIOJIOTTYHUNA MOJyC MICTUTh OIIIHKY MEBHOTO (hparMeHTy I1HCHOCTI MOBISIMH;
1) IMIHHICHUM —  YTWITapHO-NPAKTUYHY YW KYJbTYPHY 3HAUYIIICTh, IO
IPUITHUCYETHCSA MOBISIMH TOMY 4H iHIIoMY heromeny [25: 88-160].

[TuTaHHs Ipo THNM KOHLENTIB € BaXXJIMBUM 1 HEOOXITHUM JJII CUCTEMHOTO
PO3YMIHHSI KOHULEMNTYaJbHOTO YCTPOIO Ti€l UM IHIIOI JIHTBOKYJIBTYpHU. 30Kpema,
TakcoHoMmizalisi KOHIENTIB TiJl CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUM KYTOM 30Dy
nependavae X MPOTUCTABICHHS SK MapaMeTpUYHUX Ta HemapaMeTpUIHUX
MEHTaJIbHUX YTBOPEHb, TOOTO 32 X MOKJIMBOIO CITIBMIPHICTIO ¥ OYJIb-SIKUX MIpHUX
BEJIMYUHAX:

1) no mnapaMeTpU4YHHUX BIZHOCATHCS KOHIIETITH, IO aCOLIIOIOTHCS B
JIHTBOKYJBTYPHIN CBIJOMOCTI 3 TI€BHUMH KUIBKICHUMH Ta/ab0o SKICHUMU
MOKa3HUKaMHU, TOOTO METPHYHI BEJIMYUHU: po3Mip (BEJETEHbD), KicTh (KPACYHS),
00’eMm (BATATCTBO), ¢yHKIis (3AKYCKA), cratyc (HAYAJIbHMK) TOIIO; MOXKHA
BUJUTUTH  3a3JalieTiib TpopaxoBaHi (OYiKyBaHi, MPOTHO30BaHI) CYTHOCTI,
HampuKiIaa, BECUUIA 1 TOCTUHHICTh TOB’Si3aHI 3 YABICHHSIMH TIpO OOpSIOBI
Tpaaullii, BPAT — PO KPeBH1 y3U, XPAM — MPO CIPABISAHHS PETITTHHUX OOpSIAiB;

napaMeTpUYHUMHU BJIACTUBOCTSIMU BOJIOJIIIOTH 1 KOHIIENTU-KaTeropii IMPOCTIP, YAC,
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[MPUYMHA, $SKI BUCTYNAIOTh fAK KIACU(IKyroul [ 3ICTaBICHHS [EBHUX
XapaKTePUCTHK SIBUII] Ta CYTHOCTEH;

2) HemapaMeTpU4Hi KOHUENTH NpOo(]UII0I0THCS Ha PiBHI BIIYYTTIB, YABICHb
Ta acomiamid (JIYIIA, KOXAHHS, CJIABA, JIOBPO, CTPAX) — (hbeHOMEHIB, 10 SKUX
IyKe 3acTOCyBaTh Oyab-iKi Kputepii mipu [13: 74].

Tunosorizamis KOHIENTIB MOXe OyTH 3]iiiCHEHa B KOTHITUBHO-
CEMaHTUYHIM OMO3HUIIIT «YHIBEPCATBHICTE» — «CHEIUPIUHICTbY:

1) yHiBepcallbHI KOHUENTH BIAPI3HAIOTBCS CBOEIO 3arajbHICTIO Ta
HaHAITIOHAJILHUM XapaKTepOM, BOHU MAarOTh 3arajbHOJIIOJICHKY 3HAYUMICTh, a iX
BaJIOPATUBHUM KOMITOHCHT aKTyaJbHUH JJIsI BChOTO CBITY. YHIBEpCAIbHI KOHIIECTITH
HEOJHOPIJIHI, Y CKJIaJil MalOTh Miclle K KareropiaibHi (¢pino- 1 Teocodchki), 1
MOBCSAKIACHHI MEHTaJbHI yTBOpEHHS (eMoIliiiHi, OlocorianbHi, (i3107I0T14HI).
OxpeMi peICTaBHUKHU I[LOTO THIY iHO/I TPAKTYIOThCS SIK «HAJIKOHIICIITH» Ha TiH
MiICTaBl, 10 Y MEBHUX MCKYpCaX BOHM 3/1aTHI yTBOPIOBATH CBOEPITHE 3aMKHEHE
kosio. Hanpuknaz, y peniritHoMy IUCKYpCi TAKUMHU OJMHULIAMH BBa)KalOThCS BOT,
JIVIIIA, HAJIA, BIPA, KOXAHHA. Hepimko Taki KOHIENTH MaTepiali3ylOThCS B
AHTUHOMIYHMX TIapax, 1 TOJl HasABHICTb OIHApHOI OMO3MWIIi CTa€ IXHBOIO
KOHCTUTYTHBHOIO O3HAKOI0, 3[JaTHOI0 YTOYHIOBATH iX MlaeKTUYHO (CYTHICTDH —
SIBO, CBOBOJIA — HEOBXIJIHICTB), Teocodchkr (JJOBPO — 3710, JKUTTSI — CMEPTD,
PAI — IIEKJIO) a0o0 soridao (ITPUYMHA — CJIJICTBO); iHOI yHIBEpCalbHI KOHIIEIITH
00’ €KTUBYIOTBCS y TpiaAHOMY pekuMi (BIPA — HAJIIA — JIFOBOB, BOT' BATHKO — BOT
CHH — BOT" CBSITUI JIVX);

2) cnenu@ivyHi KOHIENTHA MalOTh MPUB’SI3KY A0 TMEBHOI (CYO)KyIbTypH —
COIANIbHOI, €THIYHOI, mpodeciiiHoi, KoHdeciiiHOT Ta 1H. 30Kpema, OCOOJIUBY
IIHHICTh IS CXIAHUX HApoAiB Mae I'OCTUHHICTh, JJIs aHTJIOCAKCOHCBKOI
KYIbTypH — IIYHKTYAJIBHICTb, IJIsl CXiJHOCIOB SIHCBKOi — CIPABEJJIMBICTD
[[ImenboB 2002: 448]. [To-pi3HOMY OIIHIOIOTHCS 1 KOHIIENTH 3AKOH, BATATCTBO,
BIJIHICTb, APUCTOKPAT y Pi3HUX KyJbTYpax, COLIAJbHUX Ta Mpo(deciiHuX cTpaTax.

Hepinko iX Ha3uBarOTh KyJIbTypHUMHU KOoHIenTamu [31: 48—49].
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[HI1a TUMONOTIS KOHIIENTIB Ma€ 3a MIJACTaBY XapakTep iXHLOT 00’ €KTHUBAILI].
3 oAy Ha 1€ AOCTITHUKYI BUILISIOTH:

1) BepOaizoBaHi KOHIIENITH, III0 MAOTh CTIMKI MOBHI 3aCO0M BepOaizamii i
MOCTIHHO 00’ €KTUBOBAaH1 B KOMYHIKaTUBHOMY ITPOIIECi;

2) HeBepOaizoBaHi, TOOTO SKI HE MalOTh CTAaHAAPTHUX 3aCO0iB MOBHOI'O
srinenns [30: 120].

HegepOanizoBaHi KOHIIENTH JOCUTh BaXKKO BUABUTH. HalOuIbI HATIHHUIM
criocoOOM BUSBJICHHS HEBEpOaIi30BaHMX KOHIIENTIB € 3iCTaBHI (KOHTPACTHBHI)
JOCJIIJDKEHHSI, $IK1 JIONOMararoTh BCTAHOBUTH MOBHI OJMHUIN, IO HE MAarOTh
BIJNIOBIHUKA B iHIIIH MOBi / MoBax [43: 219].

TakuM YWHOM, KOHIIENT PO3YMIEThCA SK 1H(OpMaIliliHA KOTHITUBHA
CTPYKTypa CBIJJOMOCTi, IE€BHHMM YHHOM OpraHi3oBaHa Ta BOyJOBaHa [0
KOJICKTHBHOI UM 1HIWBIAYaJIbHOI KOHIIENTOCUCTEMHU. ICHY€E JekiibKa MiAXO0IB 10
kiacudikaii KOHIIENTIB: 3a MOXJIMBOI CHIBMIPHICTIO Yy OyIb-SIKHX MIPHHUX
BEJIMYMHAX; 3 TOYKH 30py YHIKJIBHOCTI ISl MEBHOI KYJIbTYPH; BIIMOBITHO [0

XapakTepy iXHbO1 00’ €KTHBAIII].

1.2 Ilepeknagaubki crparerii BiATBOPeHHSI KOHUENTIB 3 ONJISAYy Ha

0C00JIMBOCTI WPUIUYHOIO | MIXKHAPOAHO-NPABOT0 TUCKYPCY

[cTopu4HO cKIanocs Tak, M0 IOPUANIHANA MepeKIia] 311iCHIOBABCS, TIEPII 32
BCE, 3 OpIEHTAII€I0 Ha JHKepeno (IOCIIBHHUM MepeKiian), a He 3 OpIEHTAIIEI0 Ha
OBy KynbTypy [72: 1136]. Opnak, micinss Tak 3BaHOTO «KYJIBTYPHOTO
nmoBopoTy» y 1980-x pokax 10 yBaru moyanu OpaTH HE JIMIIE JIHTBICTUYHI
YUHHUKA — CTpaTeris MepeKiiaay 3MIiHWIAcsS Ha TakKy, IO BPaxOBYE MOBY Ta
KyJbTypy nepekiany [73: 32].

KOpunnaamii nepexinan Ta mepexsial Mi>KHapOHO-TTPABOBUX TEKCTIB — II€ HE
JUIIE TIepEeKIa] MK MOBaMH, a W MEPEKIIa] PI3HUX CHUCTEM 3aKOHOIABCTBA, IO

MalTh PI3HI JKepena IMpaBa Ta TEPMIHOJIOTIIO, a TaKOX Pi3HI COLIaJbHI Ta
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KyJbTYpHI aCleKTH. YCI 11 €JIEeMEHTH NPU3BOAATH 0 BIACYTHOCTI €KBIBAJIEHTHOI
TEPMIHOJIOTI] B yCIX IOPUIWYHUX MOBAX; 11 CUCTEMHI BIIMIHHOCTI € OCHOBHUM
JOKEPEJIOM TPYAHOINIB y TEPeKIal IPUINIHOI TEPMIHOJIOTIi a00 3aKOHOJaBUMX
TeKCTiB [54: 22].

VY ropunuyHOMy Tnepeknaii, sk crBepmkye E. Porman [68], Bumoru mo
TOYHOCTI BUII, HDK y XyJOXKHbOMY. llepekianay MOBUHEH JOTPUMYBATHCS HE
TUIbKA TPaBWJI 1HO3€MHOI MOBM, a ¥ HOpPM 1HO3EMHOi NPaBOBOi CHUCTEMH.
KOpuanunuii mepeksianq Mae BJacHI MNpaBWiIa Ta MPOLENYpU, SKI HEOOXITHO
BpPaxoOBYBAaTH B JOJATOK IO THUX, IIO BXKE ICHYIOTh Yy MEpeKiaji HCIOPUAHMIHUX
TekcTiB. [loBcakaeHHa MoBa Bxke Tmependadae QopmanizoBanuii  cmocid
CIUIKYBaHHS, TOA1 K IOpUUYHA MOBA BBOJMTH JIOJATKOBY cUCTeMy (hopmainizaiii
[68: 189].

OckiIbKM  pI3HI CHUCTEMH TMpaBa Ta, BIAMOBIAHO, IX TEPMIHOJOTIL
PO3BHBAJIUCA OKPEMO Ta CAMOCTIHHO B KOXXHIH KYyJIBTYpi, ICHYIOTH BIJAMIHHOCTI
MDK KOHIIENTyaJdbHUM HAIMOBHEHHSM, IO CTBOPIOE IIe OLIBIII MPOOJeMHU TMpHU
nepexnani. Jleski 3 HUX MOXKHAa BHUSBUTH Ta BHUPIIIUTH, 3BEPHYBIIHCH [0
KOTHITUBHUX MIAXOMIB JO TMepeKiIaay Ta pe3yJbTarTiB  IMOPIBHSIHHOTO
IIPaBO3HABCTBA, SIKE€ PO3TIISAAETHCS SIK CUCTEMAaTUYHE BUBUEHHS MIEBHUX MPABOBUX
TpaaMIliK 1 TPAaBOBUX HOPM Ha OCHOBI IMOPIBHSIHHS.

IOpuan4ani Ta KynbTyporo JeTepMIHOBaHI TEPMIHU CTOCYIOTHCS KOHIICTIITIN
Ta IHCTHUTYTIB, CreNU(IYHUX NJIs1 HAI[IOHAJIBHOI MPAaBOBOI CUCTEMHU Ta KYJIbTYpH,
TOMY TIEPEKJIa/iad Ma€ BIAMOBIIHO BiA0OOpa3UTH KYJNbTYPHI Ta 1HII OCOOTUBOCTI
BUXIJHOTO TEKCTY Y TEKCTI MepeKIay.

KorniTnBHa TiHTBICTHKA JTa€ PO3YMIHHS KOTHITUBHHX IMPOIIECIB, OB’ A3aHUX
13 BUKOPHCTAHHSIM MOBH, 1 TCOPETUYHUX OCHOB, Ha SIKUX 0a3ye€TbCS KOTHITHBHUI
miaxim g0 mnepeknany. CemanTmko-kormiTuBHuid miaxin [30] BuBuae
CHIBBIIHOIICHHS! CEMAaHTHYHHUX 1 KOTHITUBHHUX TMPOIECIB, CEMAHTHUKY MOBHHX
OJIMHUIIb, K1 PEIPE3CHTYIOTh KOHIIENITH B MOB1. KOXeH TepMiH y creliani3oBaHIi

MOBI BKa3y€ Ha IEBHE MOHSTTS Ta € MOBHUM Bi0OpaXKeHHSIM TOHATTSA [72: 1137].
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Ilin yac mepekmany 3 OAHIE]T MOBM Ha IHIIY, B TOMY YHCI, MiJ Yac
IOpUJIMYHOTO TIepEKIIay, BiiOyBaeThCsl B3a€EMHE HAKJIAJaHHS KapTUH CBITY MOBU
OpuriHamy ¥ MOBH Tepekianay. BoHu OJHOYACHO MPOHUKAIOTH OJHA B OJHY Ta
BIUIMBAIOTh OJ[HA Ha OJIHY. Pe3ynbpTaToM iXHBOI B3a€EMOJIIT € BapiaHT IMEpeKIany,
[0 PENpEe3eHTYE CBOEPIIHICTh KAPTUHU CBITY, 300pakK€HOI B OpHUTIHANI, Ta
€JIEMEHTH, BJIACTUB1 KapTUHI PIHOI AJI MepeKiiagaya MOBH.

3iTKHEHHS TPU TepeKIai pisHUX KyabTyp, 3a H. 1. ['onybenko [7], BinOuBae
HEBIIMOBIHICTH  MOBHHMX Ta  KOHUENTYaJlbHUX  KApTUH  CBITY  JIBOX
JIHTBOKYJIbTYPHUX CHUIBHOT, TOOTO MOBHY 1 KOHIENTYaJbHY aCHUMETPIIO.
[Ipyunna acumertpii, 3 OgHOTO OOKYy, MOJAra€ B TOBHIM BIACYTHOCTI AESKHUX
HAI[IOHAJIbHO-CIEIM(IYHUX TMOHATH Ta KOHIIENTIB B OJHIN 13 KyJbTyp. 3 IHIIOTO
00Ky, MOBH, Kl KOHTAKTYIOTh, MOKYTh MAaTH BIJMOBIIHI JEKCEMH, aJlc MEHTAJIbH1
NOHSTTS, SIKI BOHM BepOai3yloTh, PI3HATHCA 3a CBOIM oOcsiromM. MoBHa W
KOHIICTITYyaJIbHa acCUMETPii B MepeKyiaai MpU3BOAATh 10 TPYIHOIIIB Y BIITBOPEHHI
iHdopMallii aBTOpa TEKCTY OpHUTIHAIYy B IOBHOMY 00Cs31 3aUisl CIPUUHSITTS
IHIIOMOBHHM peruiienTom [7: 49].

AJleKBaTHE BIATBOPEHHS MOBHHUX PENPE3CHTallll IOPUIUYHUX KOHIICTITIB
JOCSITAETBCS 32 JOTIOMOTOI0 BCEOIYHOro aHajizy KoHIenrochepu, il micus B
KyJIbTypl MOBH OpPHUTIHATy, @ TaKOX BIJMOBIIHUX CTPATETidl 1 TAKTUK NEpeKIany
[7: 189]. 1. M. Kamimyk [12] cTBepmKye, IO «IPAKTHYHO OYAb-SIKHH KOHIIECIIT
MOXKe OyTH TIepeKJIaJeHUil 3 OJHIET MOBU IHIIOK (3 MOXIWBHUM pPEIyKyBaHHAM
3MICTY), TOOTO MiIIAHUIA «IEPEKOAOBYBAJIbHIN IHTEPIIPETAIli» 1 pepe3eHTOBAHU I
1HIIOI0 BepOanbHOIO (GopMoro. BimMIHHOCTI MK KyIbTypamH TMPOSIBISIOTHCS B
KUTBKICHIH 1 KOMOIHATOpHIM  BapiaTUBHOCTI BHOOPY O3HAaK i  Yac
KOHIIenTyamizaiii cBity. [loscHeHHsS TakuX 0COOJMBOCTEH BUOOPY O3HAK BUMAarae
BiJl Tepekyajada 3BEPHEHHS A0 iCTOpii, mcuxosorii, ¢imocodii TOro 4u iHIIOTO
Hapoxy» [12:154]. JI. ®ecrinrep [40], cBoero yeproro, 3a3Havae, MO «y MPOIECi
MepeKiIaay BUXITHUH TEKCT HE TPaHCPOPMYETHCS, a CIYKUATh JKEPEIOM

aKTyaJti3ailii y CBIJOMOCTI MEBHHMX KOHIIENTIB, MEPII 32 BCE THX KOHIIEMNTIB, SKI
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00’ €KTUBYIOThCSl K MPOTOTUIHI 3HAYEHHS CIIB, IO BXOJATH 10 TekcTy. Lli
KOHIICTITH, B3a€EMOJIIOUM OJMH 3 OJHHUM, a TakoX 3 (OHOBUMHU 3HAHHSAMH 1
3HAHHSIMH BCHOTO KOHTEKCTY, MEPEXOAATh Y CMUCIIH, 110 YTBOPIOIOTH y CBIIOMOCTI
NIEBHY CMHCIIOBY CTpYKTYypy» [40: 71].

ToX OCHOBHMMH TPHHIHMIAMH KOHHENTYAJBHOI0 MiAX0Ay /0
nepekyany, 3a M. II. Jlyk’sauenko [24], e: 1) BusBICHHS 1 30EpeKCHHS Y
IIITbOBOMY TEKCTi 0a30BMX KOHIICTITIB — BaXJIMBUX CKIAJOBHUX CEMaHTHKO-
CTHJIICTUYHOT CUCTEMHU OPHUTiHAY 3 METOI 3a0e3MeueHHs BIANOBIAHUX peaKilii
YUTAYiB TEpeKsaay; 2) ypaxyBaHHS MpU MEPeKIaal aBTOPCHKOT KOHIICTIIii
HEPIIOTBOPY, KA BU3HAYAE HOTO 3MICT 1 CTHIIb; 3) COPUUHSATTSA KOHIICNTYaJIbHOTO
3MICTy TBOPY B JiaJieKTUYHIH €aHOCTI 3 Horo (opmoro; 4) BIATBOPCHHS B
nepeKsiaal JIHMBOCTWIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH OpUTiHANy, IO TIOB’S3aHO 3
NEBHUMH  BTpaTaMd Ta  pI3HUMH  TpaHcopMaIlisiMHA,  CIIPUYMHCHHMHU
BIIMIHHOCTSIMA M1 MOBHMMH 1 KOHIENTYyaJIbHUMH KapTHHAMH  CBITY;
5) MakcHMMaJbHO TOYHE BIATBOPEHHS Y MEPeKIajai eKCTPATIHTBAIBHUX SIBUII SIK
KOMITOHEHTIB 3arajibHOT KOHTEKCTHOI CUCTEMHU OpHUTiHaNy; 6) ypaxyBaHHS MOBHOI i
KOHIENTYaJIbHOI KapTHUH OJIep)KyBada MepeKyiaay Ta Horo KyJIbTYpHOI TpaauIlii;
7) 000B’SI3KOBE 31CTaBJACHHS KOHIIENTYaJIbHOI iH(OpMAIIii, SKy MICTUTh OPHUIiHAI,
3 Ti€l0, SIKy BUSBIATHME MEPEKIANCHUN TBIp, IO € BAXKIMWBOIO MEPEIyMOBOIO
JIOCATHCHHS aJieKBaTHOCTI [24: 5].

ToMmy omHuM 13 HampsiMiB, SIKMii OO’ €IHY€ BCi BUMOTH W MOTPIOHI s
aJICKBaTHOTO IOPUIUYHOTO Mepeknany GpakTopu, Ta, BIATaK, MOXKE CTATH y Haroji
MepeKyaaaueBl Ha JOMEpPEKIaalbKoMy Ta BIacHE MEPeKIaNalbKOMy eTamax, €
KOHIENTYAJbHUI aHAaJi3, SKUA MOJATaE Y BU3HAYCHHI CTPYKTYPH KOHIICTITIB Ta
BHOKPEMJICHHI MOBHHX 3aco0iB misi ix peamizauii [30: 66]. Moro 3HauumicTh
MOSICHIOETHCS 3/IaTHICTIO IHTETPYBATH OJWHUIII CEMAHTUYHOTO, KOTHITUBHOTO W
MparMaTUyHOTO PIBHIB W 1HTEpHpeTyBaTH IX HA COIIOKYJIBTYPHOMY T,
pernpe3eHTyoun 1HGOPMATUBHY CTPYKTYpPY B HOBOMY BUMIpl — y Tak 3BaHOMY

MDKIIEPCOHAIBHOMY TpOCTOpl. [HIIMMHU cloBaMu, Takui MiIX1J PO3TIsiiae
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CEMIOTHYHI KOMIIOHEHTH B TICHOMY 3B’SI3KYy 3 TEKCTOBUM LILJIUM, 1110 Ma€e OpaTucCs
710 yBaru B npolieci nepeknany [4: 21].

A. M. Haymenko [27] BBakae KOHICNTYaJbHHH aHAJI3 JOILILHUM TaKOX
yepe3 Te, 110 BIH BiAJA3EpKaNIOe OaraToBIKOBE IparHeHHs NepeKiIanayiB o
BIITBOPEHHS HE JMIIEe 3MICTy, (OpPMH 1 BPaKE€HHSA, a ¥ NparMaTuku OpUTIHAIY,
T00TO, ¥oro kouueniii [27: 102], ockiibku Oyab-SKHH TEKCT IPYHTYETHCSA Ha
3acaziax MOBHM, IMEpeAOBCIM Ha 1ii 37aTHOCTI, OKpIM TOA1€BOi 1H(OpMAIlii,
MNOBITOMJISITU 1€ W TPO OCOOJMBOCTI CBIIOMOCTI CYO’€KTa MOBJIEHHS: Y
TEKCT1 MICTUTBhCS 0cOoOJMBa oOpa3Ha iHdopMalls MNpo COIIATbHUN KOHTEKCT
TBOpY [4: 21].

VY TeKCTi SIK MOBJICHHEBOMY MaKpOSIBUIII KOXKHAa aBTOHOMHA MOBHA OJTUHUIIS
CTa€ KOMIIOHEHTOM IIUJIOT0, BTpadyaroud CBOIO CJIOBHHUKOBY CaMOCTIMHICTH 1
OTPUMYIOYM HEPO3PHMBHI 3B’A3KM 3 CYCIAHIMH OJWHUIAMH © 3 ycCIM
BUCJIOBJIIOBaHHAM 3arayioM. Lle BinOyBaeThCcsi TOMY, IO MIHCHICTH MPEACTaBICHOT
MOBH BHUCTYIIA€ CYTHICTIO I[UTICHOTO CBITY, BHACIHIJIOK YOTO CIOCTEPIraeThbcs
HAJ3BUYAWHO MIIHUNA 3B’SI30K MK MOBHHMMH Ta IM03aMOBHHMH (CMHUCIOBUMHU)
IUTAHAMHM TEKCTY, L0 BPEIUTI-PEIlT CHPUYHUHIE 10 BUHUKHEHHS CEMaHTUYHOT
JIBOIIJIAHOBOCTI, SIKa € Pe3yJbTaTOM 3ITKHEHHS 00’ €KTHUBHOTO 3HAYCHHS CIIB 13
iXHbOIO CYO’€KTHBHOIO CMHCIIOBOIO CIPSIMOBAHICTIO, YUM 1 TIOSICHIOETHCS
MOJKJIMBICTh BAUHMKHCHHS 10JaTKOBHX 3Ha4ueHb [16: 105-106].

KoHnenrtyanpauii aHami3 € BaXKJIWBUM TaKOXX 4Yepe3 HU3KY JT0JIaTKOBHX
(dakTopiB, K1 JTO3BOJSIOTH MEPEKIaaaueBl MPOHUKHYTU B CYTHICTh MEPBHUHHOTO
TEKCTy, a, BIITaK, YMOXIMBIIOIOTH aJCKBAaTHICTh HOro BiATBOpeHHs: 1) mae
IIUPOKY TEPCHEKTUBY JJIsi PO3TISAAYy MOBH B il PI3SHOMAHITHHX 3B S3Kax 3
JOWHOIO, 1i I1HTEJIEKTOM, PO3YMOBHMH U TMi3HABATBHUMHU TPOILIECAMH, SKI
3MIIACHIOIOTBCS HEIO; 2) € JIOTTYHUM MPOJIOBKCHHSIM OPIEHTOBAHOTO Ha BHUSBIICHHS
MOBHOI'O 3HaKa TPaJUILIMHOTO KOMIIOHEHTHOTO (CEMHOro) aHaiizy Ta
CKEpPOBYEThCS Ha IIi3HAHHSA Opradizaiii 3HaHb PO CBIT, 3) KOHIENTYyaJbHA

iH(popMallisi OTPUMYETHCS 3aBISKHA aHANI3y MEHTAJIBHOTO MPOCTOPY TEKCTY,
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3arajibHOro 3MICTy, 0a30BUX KaTeropii Ta 3aBASKH JOCIIIPKEHHIO TIMOMHHOT
CTPYKTYpU, BHUOKPEMJICHHIO OJWHUIIb, W0 MaTepiali3yloTh (OMOBIIOIOTH,
BepOaTi3yI0Th) AYMKY 1 JO3BOJISIIOTH mepenat iHdopmarito TBopy; 4) 3aBIsku
OXOTUICHHIO BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTY KOHIICNITYaIbHUN aHali3 JOTOMarae
3pO3YMITH IMIUTIIUTHICTh, @ CaM€ 3JaTHICTh TEKCTIB MepeaaBaTy HE JUIIE Te, 110
Ma€ EeKCIUNLMTHY IHTEpHpETalil0 Ta JEXKUTh Ha MOBEpPXHi, aie ¥ Te, w0
HPEICTABJICHO acOIlialliIMHU ¥ KOHOTAIIISIMK Ta € «3amackoBanum» [3: 310].

IOpuauyHnii KOHIENT — II¢ a0CTpPaKTHE 3arajbHE MOHATTS YM ijJes, sSKa
CIIY)KUTh KaTETOPI€I0 IOPUIUYHOI TYMKH YW Kiacudikailii, Ha3Ba, sSKa Ja€TbCS
Habopy ¢akTiB 1 00CTaBUH, 1O 3aJ0OBOJILHSE MEBHI IPABOBI BUMOTH Ta Ma€ TMEBHI
npaBoBi Hachiaku. Hanpuknana, icHye pi3HULS MDK NPSIMHUM 3HAYCHHSIM TEPMIHY
marriage i Horo 3HAYEHHSAM SK IPAaBOBOTO IIOHATTSA 3 IMEBHUMH IPABOBHUMHU
HACJIKaMH, KOJHW BOHO BHKOPHCTOBYETBHCS B Cy/Al. BIiAmoBifHO, HOPUANYHI
TEPMIHU MOXHA PO3IJISIIATU SIK TOUKH JOCTYIY O KOHIIENTIB, BOHH CTUMYIIOIOTh
KOHIICTITYaJIbHI orepaiiii, AKTUBI3yIOUHU BIJIITOBIIHI 3HAHHA. 106
OXapakTepU3yBaTU IOPUAMYHUNA KOHIENT, HEOOXIAHO 3BEPHYTHCS 10 IHIIUX
KOTHITUBHHUX cep, 5AKi mepeadavaroThes Ta BKIOYCHI B Take moHsaTTs [58: 135].

IOpuanani koHIENTH MaroTh cHenu@ivHi 3HAYEHHS, IO YCKIAIHIOE iX
nepeknan. Tak, A.Pocc [67] TBepauTh, IO IOPHUAWYHI KOHIIENITH HE MAarOTh
EKCTPaJIIHIBICTUYHOTO a00 ceMaHTUYHOTO pedepeHTa, a TOMy He MalOTh 3HAYCHHS
[67: 133]. IllonpaBna, e TBEPIKESHHS BiH KOHKPETU3YE 3ayBXKCHHSM, IO, X04Ya
IOPUANYHI KOHIENTH 1o30aBieHi pedepeHta, BOHM HE MO030aBJieHI 3HAYCHHS
(curnidikaty). BusHaBmu, 1Mo BHUCIOBIECHHS MOXKE€ MAaTH MOBHE 3HAYCHHS, HE
matoun pedepenta [67: 133], BiH cnmpaeThest Ha mpari . Crpocona [38], s
SKOTO «3HA4YCHHS € QYHKIIEI ¢pa3u uu BUpasy»: «3HaTH, Mae ¢hpa3a 3HAUCHHS Ud
HI — II¢ 3HATH, YU ICHYIOTh MOBJICHHEBI 3BHYKH, JIOMOBJICHOCTI, INpaBHJIa, SKi
JI03BOJISIFOTH JIOTIYHE BHKOPUCTAaHHS ¢pasu, mo0 1mochk BUCIOBUTHY» [38: 67]. ¥V
IILOMY acIleKTi BaroMuM € BHUCHOBOK E. Benmenicra [2]: «Ha Bimminy Bij iMeHi,

¢dpaza, K CKJIaJHA CYTHICTh, MA€ OJJHOYACHO CMHUCI] (OCKUIBKM HECE CMHUCIIOBY
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iHpopMmarlito) 1 pepepeHT (OCKUIbKHU CIIBBIIHOCUTHCS 3 BIANOBIIHOK CUTYAIIEIO»)
[2: 334]. JleranpHimme moHATTS cuTyalii B tuiaHi pedepenuii poskpusae B. I'. T'ak
[6]: «PedepenToM BHCIOBICHHS € CHUTYyallis, TOOTO CYKYITHICTh €JIEMEHTIB, SIKi
MPUCYTHI Y CBIIOMOCT1 MOBIIS B 00’ €KTUBHIN JIMCHOCTI B MOMEHT «MOBJICHHS» 1
3YMOBIIOIOTh TIEBHOIO MIpOI0 HaOip MOBHHMX €JIEMEHTIB IpU (POPMYBaHHI CamMoOro
BUCTOBJIEHHs» [6: 351]. 3HaueHHA LUX MOJOXKEHb IJs raidy3l IpaBa BaKKO
NEPEOIIHUTHA: BHUXOJAYM 13 CHTYaTHBHOI Teopii 3HauUeHHs, pedepeHToM
IOPUIUYHOTO KOHIICNTY € FOPHIWYHA CUTYaIlisl 3 TUM yYTOYHCHHSM, IO BOHA SIK
TEKCT OCOOJMBOTO POy, SK aKT KOMYHIKallli aKTyaji3yeTbCs B MOMEHT il
TIIyMa4eHHs IOPUCTOM, a B acmekTi pedepeHIiiiHoi Teopii 3HaueHHS BOHA €
BIPTyaJIbHUM pe(epEeHTOM, KOHIICTITOM, 3HaYCHHAM, TepMinom [19: 157].

Tomy mijg yac aHami3y KOHIIENTIB Yy MEPEKIaJCHOMY TEKCTI Tepekiianay
pO30MBa€ KOHIIENT Ha CKJIATHUKU Ta BUOWpae HAWUOUIBII IIHHUM €JIEMEHT, SKUM
3roJIOM CTaHE YKPIIUIEHUM KOHIENTOM TeKcTy. KOHIENT MOoenHyeThCs 3
acomiaimisiMy, JIyMKaMH Ta T03acBiIoMUMHU (dakTopamMu Iepekiajgava, 1o
BUILTMBAIOTh Y CMUCJIOBE HABAHTAXKEHHS Ta HECYTh 13 COOOIO BIATIOBIIHY IIHHICHY
6apBy. Lle 3yMoBit0€ hopMyBaHHS KOHIENITYyaJIbHOI KAPTUHU CBITY, CTPYKTYPH 3
YHIKQJIBHUM KOZOM HaI[iOHAJbHO-KYIbTYPHUX YHMHHHKIB [8: 40].

Bunaaku BiATBOpEHHs NMpU NEpeKIai IOPUIAYHUX KOHIICTITIB IMiANagal0Th
i OJIHY 13 TPHOX KaTEeTOPiid:

1) KOHIIENIT MOXXE€ MAaTH IJCHTHYHUA CKBIBAJICHT Yy MOBI IEpPEKIaNy,
nanpukian, theft / kpaoiocka, contract, agreement / oocosip, yeooa; bankruptcy /
OanKpymcmaeo,

2) MOpPUAMYHUN KOHIIENT MOXE HE MaTh JIeTKO 11eHTH(]IKOBaHOTO
CKBIBAJICHTA, ajie¢ MOXHA 3HAWTH NPHOJU3HO TOMIOHWN KOHIICTIT, HAIPHUKJIIAJ
limited liability company / mosapucmeo 3 oomearcenoro npasozdamuicmio,

3) ICHYIOTb TaKOX IOPHJIWYHI KOHIENTH, SIKI HE MarOTh OJIM3BKHX a0o0

MpUOJIM3HUX €KBIBAJICHTIB Y IPABOBIM CUCTEMI MOBH NEPEKIIATY.



19

CrnoBa gpyroi 1 TpeThOi KaTeropii BUMAaralmoTh BiJ MepekIagadya
00€epeKXHOCTI MPU BUOOPI TEPMIHIB, OCKUIBKH HEMPAaBHJIBHUI BUOIp BIAMOBIIHHUKA
IpY TIepEeKIIajii MOXKe CIIOTBOPUTH MoBigoMieHHs [72: 1137].

[lig yac BIATBOpPEHHS IOPUAMYHMX KOHUEMTIB NP MEpeKiaal, SK BBaXae
JI. C. Kacsnenko [15], BuMaraetbcsi rapMoHi3amisi — Mpolec TePMIHOIOTTYHOT
poOOTH KOMIIETEHTHUX CYO’€KTIB, CHOpSAMOBaHUNM Ha 3a0€3MEUYeHHS €IMHOL
y3rO/UKEHOT CUCTEMU MOHSTHh 1 TEPMIHIB Ha HAalIOHAJIBHOMY Ta MIKHAPOAHOMY
PIBHAX 3 YypaxyBaHHSM $IK MOBHHUX BIJIMIHHOCTEH (TpaMatuku, Mopdoiortii,
CHUHTAKCHCY TOII0), TaK 1 MO3aMOBHUX YMHHUKIB, sIKI BIUIMBAIOTh HAa (hOpMyBaHHS
BIJIMOBIIHUX TEPMIHOCUCTEM (BIIMIHHOCTI TEOPETUYHUX TMIAXOJIB, KOHIIEMIIIMH,
TpauIliii, KyJbTYPH, 1CTOPII TOIO), 3 OpIEHTAIlIEI0 Ha MOBY-TipoayiieHTa [15: 10].

["apMoHnizaiiist Moke BiIOyBaTUCS €KCIUIIIMTHO — 3a 30BHIIIHBOIO (POPMOIO;
Ta IMIUTIIMTHO — 32 BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO MOBHOI OJIMHUIIL, IO PENpPE3eHTYE
KOHIENT.  EKCIuliMTHE  3amo3WyYeHHs  3A1MCHIOEThCS 32 JOMOMOTOIO
TPAHCKOMYBaHHS (TpaHciiTepallisi a00 TPAHCKPUIIiA) 3 YpaxyBaHHSIM HOPM
MPaBOMKCY MOBH-PELUITIIEHTa, Hampukian. Eurobarometer — Espobapomemp,
Subsidiarity — cyb6cuoiapnicme.

HeacuminpoBaHi  3amo3WUeHHS TEX  3yCTPIYAIOTBCS B IepeKiiaax
3aKOHOJ/JABYMX aKTIiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO, NPHU I[LOMY Y Mpolleci rapMoHizamii
BUXITHI TEPMIHH Ta 3aKpilUIeHI 3a HUMHU KOHIENTH 3alo3u4ylTh 0€3 3MiH,
HaANpUKIIaA: acquis communautaire (ykp., aHri.).

IMmuTinuTHa TapMOHI3aIlisl HampaBlieHA Ha CEMaHTUYHE BIIOPSIKYBaHHS
MOBHUX OJIMHUIIb, SIKI CTBOPEHI 3a MIKHAPOIHUM 3pa3koM (MOJIeTh MOBH-
MPOIYIEHTa) 3 €JIEMEHTIB HAI[lOHAJILHOTO MOBHOTO (hOHAY MPH 3aMO3UYCHHI
3HAYeHHs BUXIIHOT MOBHOI OJMHMII IIJIIXOM KajJbKyBaHHS (IIOBHOTO abo
JacTKOBOT0) Ta omucoBoro mepexiany: EU Accession Treaty — /loeosip npo
npueoHanns 0o €C.

VY mporeci JEKCMYHOI TrapMOHI3allli IOPUIWYHUX TEKCTIB BinOyBaeThCs

IHTEepHaIlloHami3amis (GaxoBoi MOBM TIpaBa, IO CHOPHUSE€ BIOCKOHAJICHHIO il
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CJIOBHMKOBOTO HAaOyTKy Ta YCYHEHHIO HEBIAMOBITHOCTEH 1 HEIONIKIB,
YHOPMOBAaHOMY BXHBaHHIO BIJMOBIJHUKIB Ta T'OMOI€HHOMY BIATBOPEHHIO
KOHLENTYaJIbHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB MiJ 4Yac IXHBOIO MNEpeKiany pi3HUMHU
MOBaMH TIEpeKJIaly, a TaKOX IMOJermye (paxoBy KOMYHIKAIII0 Ta MOJAIBIIY
po0OTYy mepekiiaaadiB, MPaBHUKIB 1 BCixX 3aissHUX (axisiis [15: 11].

OT1xe, mepexiaiay IPUINYHUX TEKCTIB TOBUHEH JOTPUMYBATUCA HE TUIbKU
IpaBWJI 1HO3EMHOT MOBH, @ i HOPM 1HO3EMHOI NMPABOBOi CHUCTEMH, L0 3YMOBIIIOE
HEOOXIIHICTh TOYHOTO BIATBOPEHHS KOHUENTYaJbHOIO HAaNMOBHEHHs Tekctry. [lpu
nepexyiail AOUUIBHUM € BUKOPUCTAHHS KOHLENTYaJIbHOIO aHali3y, 10 J03BOJIsE
BIITBOPIOBATH HE JIMILIE 3arajbHUN CEHC BUCIOBIIOBAHHSA, a 1 KOXKEH IOPUAUYHUM
KOHIENT — aOCTpaKTHE 3arajbHE MOHATTS Y 17€l0, fKa CIYXHUTh KaTeropiero
IOPUAMYHOI JAYMKM 4YM Kiacudikaiii, Ha3By, fKa JOae€TbCsi HaOopy ¢akTiB 1
0o0CTaBWH, IO 3a/J0BOJILHSE TIEBHI NPaBOBI BHMOTM Ta Ma€ II€BHI IPaBOBI

HACHIIKU.

1.3 Oco6auBOCTI AUCKYPCY MIKHAPOJAHOI0 €KOJIOTiYHOI0 MNpaBa Ta

cnenudika HOro nepexkaagy

JlinrBicTuka, sk 1 Oynb-iKa IHIIA Hayka, BigoOpakae CKIAQIHUN IIIAX
Mi3HAHHS JIMCHOCTI, MMPOXOJSAYN Y CBOEMY PO3BUTKY DS €TaIliB, 0OyMOBICHUX
KOMITJIEKCOM MOBO3HABYHX MPOOJIEM, 10 HAOYBarOTh MEPIIOYEPrOBOTO 3HAUYCHHS
Ha KOXHOMY 3 HHUX. llepeopieHTamiss JIHTBICTUKA Ha aHTPONOIECHTPUYHI
OpIEHTUPH 3Milye (POKYC yBaru MOCITIIHHWKIB Ha JOCIIIKEHHS MOBHU y TICHOMY
3B’SI3KY 3 JIFOAWHOIO, i1 MUCJICHHSM, TYXOBHO-IPAKTUYHOIO AISUTHHICTIO, IO HAJA€
MOXKJIUBICTh HAOMHM3UTUCH IO PO3YMIHHS TMPUPOIU KOMYHIKATHBHOI iSUTBHOCTI.
BupimansHy posib AT CTBOPEHHS TEOPETUYHUX 3acajJi BUBUCHHS JIFOJCHKOTO
YUHHUKA y MOBI BUIIrpasio BBEICHHA TEPMIHY «JIMCKYPC» Y JIHTBICTUYHUN

06ir [9: 1].
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Tepmin «auckype» (¢p. discourse, anrn. Discourse, Bim mar. Discursus
«pyx, Kpyeoeopom, Oecioa, po3moeay») Hajldye OUIbLIE JECATH PI3HUX, YaCOM
cynepedarb OAWH OfHOMY nediHimiil. Ileil TepMiH € ogHUM 3 HaWCKIAAHIIIUX,
OCKLUIbKM BiH NIO3HAYa€ BUIIY PEATBHICTh MOBU — TUCKYPCUBHY AisuTbHICTH [20: 9].
OpHuM 13 IepIInX TEPMIH «IUCKype» yxuB 3. ['apic, sikuid y 1952 p. onyOnikyBaB
CTaTTI0O «AHami3 auckypcy» [96]. TepMiH «JIuUCKypc» BIH BHKOPHCTOBYBaB Ha
MO3HAYEHHS JAUCTPUOYTUBHOTO aHAJi3y TEKCTYy i3 3aJy4eHHSM [0 WOTO OIHUCY
COLIIOKYJIBTYpHOi cuTyarii. I[lpubnu3zno B el ke yac NOHATTS AUCKYpPCY
nponyHaino y FO. XabGepmaca [41]. BiH po3ymiB JIHUCKYpC SIK KOMYHIKAIIIFO
0CcOOJMBOrO0 BUAY, cnenu(piyHUN [O1ajJor, MeTa SKOro — HEyNepelKEeHUU aHali3
peanbHOCTI, T030aBiIeHUI Cy0’ €KTUBI3MY JTOCIITHHUKA.

H. JI. ApyTioHoBa Ja€ HacTymHe BHU3HAu€HHS AMCKYypcy: «Jluckypc (Bif
¢panir. disCours — mosa) — 3B’ SI3HUN TEKCT Y CYKYIMHOCTI 3 €KCTPAIIHTBICTUYHUMH,
NparMaTHYHUMU, COIIOKYJIBTYPHUMH, MCHUXOJOTTYHUMH Ta IHIIUMHU (aKTOpaMH,
TEKCT, B3ATHIA B MOHATITHOMY acnekTi; MOBa, pO3MJIsIyBaHa SIK IUIeCHpIMOBaHa
coIfiayibHa Jis1, SK KOMIIOHEHT, 110 0epe y4acTh y B3a€MOJIIT JIIoAeH 1 MeXaHi3Max
iX CBIIOMOCTI (KOTHITUBHHX Tpoiiecax). JUCKypc — 1€ MOBa, «3aHypeHa B KHUTTSI.
Tomy TepMiH «TUCKYPC», HA BIIMIHY BiJl TEPMIHY «TEKCT», HE 3aCTOCOBYETHCS 10
JPEBHIX 1 1HIIUX TEKCTIB, 3B’SA3KH SKUX 3 YKUBHM J>KUTTSAM HE BiTHOBIIIOIOTHCS
oesnocepeanbo» (JIDC: 136-137).

VY cydacHiil JIHTBICTHINI JTUCKYPC PO3YMIIOTH SIK CKJIaJHE KOMYHIKATHBHE
SIBUIIE, SKE MICTUTh HE TUILKH aKT TBOPECHHS IEBHOTO TEKCTY, alie W BigoOpaxkae
3aJIeKHICTh MOBHOTO TBOPY BiJ 0araTh0X EKCTPATIHTBICTUYHHX OOCTaBUH —
3HAHHS TPO CBIT, MOTJIAIB, TyMOK 1 KOHKPETHOT METH MOBIIS K HOTO TBOPIA. Y
JTUCKYpCl BIIOOpakaeThbCs CKIIAaJaHa ie€papxis 3HaHHS, HEoOXigHa 1 Ui HOro
CTBOpPEHHS, 1 JyIsi CpuiHATTSA. T00TO, AK 1 Oyab-siKe JIHTBOKYJIbTYpHE SIBHUIIIE,
JTUCKYpPC, KpiM CyTO INHTBaJIbHOTO, MAa€ 30BHINIHIA EKCTpaliHrBalbHUN Ta

BHYTPIIIHIN JIIHTBOKOTHITUBHUH BuMipH [23: URL].
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OnHuM 3 acHeKTIB TOCTIKEHHS JUCKYpCY € Kinacudikallis TUMIB AUCKYPCY
Ta OMHUC OKPEMUX JHUCKYPCIB, IO BIAMOBIIAIOTh cepaM JIIOACHKOI AiSIBHOCTI, B
KOXKHIA 3 SKUX KOMYHiKamis HaOyBae cremudiuaux puc [9:1]. 3okpema,
B. I. Kapacuk [14] akiieHTye Ha JBOX OCHOBHHUX, Ha HOT0 JTYMKY, BUAAX JTUCKYPCY
— MEePCOHATBHOMY Ta IHCTUTYWiHHOMY, OCTaHHIN y4eHHMI TpPakTye SIK CTaTyCHO
OpIEHTOBaHUN 1 MiApPECHoe, IO 1€ «MOBJICHHEBA B3a€MOJis MPEICTaBHUKIB
COIIAJILHUX TPyl a00 1HCTUTYTIB OJIUH 3 OJHHUM, 3 JIIOJbMHU, IO PEaNi3yIOTh CBOi
CTaTyCHO-POJIbOBI MOXIJIMBOCTI B paMKax YCTaJ€HUX CYCHUIbHUX I1HCTUTYTIB,
YHUCIIO SKUX BHU3HAYCHO IMOTpPeOAMHU CYCHUIBCTBA HAa KOHKPETHOMY e€Tami HOTo
po3BuTKy» [14: 193]. OG’exkTOM MIOCHIIKCHHS B JAaHOMY JOCIIDKEHHI IMOCTa€e
IHCTUTYIIMHUI  TUCKYpPC, JUCKYpPC MDKHApOJHOTO  €KOJIOTIYHOro  Ipasa.
PosrasiHemo #oro cytHICTh Ta crnenudiky Nepekiaay TEKCTiB, 10 HajekaTh 0
BKa3aHOTO THITY JUCKYPCY.

Tepmin «mixkHapoaHe mpaBo» ymepuie 3’siBiseThbcsi B ece JIk. benrama
«Betyn 10 npuHIKIB Mopai 1 3akoHogaBcTBa» 1789 poky [50: URL]. 1o uporo
Jacy BOHO Ha3MBaJlocsl «mpaBoM HapomaiB». Jlnsa . beHrama MikHapoIHE MpaBo
CTOCYBAJIOCS BIAHOCUH MIX JepkaBaMu. ChOroAHI K, Y pe3yJbTari 0araToBiKOBO1
€BOJIIONII, MDKHApOJHE IMPaBO MOXHA BH3HAUWUTU SK CKJIagHe OaraTodakTopHe
SBUIIE, IO BKIIOYAE CyO0’€KTIB TMPaBOBUX BIIHOCHH, JKepena, 1HCTUTYTH Ta
CYKYITHICTh HOPM, II[0 PETYJIIOIOTH BITHOCHHHU CIUIBHOTH aepkas [21: 128].

Teopiss MibKHapogHOTO TMpaBa 00 €KTHBHO BHCTYIA€ SK COIIaJIbHO-
HEOOXITHUN IHCTPYMEHT pEeryaloBaHHS MDKHApOAHUX BimHOocuH. [lpu BCili cBOiH
HEJIOCKOHAJIOCT MPUHIIUIH 1 HOPMH MIKHAPOIHOTO TMpaBa HAa CHOTOAHINIHIN EeHb
€ €IMHO BHU3HAHUM yCiMa IUBLII30BaHUMHM JACp)KaBaMU 3BOJOM IIPaBWJ, IO JIa€
MOXXJIMBICTh B MPOIIECi  CIIBMpaIli BUPINIYBATH HAWBAXUIIMBIII  TPOOIEMU
MibKHapoaHUX BigHocuH [39: 4]. Teopis Mi>KHAPOIHOTO MpaBa Hapa3i 3HAXOIUTHCS
B IIPOIIEC] TTOCTIHOTO PO3BUTKY 3a JIOMOMOTOI0 BUPOOJICHHS] HOBUX MIXKHAPOJTHHUX

Ta HalllOHAIBHHUX MPAaBOBUX IHCTpYMeHTIB [39: 5].
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HMuckype wmixknapoanoro mpaBa H. K. KpaBuenko [18] posrismae sk
KOMYHIKaTHBHY CHUTYyalll0, [0 BHUKOHYE€ KpPEAaTUBHO-IECOHTHUYHY (DYHKIIIO
Y3rOJKEHHS MPABOBUX LIHHOCTEH NUIIXOM iXHBOTO MPUIHCY a00 peKOMEHalli SIK
Moj/iesiel TIOBEIIHKHM, a TAKOXX KOOPAMHY€E HalllOHANbHI, T'PYMNOBl, 1HCTUTYIIHHI
cTparerii cy0’ekrtiB-nepxaB [18: 26]. Lleil Tunm AuCKypcy BUKOHYE OCOOJIUBY
KpEaTUBHO-ICOHTUYHY (DYHKI[I}0O B COLIIOKYJbTYPHOMY YHIBEPCYMI, 30KpeMa, BIH
y3rOJUKY€ MPAaBOBl ILIHHOCTI IUIAXOM IXHBOTO MNpUMHCY ab0 peKoMeHJalii sK
MozeNiel TOBEIIHKH, fAKa KOOPJIMHYE HAIlOHAJIbHI, TPYINOBi, I1HCTUTYIIHHI
cTpaterii cy0’exTiB-aepxkan [18: 7].

Y nuckypci MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOT'O IMpaBa JUCKYPC MiXHApPOIHOTO
npaBa TOETHYETHCSA 13 EKOJOTiYHUM JTHCKYPCOM, IO PO3YMIEThCS SK THII
JTUCKYpCY, 10 Ma€ crhenudiyHi pucH, 110 BIAPI3HAIOTH MOro BiJ 1HIHMX (HOopM
KOMYHIKAaTHBHOI TOBEIIHKA Ta Mae OOMeXeHy cdepy BKHUBaHHS — MOBICHHS
JOJEH, K1 MIKaBISATHCS €KOJIOTIEI0 Ta OMUCYIOTh CBIT 3aC00aMU BIACHOI CUCTEMU
Mi3HAHHS Ta IHTEPIIPETallii; K CYKYIHICTh TEKCTIB (MOALIBHUX, CTPYKTYPOBAHUX
MOCIITOBHOCTEM YCHUX YM MUCHMOBUX BHUCIIOBIIOBaHb), B SIKUX BIAKPUTO, TOOTO
gyepe3 3aco0u MacoBoi iH(opMarlii, OKpeCIOThCS BITHOCUHU MiX JIIOJUHOIO 1
HABKOJIUIIIHIM CEpeJIOBHINEeM; a00 BIUIMB JIFOJACHKOI JISUTBHOCTI HA JOBKULISA Ta
HACIIIAKKA I[bOr0 BIUIMBY Ha camy moguny [70: 3-4]. Ile — cmeuudidauii THI
JMCKYPCY, METOI0 SIKOTO € BioOpakeHHS B3a€MOii JIOJAWHU 1 JOBKULISA Ta
pE3yNbTATIB TaKOi B3a€EMOJII, CTPSIMOBAaHWI Ha 1HGOPMYBAHHS HACEJICHHS PO
CTaH JOBKLLIS Ta BIUIMB Ha CYCIUIbHY CBioMicTh [9: 5].

B pamkax ekoJOriyHOro MAMCKYpCYy MM MaeMO CIpaBy HE JHIIE 3
PI3HOMaHITHICTIO TIO3UIlIH, ale ¥ 3 PI3SHUMHU MOJCISIMH aJIpecaHTHO-aIpPECaTHUX
BiqHOcHH. Sk ctBepmkye J1. Pannes-Cikopa [32], Ha myOumiuHili apeHi 3 MPUBOIY
OXOpPOHM HABKOJHUIIHHOTO CEPEJAOBUINA BHCIOBIIOIOTHCS CHELIaiCTH-EKOIOTH,
YYaCHUKH TIPOCKOJIOTIYHUX T'POMAJCHKMX OpraHi3alii, JICHUKH, MHUCIIHUBIII,
MPEJCTAaBHUKU BIaAM, CIY>KOOBII1, OMO3UIIIHHI TOJITUKHU, KYPHATIICTHA, BUPOOHUKHU

«EKOJIOTTYHUX TOBApiB», MPEIACTABHUKUA TBOPUMUX OO’ €HAHb, a TAKOX aMaTOpH,
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AKUX LIKaBIATh Ipobiemu oxopoHu npupoau [32: 71]. Came neit ¢pakt BU3HAYAe
3IaTHICTH €KOJOTIYHOTO TUCKYPCY TOENHYBATHCS 3 IHIIUMH TUIIAMU JHCKYPCY
30KpemMa, 3 IUCKypCOM MIKHApOTHOTO MpaBa.

VY pe3ynbTaTi Takoro IMOEAHAHHS YTBOPIOETHCS HOBUW THIT JUCKYPCY —
AUCKYPC MIKHAPOJAHOI0 €KOJOTiYHOr0 MpaBa, [0 BHU3HAYAETHCS B JIAHOMY
JOCII/DKEHHI IIJIIXOM CHHTE3y BU3HAUEHB JUCKYPCIB, K1 HOTO yTBOPIOIOTH [9; 18;
70], sik KOMyHIKaTHBHA CHTYyallisl, SIka BUKOHYE KPEaTUBHO-ICOHTHYHY ()YHKIIIIO
y3TO/DKCHHS MPABOBUX I[IHHOCTEH IIJITXOM IXHBOT'O MPHUITACY a00 PEKOMEH Al K
MojieNiel TIOBEeIIHKHU Y cepl eKoJIoT1i, a TaK0K KOOPJAUHYE HAlllOHAJbHI, TPYIOBI,
IHCTUTYLIMHI cTpaterii cyO0’€KTiB-IepKaB II0A0 BIAHOCMH MDK JIIOJAMHOKO 1
HABKOJIUIIIHIM CEpEeIOBUIIEM a00 BIUIMBY JIIOJCHKOI JISJIBHOCTI Ha JOBKULIS Ta
HACJIIJIKIB I[bOTO BIUIMBY Ha camy JIFOJIUHY.

TekcT, 1Mo HAJNEKUTH 10 JUCKYPCY MIKHAPOTHOTO SKOJIOTIYHOTO MpaBa, Ma€e
CXO0X1 PUCHM 3 HAYKOBHUMH TEKCTaMH, TEKCTaMH IHCTPYKI[i, OCKLIbKA BUKOHYE
mi3HaBaJbHI Ta HaKa30Bl (yHKINT. 3Baxaroud Ha BUAM 1HGOpMAIIi, IO MICTUTHCS
B TaKOMY TEKCTI, BUOKPEMIIIOIOTh 3HAUYIIl IS TepeKiaay Horo ocoOJIMBOCTI.
30KkpeMa, Takow OCOONUBICTIO € Te, IO TEKCT JIUCKYpPCY MDKHApOIHOTO
€KOJIOTIYHOTO TIpaBa Iepelae, TOJIOBHUM YHMHOM, KOTHITHBHY iH(GOpMaIIifo.
Hapsiny 31 cnenudiyauMu  cTaHZApTHUMH —TEPMiIHAMH, B TaKOMY TEKCTi
3YCTpIYaIOThCS M 1HII cIocoOu BimoOpa)keHHsS KOTHITUBHOI iH(OpMaIllii, 30KpemMa
TaBTOJIOT1YHA KOTe31s, KOJIM B KOXKHIA HACTYIHIA (hpa3i MOBTOPIOETHCSA OJIUH 1 TOM
camuii iMeHHHK. L[ 0cOoOMMBICTHF MIKHAPOJHO-TIPABOBOTO E€KOJOTTYHOTO TEKCTY
OB’ s13aHa 3 HEOOXITHICTIO MaKCHMMaJbHO IPO30pO MPEICTaBUTH iH(MOpMAIIio 3
METOIO 3aro0IrTi Cy0’ €KTUBHIN 1IHTEpIPETAIlii.

JlomiHyt04a  1HTEHI[IOHAJIBHICTh  TEKCTIB  JHCKYpCY  MDKHAPOJHOTO
€KOJIOTIYHOTO TIpaBa — BOJICBHSIBICHHS 3aKOHOJABIIA, a TOJIOBHA MOJAJBHICTh —
iMIIepaTUBHA. IMIIEpaTHBHICTh IMX TEKCTIB IMILIIIIMTHA, MMPUXOBaHA 1 HE 3aBXKIU

peani3yeTbcsi HAaKa30BUM crocoOoM  jiecioBa. HaitwacTime BoHa MoOXe
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peanizyBaTUCsl B CEMAHTHI[I KOHTEKCTY 3 JI€CIOBaMU y GopMi AIMCHOTO crocoly.
[HBapiaHTHUI MOIYC TEKCTIB 3akoHY — npumuc [5: 10].

OCHOBHMMHM IHCTHTYUWiHHO-IMCKYPCUBHMMH CTPATeriiMH JUCKYpCY
MDKHapOJHOTO EKOJIOTIYHOTO TMpaBa BH3HAueHO: 1) cTpaTerii MOKpamieHHS
BIJTHOCMH MDK JIFOJAMHOK / CYCHUIBCTBOM 1 TPUPOAOI0 (IIPHUPOTOOXOPOHHHIMA
acmekT); 2) crparerii OOMeXeHHs BIACHUX MpaB Ta IHTEpeciB (HMOJITHYHHX,
CKOHOMIYHUX, HAI[IOHAJIbHO-KYJIbTYPHUX, TPOMAaJIChKUX, CYBEPCHHHUX,
TpaHCHAIIOHAJILBHUX TOI0) HAa KOPUCTh 30UIBIIEHHS TMpaB IHIIUX, SK IMPABUIIO,
Halicnalmux Ta HaWypas3lMBIIMX, SKI MNOTPeOYyIOTh AONOMOTH (TpaHb
KOMITCHCAIIIMHOT CIPaBeIIMBOCTI); 3) TCEBIOCKOLECHTPUYHI CTpPATErii 3aXUCTy
«3arajgbHOi CHAAIIUHU JIIOJICTBA» SK TMpeaMeTa JTOCHIIKeHHS, pO3BIIKH Ta
orpuMaHHs npuOyTKy [59: 25].

KBanidikoBanuii nepekaan y cgepi MizKHapoAHOro €KOJIOTiYHOIO MpaBa
3HAYHOI0 MIpPOI0 3aJIeKHUTh B TICHO B3a€EMO3B’SI3aHMX MDK CO0000 Ta
B3a€EMOOOYMOBJIEHMX YHWHHHKIB. lle — pO3yMiHHS €KOJIOTTYHUX MpoOieMm,
OTMaHyBaHHS CMHEIIaJbHOI0 TEPMIHOJIOTIEID, Ky BXHBAalOTh y  CYy4YacHIH
€KOJIOT1UHIM HayIll ¥ MpaKTHUIll aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH, CBIIOME
BUKOPUCTAHHS JIEKCHUYHUX OJWHUIlh, 10 BUPAXKAIOThH MEBHI ACTEKTH E€KOJOTIYHO1
IpoOJIeMaTHKHU Ta PO3yMiHHA TXHK01 ceManTuku [45: 100].

3 TOYKHM 30pYy 3araJbHONPUUHATO! >KaHPOBO-CTUIIICTUYHOT Kiacudikarii
MepeKiaag TEKCTIB  MUKHAPOAHOTO  €KOJIOTIYHOTO TMpaBa €  PI3HOBHIOM
iHbOpMaTHBHOTO Tepekiany. ['0J0OBHE 3aBIaHHS TAaKOTO TMEpPEeKJany TOJsArae B
HaWOLIBII TOBHIM Mepenayi iHGopmarlii, 1o MiCTUThCA B TeKCTi. [Ipu mpomy ciif
3a3HAYMTH, 10 1H(QOpMAIlisS TMPABOBOTO XapaKTepy, IO MJIATAE Mepeaadi, MOXKe
cTocyBatucs Oyab-aKoi cdepr MDKHAPOAHOI iSUTBHOCTI, MO € J0JaTKOBOO
CKIaAHICcTIO J1s repekianayva [48: 3]. IIpaBoBa ajeKkBaTHICTD MepeKiiagy TCKCTY
MDKXHAPOJHOTO €KOJIOTIYHOTO TIpaBa TOJATA€ Y 3JaTHOCTI TEKCTy TMEePeKIamy
BOJIOJIITH TaKOKO X PETyIATHBHOIO Ii€l0, SK 1 TEKCT opuriHamy [22: 26], 1o

nependavae TOYHY Iepeaady CoIiadbHO 1 ICTOPUYHO OOYMOBJICHOI CHCTEMH
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CHoco0iB 1 MpaBUJI CIOBECHOI'O BUPAXKEHHS MOHATH 1 KaTeropii, mo BUpPoOJeHl i
3aCTOCOBYIOTBCS 3 METOI0 TIPaBOBOIO PErYJIIOBAHHS TOBEIIHKM CYO'€KTIB
MDKHApOAHUX BimHOocWH [47: 217-218]. Jlo Toro >, mpH BiATBOPEHHI MpH
nepeKIiajii MpaBOBUX TEKCTIB BaXKJIIMBO 30€piraTu iX MOJAIBHICTD, IO JOCSATAETHCS
IUISIXOM ~ UIOKYTHMBHOI MparMaTU4yHOi ajanTaiii sk pI3HOBUAY ajanTarlii
JIOKANIbHOTO TEpeKiaay, CHpPSMOBAaHOI Ha 3MiHY, JeiHTeHcudikaiiro abo
MOCHJICHHS IIIKAJI MOJAJIBHOCTI B IIJTLOBOMY YKPaiHCBKOMY TEKCTI MOPIBHSHO 3
OpHUTiHAIBLHUM TeKcToM «SOft law» aHrmiiicbkor0o MOBOIO, IO 0Oa3yeTbes Ha
OCOOJIMBOCTSAX JKaHPY, JUCKYPCY Ta JIOKAJIBHOTO KOHTEKCTY JOKYMEHTY, SKHM
migsrae nepexiany [60: 275].

Exosorist 3 TOYkM 30py MOBO3HABCTBA Ta JICKCHKOJIOT1T MOXE PO3IIISIIATHCS
K «30HTUYHHI TEPMiH», KM BKIIOYAE€ B ceOc Kibka cep 3HAHb, a TAKOXK SK
JICKCUKO-CEMaHTHYHE II0JIe, IO BIiAMOBIJa€ JEKUILKOM TEMAaTHYHUM MacHBaM
TEMATUYHOI JIEKCHUKU (JOBKULIS, NPHUPOJOOXOPOHHA iSUIBHICTh, E€KOCHUCTEMH,
OpraHi3MH TOIIIO), CEepel SKUX 3a CTYNEHEM TICHOTH 3B’A3Ky MOKHA BUAUIMTH
HEeHTpalbHI Ta TiepudepiiHi MOHATTS (PI3HOTO CTYIEHs HaOIMXKEHOCTI), 1
CKJIaIa€ThCS TOJIOBHUM YHHOM 3 TEPMIHOJIOTIYHOT Jekcuku [34: 63].

Tox miIst yCHIMIHOTO BiATBOPEHHS TEKCTIB MIKHAPOJIHOTO E€KOJOTTYHOTO
mpaBa IepeKiajgad Mae CTEKHUTH 3a TEHACHIIISIMU Ta IHHOBAIISIMH B Cy4aCHOMY
€KOJIOTO3HABCTBI, $IKE TIOCTIHHO BJIOCKOHANIOETHCA W TIOTIOBHIOETHCS HOBUMH
iIesIMH Ta MIJIXOJaMH JI0 PO3B’sI3aHHS C€KOJIOTTYHHX TpobjieM. SK pe3ynbTat Iel
Mpollec HE 3alHIlae OCTOPOHb 1 MOBHY IIApUHY, ii CJIOBHUKOBHUW CKJIA/I.
3’SIBISAIOTBCS HOBI JIGKCEMH, ITOTIOBHIOIOTBCSI HOBHM 3MICTOM YCTaJIeHi, IO
TPaIUIIIHHO BKUBAJIMCA B Taly3l €KOJIOTii Ta OXOpOHU MPUPOAH. Jlo TaKuX JieKceMm,
HacamIepell, BIIHOCHMMO cjoBa biodiversity (biopozmaimms), contamination
(padiakmuene 3a0OpyOHeHHs, 3a0pYOHEeHHs 600u 1 IpyHmy), conservation
(koncepeayis), ecology  (exonocia), environment  (O0oexinns),  pollution

(3a6pyonenns 6oou i nosimpsi) [45: 97].
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Jlo Toro *, ocOOIMBICTh MPABOBOi C(HEepU TAKOXK 3YMOBIIOE MEBHI BUMOTH.
Hacamnepen, ¢popmyntoBaHHs B IOpUAUYHINA TEpMIHOJIOTII i Ppa3eonorii MOBUHHI
OyTM TOYHUMH, HAYKOBO OOIPYHTOBAaHMMH, HE€ JONYCKAaTH JOBUIBHOIO
TIyMayeHHs. Y Wi crpaBi HE MOXHA HEXTYBaTH W CTpATEriyHMMM HalpsiMKaMu
pPO3BUTKY, dKi oOpana Aep:KaBa, TOOTO «YITKOI 1 NMPIOPUTETHOIO OPIEHTAIIEIO
Vkpainu Ha inTerpanito B €Bponeiicbkuit Coro3» [11:5]. 3Baxkarouum Ha I,
«HEOOXITHO PpO3BUBATH 1 BJOCKOHAIIOBATH 3rifHO 31 craHgapramu €C
3aKOHO/aBYy ©0a3y» B raiay3i MDKHApOJHOrO ekoJjioriyHoro mpasa [11:12].
HeBin’eMHOI0O TIepeIyMOBOIO I[LOTO TMPOIECY € Y3TOMKCHHS YKpaiHCHKOi
TEPMIHOJIOT1i E€KOJOTIYHOTO MpaBa 13 TEPMIHOJOTIEI0 OCHOBHUX €BPONEUCHKUX
MOB, TIEpEJIOBCIM aHTJINChKOI, OCKUIBKH caMme I MOBa, JIOMIHYIOYH BIIPOJOBXK
OCTaHHIX JECATWIITh Y HAyKOBIi cepi, MDKHAPOJHOMY MpaBl Ta MIKHAPOJIHUX
BIHOCHHAX, € JDKEPEJIOM YH MOCEPEIHUKOM IS OUTBIIOCTI HOBMX MOHATH [28: 2].
OTxe, AUCKYpC MIKHApPOJIHOTO €KOJOTIYHOTO IMpaBa — € KOMYHIKaTHBHA
CUTYyallisl, fIka BUKOHYE KPEaTHBHO-ICOHTHYHY (DYHKI[IIO Y3TOKEHHS MPAaBOBUX
IIHHOCTEH HUIAXOM TXHBOTO MPUIKUCY a00 peKOMEHAAIIlT SIK MOJIeJIeil MOBEIIHKU Y
chepi exoJIorii, a TaKOK KOOPJMHYE HaIllOHAJIbHI, TPYNOBI, IHCTUTYIIIHHI CTpaTerii
cy0’€KTiB-Jiep>KaB I0JI0 BIAHOCUH MK JIFOJIMHOIO 1 HABKOJIMIITHIM CEPEJIOBHIIEM
a00 BIUIMBY JIIOJCHKOI JISUIBHOCTI Ha JOBKULIS Ta HACIHIJKIB I[OTO BIUIMBY Ha
camy moauHy. [Ipu BiATBOpEHHI TEKCTIB TUCKYpPCY MIKHAPOIHOIO €KOJIOTTIHOTO
mpaBa BaXJIMBUM € JIOCATHEHHS HE JUIIe JIHIBICTUYHOI, a 1 MpaBOBOi
aJIeKBaTHOCTI TMepeKiaay, 10, cepej IHIIoro, mepeadadyae HEOOXiTHICTh TOYHOT

nepeaadi iX JISKCHYHOTO HAITOBHEHHS.

BucHoBku 10 po3aiay 1

1. Konment € 06’€KTOM BUBYECHHS KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHKHA — HAYKH KIHIIS
XX Ta XXI cTomiTTst — Ta po3yMie€Thes sIK iH(GOpMalliiiHa KOTHITUBHA CTPYKTYypa

CBIJIOMOCTI, NEBHUM YHWHOM OpraHi3oBaHa Ta BOYJOBaHa /10 KOJEKTHUBHOI YU
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IHAMBIAYAJIbHOI KOHUENTOCUCTEMH. Y CTPYKTYpl KOHUENTY BHIUISIOTBCS OKpEMi
CKJIaIHUKH: 3 TOYKH 30py pPEMpe3eHTallii MeBHUX aCMEKTiB 3HAHHS — MOHITTEBUH,
oOpa3Huil Ta LHIHHICHUI KOMIIOHEHTH; 3 TOUYKHU 30PY BXKMBAHOCTI — SIAPO Ta MOAYCH
(nepudepis). IcHye nekinbka miaxoaiB 10 Kiacudikalii KOHIENTIB: 32 MOXKJIMBOIO
CHIBMIPHICTIO y OyIb-KMX MIPHUX BEIMYMHAX BUAUIAIOTH MapaMETpUYHl Ta
HemapaMeTpUyHi KOHIIETITH; 3 TOYKH 30pY YHIKaIbHOCTI JIJSl TMEBHOI KYJIbTYpH —
yHIBEepcaJibHl Ta creuu@iuHi KOHUENTH; BIAMOBIIHO 10 XapakTepy iXHbOI
00’ ekTHBAallll — BepOai3oBaH1 Ta HeBepOai30BaH1 KOHIIEITH.

2. Y KOHTEKCTi IOPUANYHOTO MEpeKiIany, 0 € HEe JHUIIE MepeKIaoM MK
MOBaMH, a W TMEPEKIa[OM PI3HHX CHUCTEM 3aKOHOJIABCTBA, MEPEKIafad MOBUHEH
JIOTPUMYBATHUCS HE TUTBKU MPaBWIJI iHO3€MHOI MOBH, 8 i HOPM 1HO3€MHOI IIPaBOBO1
CHUCTEMHM, IO 3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTh TOYHOT'O BIITBOPECHHS KOHIIENTYaJbHOT'O
HamoOBHEHHsI TeKCTy. OCKUIBKM FOPUAWYHI CHUCTEMH 4YacTO pPO3BHUBAIOTHCS
HE3aJIe’KHO B KOXHOMY CYCHUIBCTBI, MNpU TEPeKiaal IOPUIUYHUX TEKCTIB
CIIOCTEPIra€eThCsl HEBIAMOBIIHICTH MOBHUX Ta KOHIIENITYaJIbHUX KapTUH CBITY JIBOX
JIHTBOKYJIBTYPHUX CHUTBHOT. TOMy mpH mepekiai JOIUIbHUM € BUKOPHCTaHHS
KOHIENTYaJIbHOTO aHalli3y, IO PO3TISAJa€ CEMIOTHYHI KOMIIOHEHTH B TICHOMY
3B’s13Ky 3 TeKCTOBUM. [lepekianayd ropuIMyHUX TEKCTIB TOBUHEH BIITBOPIOBATH HE
JUIIEe 3arajJbHUN CEHC BUCIOBIIOBAaHHSA, a 1 KOXKEH IOPUAMYHUANA KOHIENT —
a0OCTpaKkTHE 3arajbHe TMOHSATTA YM 1/1€10, SKa CIYXKHUTh KaTErOpi€l0 IOPUIAYHOI
IyMKH 4M kinacudikaiii, Ha3By, sKa Ta€Tbcsi HaOOpy (akTiB 1 0OCTaBUH, IO
3JI0BOJILHSIE TICBHI IPaBOBI BUMOTHM Ta Ma€ IIEBHI IpaBOBi Haciiaku. Bumaaku
BIITBOPEHHS TPHU MEpEeKIai IOPUIAYHUX KOHIENTIB MIANAJal0Th Ml OJHY 13
TPHOX KaTEropiii: KOHIIETIT MOXE MaTH 1ICHTHYHUN €KBIBaJICHT Y MOBI MEPEKIIay;
KOHIIENIT MOK€ MAaTH JIMIIe NMPUOIU3HO MOMIOHMI KOHLENT y MOBI NEpeKiany;
KOHIIENIT He Ma€ OMU3bKUX a00 MpHUOIM3HUX EKBIBAJICHTIB y MPaBOBIA CHUCTEMI
MOBH TIepekyaay. ¥ pe3yibTaTi BIITBOPSHHS IOPUIUIHUX KOHIIETITIB BiIOYyBa€THCS
iX TapMOHi3allisl — eKCIUTIIKUTHA a00 IMIUTIIIUTHA, KA Peali3yeThCsl B KOHKPETHUX

MNECPCKIagallbKHUX piIlIeHHHX.
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3. JIuckypc MIKHapOJHOTO €KOJIOIIYHOI'O MpaBa 3HAXOAMUTHCS Ha MEPETUHI
MDKHapOJHO-TIPAaBOBOIO Ta EKOJIOTIYHOIO JUCKYpCIiB Ta BHU3HAYAETHCS SK
KOMYHIKaTHBHA CHTyalis, sKa BHUKOHYE KpPEAaTUBHO-ACOHTUYHY (YHKIIIIO
Y3TOJ/KEHHS MPABOBUX I[IHHOCTEH IIISAXOM IXHBOI'O MPUIMKACY a00 peKOMEHIalii SK
Mojieliel TOBEAIHKU y c(epl eKoorii, a TAKOXK KOOPAUHYE Hal[lOHAJIbH1, TPYIOBI,
IHCTUTYLIMHI cTparerii cy0’€KTiB-IepKaB II0AO0 BIAHOCMH MDK JIIOJAMHOKO 1
HABKOJIMIIHIM cepeloBUIlEeM a00 BIUIMBY JIIOJACHKOI AISUIBHOCTI Ha JOBKLLIS Ta
HACMIJIKIB 1Or0 BIUIMBY Ha camy JoauHy. OCHOBHUMHU pHCAMHU JUCKYpCY
MDKHApOJHOTO €KOJOTTYHOrO MpaBa, 0 BU3HAYAIOTh cHeludiKy Horo nepexiany,
NOCTAalOTh  CHOPSIMOBAHICTb  HAa  Mepefadyy  KOTHITUBHOI  1H¢opMailii,
IHTEHI[IOHAJIIBHICTh Ta IMIEPaTUBHICTb. [lpu BIATBOpPEHHI TEKCTIB AHUCKYpPCY
MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOTO IpaBa BAXKJIUBUM € JIOCATHEHHS HE JIMIIE
JIHTBICTUYHOI, @ 1 MPaBOBOi aJE€KBATHOCTI MEpeKIaay, 1[0 MOJAra€e y 3JaTHOCTI
TEKCTYy MEePEKIaay BOJOAITU TAKOIO XK PETYJIATUBHOIO JI€I0, SIK 1 TEKCT OPUTiHATY.
BaxnuBuM acmekToM mepekiaay MIDKHApOAHO-PABOBUX TEKCTIB 3 €KOJIOTIi
IO0CTa€ HEOOXIIHICTh TOYHOI Hepenadl iX JIEKCMYHOTO HAalOBHEHHS, MPHU LIbOMY
€KOJIOT1YHA JIEKCHKA MOCTIHHO OHOBJIOETHCS Ta PO3BUBAETHCS, L0 BUMArae BiJ

nepekiagaya 00613HaHOCTI B €KOJIOTTUHIN cdepi.
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PO3/LT 2
THUIOJIOT IS 1 3ACOBM BEPBAJII3ALIII KOHIIEIITIB
MI)KHAPOJHOTI'O EKOJIOTTYHOI'O ITPABA

2.1 dpeiiMmoBa CTPYKTypa KOHUENTY MiKHAPOAHOI0 €KOJOIi4YHOI0

npasa

Y  Xomi JOCHIDKEHHsT  BUSABJICHO, 10 KOHIENT INTERNATIONAL
ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE EKOJIOTTYHE TIPABO’ MpEJCTaBICHO B SKOCTI
CYKYyIHOCTI (peiimiB, sKi MarmTh TMEBHE KOHIIENTYaJllbHE HAINOBHEHHS. Taka
penpe3eHTallisl aHaJI30BAHOTO KOHIIENTY YMOXIIMBIIOE WOro po3MIIsA  SIK
CTPYKTYpOBAHOTO SIBUIIA, B SKOMY 3HaXOJSATh CBOE BiJOOpaKCHHs MEBHI 3HAHHS
JIIOJIUHHM 1 CYyCTIUIBCTBA.

30kpema, y XoJl1 JOCIIDKCHHS BHUSBICHO Taki ¢peiMH Ta BHUSABICHO iX
CKJIJI0BI-KOHIICTITH:

1) ¢peiiMm «MikHapoIHe eKOJIOTiYHe TIPaBO SIK penpe3eHTalis
NPUPOAN»:

— RESOURCES ‘PECYPCH’: (21) (b) pursue policies aiming at sustainable

management of surface and groundwater resources, ensuring adequate supply of

good quality surface and groundwater as needed for sustainable, balanced and
equitable water use, and adequate sanitation and treatment of waste water...
(FC, URL);

— TERRITORY ‘TEPUTOPIA’: (9) Each Party may extend the application of this

Convention and its Protocols to additional parts of its national territory by making

a declaration to the Depositary, provided that this is necessary to implement the

provisions of the Convention (FC, URL);
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— DIVERSITY ‘PIBHOMAHITTSA’: (11) The Parties shall pursue policies aiming

at conservation, sustainable use and restoration of biological and landscape

diversity throughout the Carpathians (FC, URL);

— HABITAT ‘CEPEJOBMIIE MEIIKAHHA’: (13) The Parties shall promote

adequate maintenance of semi-natural habitats, the restoration of degraded
habitats, and support the development and implementation of relevant
management plans (FC, URL);

— SPECIES ‘Buan’: (11) The Parties shall take appropriate measures to
ensure a high level of protection and sustainable use of natural and semi-natural
habitats, their continuity and connectivity, and species of flora and fauna being
characteristic to the Carpathians, in particular the protection of endangered

species, endemic species and large carnivores (FC, URL);

— ECOSYSTEM ‘EKOCUCTEMA’. (27) The Parties shall apply sustainable
mountain forest management practices in the Carpathians, taking into account the
multiple functions of forests, the high ecological importance of the Carpathian
mountain ecosystems, as well as the less favourable conditions in mountain forests
(FC, URL);

— VIRGIN NATURE ‘HE3AMMAHA IIPUPOJA’: (28) The Parties shall pursue

policies aiming at designating protected areas in natural, especially virgin forests

in sufficient size and number, with the purpose to restrict or adapt their use
according to the objectives of conservation to be achieved (FC, URL);

— LANDSCAPE ‘JIAHIIIA®T’: (31) The Parties shall cooperate towards
developing sustainable transport policies which provide the benefits of mobility
and access in the Carpathians, while minimizing harmful effects on human health,
landscapes, plants, animals, and their habitats, and incorporating sustainable
transport demand management in all stages of transport planning in the
Carpathians (FC, URL);
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— BIOSPHERE ‘BIOC®EPA’: (49) The Parties shall pursue policies aiming at

increasing environmental awareness and improving access of the public to

information on the protection and sustainable development of the Carpathians,
and promoting related education curricula and programmes (FC, URL);

— EVOLUTION ‘EBOJIIOLUA’: (66) “Domesticated or cultivated species”
means species in which the evolutionary process has been influenced by humans to

meet their needs (CBD, URL);

2) ¢peliMm «MixKHApPOJHE eKOJOTriYHe TNpaBo sK 3acid 30epe:keHHA
NPUPOIHUX 0AraTcTB»:
— VALUABILITY ‘IIHHICTR: (1) Acknowledging that the Carpathians are a

unique natural treasure of great beauty and ecological value, an important

reservoir of biodiversity, the headwaters of major rivers, an essential habitat and
refuge for many endangered species of plants and animals and Europe’s largest
area of virgin forests, and aware that the Carpathians constitute a major
ecological, economic, cultural, recreational and living environment in the heart of
Europe, shared by numerous peoples and countries... (FC, URL);

— HERITAGE ‘CcriAZIOK’: (5) Recognizing that the Carpathians constitute the
living environment for the local people, and acknowledging the contribution of the
local people to sustainable social, cultural and economic development, and to

preserving traditional knowledge in the Carpathians... (FC, URL);

— PROTECTION ‘3AXMCT’: (7) Recognizing the experience gained in the
framework of the Convention on the Protection of the Alps (Salzburg, 1991) as a

successful model for the protection of the environment and sustainable

development of mountain regions, providing a sound basis for new partnership
initiatives and further strengthening of cooperation between Alpine and
Carpathian states... (FC, URL);

— RESTORATION ‘BIJIHOBJIEHHA: (13) The Parties shall promote adequate

maintenance of semi-natural habitats, the restoration of degraded habitats, and
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support the development and implementation of relevant management plans
(FC, URL);

— SUSTAINABILITY ‘CTAJIICTH’: (20) Taking into account the hydrological,
biological and ecological, and other specificities of mountain river basins, the

Parties shall: (a) take appropriate measures to promote policies integrating

sustainable use of water resources, with land-use planning, and aim at pursuing
policies and plans based on an integrated river basin management approach,
recognizing the importance of pollution and flood management, prevention and
control, and reducing water habitats fragmentation... (FC, URL);

— SECURITY °‘BE3NEKA’: (29) The Parties shall promote practice of

environmentally sound agricultural and forestry measures assuring appropriate

retention of precipitation in the mountains with a view to better prevent flooding
and increase safety of life and assets (FC, URL);

— CLEANNESS ‘4uCTOTA’: (35) The Parties shall promote cleaner production

technologies, in order to adequately prevent, respond to and remediate industrial
accidents and their consequences, as well as to preserve human health and
mountain ecosystems (FC, URL);

— RENEWABILITY ‘BIJIHOBJIIOBAHICTH’: (36) The Parties shall pursue
policies aiming at introducing environmentally sound methods for the production,
distribution and use of energy, which minimize adverse effects on the biodiversity

and landscapes, including wider use of renewable energy sources and energy-

saving measures, as appropriate (FC, URL);

— CONSERVATION ‘3BEPEXXEHHSA’: (57) Recognizing ai so the vital role that
women play in the conservation and sustainable use of biological diversity and
affirming the need for the full participation of women at all levels of policy-making

and implementation for biological diversity conservation... (CBD, URL);

— REHABILITATION ‘PEABLNITALIA’: (72) (f) Rehabilitate and restore

degraded ecosystems and promote the recovery of threatened species, inter alia,
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through the development and implementation of plans or other management
strategies (CBD, URL);

— REMEDY ‘BUITPABJIEHHA’: (d) Support local populations to develop and
implement remedial action in degraded areas where biological diversity has been
reduced (CBD, URL);

3) ¢peitm «MizKHApOIHe eKOJI0riYHe MPAaBOo AK 3aXUCT Bi KaTacTpod»:

— NATURAL DISASTER ‘TIPUPOJIHSI KATACTPO®A’: (22) (c) pursue policies
aiming at conserving natural watercourses, springs, lakes and groundwater
resources as well as preserving and protecting wetlands and wetland ecosystems,
and protecting against natural and anthropogenic detrimental effects such as
flooding and accidental water pollution... (FC, URL);

— ADVERSE IMPACT ‘3rybsHMI BIUIMB’: (37) Parties shall aim at reducing

adverse impacts of mineral exploitation on the environment and ensuring adequate
environmental surveillance on mining technologies and practices (FC, URL);

— RISK ‘Pm3uK’: (45) (e) a system of early warning, monitoring and
assessment of natural and manmade environmental risks and hazards...
(FC, URL);

— THREAT ‘3ArPo3A’: (54) Noting also that where there is a threat of
significant reduction or loss of biological diversity, lack of full scientific certainty
should not be used as a reason for postponing measures to avoid or minimize such
athreat... (CBD, URL);

4) ppeitm «MixKHAPOHE eKO0JIOTiYHe NMPaBo sIK B3a€MOisl JIIoaei»:

— INTERNATIONAL ORGANIZATION  ‘MDKHAPOJIHA OPTAHBBALIA’:  (2)
Realizing the importance and ecological, cultural and socio-economic value of
mountain regions, which prompted the United Nations General Assembly to
declare 2002 the International Year of Mountains... (FC, URL);

— DOMESTIC ORGANIZATION ‘MICIIEBA OPIAHI3AL[A’: (58) Stressing the

importance of, and the need to promote, international, regional and global
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cooperation among States and intergovernmental organizations and the non-

governmental sector for the conservation of biological diversity and the

sustainable use of its components... (CBD, URL);
— INTERNATIONAL AFFAIRS ‘MDKHAPOJHI 3AX0/1’: (16) The Parties shall

cooperate in developing an ecological network in the Carpathians, as a constituent

part of the Pan-European Ecological Network, in establishing and supporting a

Carpathian Network of Protected Areas, as well as enhance conservation and

sustainable management in the areas outside of protected areas (FC, URL);
— LEGAL DOCUMENT ‘HOPMATHMBHHMI JOKYMEHT’: (3) Recognizing the
importance of Mountain areas, as enshrined in Chapter 13 (Sustainable Mountain

Development) of the Declaration on Environment and Development (“Agenda 21",

Rio de Janeiro, 1992), and in the Plan of Implementation of the World Summit on
Sustainable Development... (FC, URL);

— COOPERATION ‘CriBITPALS’: (6) Acknowledging the importance of sub-

regional cooperation for the protection and sustainable development of the

Carpathians in the context of the “Environment for Europe” process... (FC, URL);

— POLICY ‘TTIOJITHUKA’: (10) The Parties shall pursue a comprehensive policy

and cooperate for the protection and sustainable development of the Carpathians
with a view to inter alia improving quality of life, strengthening local economies
and communities, and conservation of natural values and cultural heritage
(FC, URL);

— WARNING ‘TIONEPE/DKEHHS: (23) (d) further develop a coordinated or

joint system of measures, activities and early warning for transboundary impacts
on the water regime of flooding and accidental water pollution, as well as co-
operate in preventing and reducing the damages and giving assistance in
restoration works... (FC, URL);

— MANAGEMENT ‘VIPAB/IIHHA: (26) The Parties shall pursue policies

aiming at promoting and supporting the use of instruments and programs,
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compatible with internationally agreed principles of sustainable forest

management (FC, URL);
— MIGRATION ‘MIrPALlA’: (30) The Parties shall pursue policies of

sustainable transport and infrastructure planning and development, which take
Into account the specificities of the mountain environment, by taking into
consideration the protection of sensitive areas, in particular biodiversity-rich

areas, migration routes or areas of international importance, the protection of

biodiversity and landscapes, and of areas of particular importance for tourism
(FC, URL);

— HARMONIZATION ‘TAPMOHIZALIA’: (44) (d) harmonization of existing and

development of new environmental, social and economic indicators... (FC, URL);

— JOINT EVENTS ‘cruibHI 3Aaxoau’: (81) (b) Promote and encourage
research which contributes to the conservation and sustainable use of biological
diversity, particularly in developing countries, inter alia, in accordance with

decisions of the Conference of the Parties taken in consequence of

recommendations of the Subsidiary Body on Scientific, Technical and
Technological Advice (CBD, URL);
— PLANNING ‘TUIAHYBAHHA’: (18) The Parties shall pursue policies of

spatial planning aimed at the protection and sustainable development of the

Carpathians, which shall take into account the specific ecological and socio-
economic conditions in the Carpathians and their mountain ecosystems, and
provide benefits to the local people (FC, URL);

— EVALUATION ‘OLIHKA’: (41) The Parties shall pursue policies, using
existing methods of monitoring and assessment, aiming at promoting: (a)
cooperation in the carrying out of research activities and scientific assessments in
the Carpathians... (FC, URL);

— INVENTORY ‘IHBEHTAPH3ALIIA’: (15) The Parties shall develop and / or

promote compatible monitoring systems, coordinated regional inventories of
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species and habitats, coordinated scientific research, and their networking
(FC, URL);

5) dbpeiim «MizkHAPOAHE €KOJIOTiYHE MPABO K 3aCi0 0CBITH»:

— AWARENESS ‘OBI3HAHICTH’: (46) The Parties shall pursue policies aiming

at increasing environmental awareness and improving access of the public to

information on the protection and sustainable development of the Carpathians,
and promoting related education curricula and programmes (FC, URL);

— DEVELOPMENT ‘PO3BHUTOK’: (95) Each Contracting Party shall take
legislative, administrative or policy measures, as appropriate, with the aim that the

private sector facilitates access to, joint development and transfer of technology

referred to in paragraph 1 above for the benefit of both governmental institutions
and the private sector of developing countries and in this regard shall abide by the
obligations included in paragraphs 1, 2 and 3 above (CBD, URL);

— EXCHANGE ‘OBMIH’: (96) The Contracting Parties shall facilitate the

exchange of information, from all publicly available sources, relevant to the

conservation and sustainable use of biological diversity, taking into account the
special needs of developing countries (CBD, URL);

— GENETICS ‘TEHETHMKA’: (14) The Parties shall pursue policies aiming at
the prevention of introduction of alien invasive species and release of genetically
modified organisms threatening ecosystems, habitats or species, their control or
eradication (FC, URL);

6) bpeitm «MiskHApoO/He eKOJI0TiYHe MPaBo SIK 3arajbHe 0J1aro»:
— PEACE ‘mmupP’. (61) Noting that, ultimately, the conservation and
sustainable use of biological diversity will strengthen friendly relations among

States and contribute to peace for humankind... (CBD, URL);

— AWARENESS ‘CBIIOMICTB’: (89) Access to genetic resources shall be

subject to prior informed consent of the Contracting Party providing such

resources, unless otherwise determined by that Party (CBD, URL);
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— EQUALITY ‘PIBHICTH’: Each Contracting Party shall take legislative,
administrative or policy measures, as appropriate, and in accordance with Articles
16 and 19 and, where necessary, through the financial mechanism established by

Articles 20 and 21 with the aim of sharing in a fair and equitable way the results of

research and development and the benefits arising from the commercial and other
utilization of genetic resources with the Contracting Party providing such
resources (CBD, URL);

— RECIPROCITY ‘B3A€MHICTB’: (90) Such sharing shall be upon mutually
agreed terms (CBD, URL);

— ADVANTAGE ‘BUT'OJIA’: (92) Access to and transfer of technology referred
to in paragraph 1 above to developing countries shall be provided and/or

facilitated under fair and most favourable terms, including on concessional and

preferential terms where mutually agreed, and, where necessary, in accordance
with the financial mechanism established by Articles 20 and 21 (CBD, URL).

I'padiuno ¢peitmoBy CTpYKTypy KOHIIENTY INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL
LAW ‘MDKHAPOJIHE EKOJIOTTYHE TIPABO’ mipencrtaBieHo B Jlomatky b. Takum
YUHOM, CTPYKTYpPy KOHLENTY INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE TTPABO’ yTBOPIOIOTH 6 OCHOBHUX (ppEHMIB: «MDKHAPOJTHE €KOJIOTIYHE
npaBo SK penpe3eHTaris npupoan» (10 KoHIENTIB), «MbKHAPOJHE EKOJOTiuHE
paBo sK 3acid 30epekeHHsT MpUPoIHUX O0aratcTB» (11 KOHIENTIB), «MIKHAPOIHE
EKOJIOTIYHE TPaBO SAK 3aXUCT BiM KaTtactpod» (4 KOHIENTa), «MDKHApOIHE
EKOJIOTIYHE TIpaBO SK B3aeMofis Jronei» (14 KOHIENTIB), «MDKHAPOIHE
EKOJIOTIYHE TPaBO sIK 3acid ocBiTH» (4 KOHIIENTa) Ta «MIXHAPOIHE EKOJOTIdHE
MPaBo SIK 3arajbHe 611aro» (5 KOHIIETTIB).

Sk BUIHO 3 KUTBKICHOTO HAmMOBHEHHS (peiMiB, sIepHY 30HY KOHIIETITa
INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE EKOJIOI'TYHE IIPABO’
YTBOPIOIOTh, KOHIIENTH, IO HAIEKaTh A0 (PpEerMIB «MDKHAPOJHE EKOJIOTIdHE

MpaBo SIK B3aemojis Jitoaei» (14 KOHIENTIB), «MIKHAPOJHE €KOJIOTTYHE MPABO SIK
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3aci0 30epekeHHsT mpuponHux OararctB» (11 KOHIENTIB) Ta «MDKHApOJHE

€KOJIOTTYHE MPaBo SIK pernpe3enTtauis npupoan» (10 konuentis) (puc. 2.1).

MIKHAPOIIHE SKOJIOTITHE IIPaBo sK 3aci0
OCBITH (4 KOHITEeNTa)

MIKHAPOIHE eKOJIOTIMHe MPaBo AK 3aXHCT
B1J1 Karactpo( (4 KoHremnra)

MDKHAPO/IHE EKOIOTTIHE MPaBO AK
3aragbHe 67aro (5 KOHIENTIB)

MDKHApOJIHE eKOJOTTIHE TIPaBO AK
penpesenTamst npuporn (10 KoHIENTIB)

MIDKHAPO/IHE €KOJIOTTIHEe TIPaBO SK 3aci0
30epekeHHs mpupoaHnx oararcts (11
KOHITEIITIB)

INTERNATIONAL
ENVIRONMENTAL LAW
‘MI)KHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE ITPABO’

Pucynok 2.1. Ctpykrypa koHuenta INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW

‘MDKHAPOJTHE EKOJIOT'TYHE ITPABO’

ITepudepis koHuenty INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE TIPABO’, CBO€IO0 YEpror, yTBOPEHA KOHIENTaMH, IO HaJeXaTh [0
bpeitMiB  «MDKHApPOJHE EKOJOTIYHE MpaBO SK 3arajbHe Omaro» (5 KOHIENTIB),
«MDKHApPOJHE EKOJOTIYHE MpaBO SK 3aXHCT Bif karactpod» (4 KoHIenra) Ta

«MIDKHAPOJIHE €KOJIOT1UHE MPaBo sIK 3aci0 OCBITHY (4 KOHIIEIITA).
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2.2 3aco0u BepOasizanii KOHIENTIB Mi’KHAPOIHOI'0 €KOJIOTIYHOI0 MPaBa

VY X0/l TOCHIIKEHHS BUSBJIEHO, 1110 KOHLIETITH MIXKHAPOJAHOIO €KOJIOTTYHOTO
mpaBa BepOaNI3yIOThCSI CIOBaMHU 1 CIIOBOCIIOIYYEHHSIM, SIK1 HajeXaTh JO PI3HUX
YacTUH MOBH, a00 iX KOMIIOHEHTH HajeXaTh JI0 PI3HUX YacTUH MoBHU. lle —
IMCHHHKH, TPUKMETHHKH, aiecioBa, mienpukmeTHuku (Participle | Ta Participle I1)
Ta IPUCITIBHUKHU.

3o0kpema, 3acobamu BepOanizallli KOHIENTIB MIXHAPOJIHOTO €KOJOTTYHOIO
ITpaBa IOCTAarOTH CJa0Ba, SIK1 HaJIEKaTh A0 TaKUX 4aCTHUH MOBH:

1) imennuku: (6) protection (FC, URL); (22) flooding (FC, URL); (31)
landscapes (FC, URL); (41) monitoring (FC, URL); (41) assessment (FC, URL);
(44) harmonization (FC, URL); (49) biosphere (CBD, URL); (54) threat
(CBD, URL); (57) policy-making (CBD, URL); (65) biotechnology (CBD, URL);
(68) heredity (CBD, URL); (75) micro-organisms (CBD, URL); (76)
reintroduction (CBD, URL); (85) restoration (CBD, URL);

2) npuxkmetrnuku: (89) fair (CBD, URL); (89) equitable (CBD, URL); (92)
favourable (CBD, URL);

3) mieciosa: (72) rehabilitate (CBD, URL).

Cepenl €JI0BOCHOJYY€Hb 3yCTPIYAIOTHCSA JIBOX-, TPHOX-, YOTHPHOX-, I’ SATH-
Ta IIECTUKOMITIOHEHTH]1 JIEKCUYH1 OJUHHMII, a caMe:

1) TBOXKOMIOHEHTHI JIeKCHYHI OIMHMILI, YTBOPCHI 32 MOJICIISIMH:

— «imeHHHK + imeHHuK»: (1) reservoir of biodiversity (FC, URL); (7)
protection of the environment (FC, URL); (7) partnership initiatives (FC, URL);
(7) strengthening of cooperation (FC, URL); (18) mountain ecosystems
(FC, URL); (20) land-use planning (FC, URL); (27) mountain ecosystems
(FC, URL); (30) migration routes (FC, URL); (43) data acquisition (FC, URL);
(52) human activities (CBD, URL); (61) peace for humankind (CBD, URL); (81)
Conference of the Parties (CBD, URL); (91) transfer of technology (CBD, URL);
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(96) exchange of information (CBD, URL); (97) repatriation of information
(CBD, URL); (99) exchange of experts (CBD, URL);

— «mpuKMeTHHK + iMeHHHMK»: (6) sub-regional cooperation (FC, URL); (6)
sustainable development (FC, URL); (8) natural resources (FC, URL); (8)
regional cooperation (FC, URL); (8) transboundary cooperation (FC, URL); (9)
national territory (FC, URL); (10) comprehensive policy (FC, URL); (12) endemic
species (FC, URL); (12) large carnivores (FC, URL); (17) sectoral policies
(FC, URL); (23) early warning (FC, URL); (24) agricultural policies (FC, URL);
(25) agri-environmental programs (FC, URL); (28) virgin forests (FC, URL); (33)
local people (FC, URL); (37) adverse impacts (FC, URL); (37) environmental
surveillance (FC, URL); (38) cultural heritage (FC, URL); (40) environmental
impact (FC, URL); (45) environmental risks (FC, URL); (46) environmental
awareness (FC, URL); (47) public participation (FC, URL); (48) biological
diversity (CBD, URL); (50) biological resources (CBD, URL); (51) sustainable
manner (CBD, URL); (53) appropriate measures (CBD, URL); (55) natural
surroundings (CBD, URL); (56) traditional lifestyles (CBD, URL); (58)
intergovernmental organizations (CBD, URL); (58) non-governmental sector
(CBD, URL); (60) financial resources (CBD, URL); (62) genetic resources; (63)
ecological complexes (CBD, URL); (66) evolutionary process (CBD, URL); (67)
non-living environment (CBD, URL); (69) environmental policies (CBD, URL);
(71) biological resources (CBD, URL); (74) regulatory provisions (CBD, URL);
(77) national decision-making (CBD, URL); (78) biological diversity
(CBD, URL); (80) remedial action (CBD, URL); (83) environmental
consequences (CBD, URL); (86) natural resources (CBD, URL); (95) joint
development; (100) joint ventures (CBD, URL);

— «pienpukmeTHUk + iMeHHMK». (12) endangered species (FC, URL); (19)
bordering areas (FC, URL); (36) energy-saving measures (FC, URL); (70)
protected areas (CBD, URL);
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— «mpucTiBHUK + pukMeTHHK»: (29) environmentally sound (FC, URL);

2) TPHLOXKOMIIOHEHTHI JIEKCUYHi OUHHU I, YTBOPCHI 32 MOJICIISIMHU:

— «iMeHHHMK + iMeHHHK + iMeHHUK»: (3) the Declaration on Environment
and Development (FC, URL); y ckmami skux Mo)ke OyTH HasBHa BJIaCHa Ha3Ba
(«imeHHuK + iMeHHHUK + oHIM»): (7) the Convention on the Protection of the Alps
(FC, URL);

— «iMeHHHMK + mpukMeTHHK + iMeHHuK»: (18) policies of spatial planning
(FC, URL); (38) breeds of domestic animals (FC, URL); (59) loss of biological
diversity (CBD, URL);

— «IMEHHUK + jgienpukMeTHUK + iMeHHuK»: (13) restoration of degraded
habitats (FC, URL);

— «IPUKMETHHK + IMEHHUK + iMeHHHUK»: (22) accidental water pollution
(FC, URL); (26) sustainable forest management (FC, URL); (35) cleaner
production technologies (FC, URL); (36) renewable energy sources (FC, URL);
(42) complementary monitoring programmes (FC, URL); (57) biological diversity
conservation (CBD, URL); (64) biotic component of ecosystems (CBD, URL); (82)
environmental impact assessment (CBD, URL); (84) joint contingency plans
(CBD, URL); (93) intellectual property rights (CBD, URL);

— IPUKMETHHK + MPUKMETHHK + iMeHHHK»: (1) unique natural treasure
(FC, URL); (14) alien invasive species (FC, URL); (16) the Pan-European
Ecological Network (FC,URL); (22) anthropogenic detrimental -effects
(FC, URL); (22) natural detrimental effects (FC, URL); (79) traditional cultural
practices (CBD, URL);

— IPUKMETHHK + JienpukMmeTHHK + iMmeHHHK»: (14) genetically modified
organisms (FC, URL);

— «mienpuKMeTHUK + iMeHHUK + iMmeHHuK»: (39) cultivated plant varieties
(FC, URL);
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— «IIEMPUKMETHHUK + TPUKMETHHK + iMeHHUK»: (5) preserving traditional
knowledge (FC, URL);

— «IIEMPUKMETHUK + TiENpUKMETHHK + iMeHHUK»: (34) bordering protected
areas (FC, URL);

— IPHUCIIBHUK + MPUKMETHUK + iMeHHuUK»: (87) environmentally sound
uses (CBD, URL);

— HIPHUCTIBHUK + MPHUCIIBHUK + iMeHHHK»: (32) environmentally friendly
transportation (FC, URL);

3) 4OTHPHLOXKOMIIOHEHTHI JIEKCHYHI OUHUI, YTBOPEHI 32 MOJICISIMHU:

— NPUKMETHUK + iMeHHMK + iMeHHuK + imeHHuk»: (7) sustainable
development of mountain regions (FC, URL); (20) sustainable use of water
resources (FC, URL);

— «iMeHHHMK (OHIM) + IMEHHHMK + JIENPUKMETHHK + iMeHHuK»: (16) a
Carpathian Network of Protected Areas (FC, URL);

— IIEMPUKMETHUK +  IMEHHHK +  OPUKMETHMK +  IMCHHHK»
(IBOXKOMITOHCHTHHI OHIM + JBOXKOMIOHeHTHHH oHiMm): (2) the United Nations
General Assembly (FC, URL);

4) W’ AITHKOMIIOHEHTHI JIEKCHYHi OMHHUII, YTBOPEHI 32 MOZCIISIMHU:

— «IIEPUKMETHHUK + MPUKMETHUK + IMCHHHMK + IMEHHHUK + iMEHHHK»: (15)
coordinated regional inventories of species and habitats (FC, URL);

— GIPUKMETHHK + IMEHHUK + IMEHHHK + IMEHHHK + iMEHHHK»: (21)
sustainable management of surface and groundwater resources (FC, URL);

5) IIeCTMKOMNOHEHTHi JeKCHYHi OJMHHUIN, YTBOPEHI 3a MOJCIUIIO
«IMCHHHK + IMEHHUK» + OHIM («IMEHHUK + IMEHHUK + MPUKMETHUK + IMEHHHUK)):
(3) the Plan of Implementation of the World Summit on Sustainable Development
(FC, URL).
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KinbkicHe crniBBiIHOIIEHHS 3ac001B BepOasizalii KOHIENTIB MI>KHAPOJHOT O

€KOJIOTIYHOI'0 TpaBa Ta iX PO3MOALT 33 MOJEISIMU TBOPEHHS MPEICTABICHO B

Tabnuyi 2.1.

Tabnuys 2.1

3acoOu BepOaizallii KOHIIENTIB MIXKHAPOIHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa (3a

KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB T4 YaCTHHOMOBHHM CKJIaJI0OM)

3acoOu BepOamizamii Kinbkicts | HacTka
I. CioBa 18 15,5%
IMEHHUK 14 12,1%
PUKMETHUK 3 2,6%
IIECIIOBO 1 0,9%
I1. CroBocnosryyeHHs 98 84,5%
1) 0osoxKomnonenmmui 65 56%
— IMEHHHUK + IMEHHUK 15 12,9%
— TPUKMETHUK + IMEHHHK 45 38,8%
— JIENPUKMETHUK + IMEHHHK 3,4%
— TPUCITIBHUK + MPUKMETHUK 1 0,9%
2) mpboXKomMnoHeHmHui 28 24,1%
— IMEHHHUK + IMEHHHUK + IMEHHUK 2 1,7%
— IMEHHUK + NPUKMETHHK + IMEHHUK 2,6%
— 1MEHHHK + JIENMPUKMETHHK + IMCHHUK 1 0,9%
— TPUKMETHHUK + IMEHHHK + IMCHHUK 10 8,6%
— TMPUKMETHHUK + MPUKMETHHUK + IMEHHUK 6 5,2%
— TPUKMETHHUK + JIEMPUKMETHUK + IMEHHHK 1 0,9%
— JIENPUKMETHUK + IMEHHHK + IMCHHUK 1 0,9%
— JIENPUKMETHUK + IPUKMETHUK + IMEHHHK 1 0,9%
— JIENPUKMETHUK + JIEMPUKMETHHUK + IMEHHHK 1 0,9%
— TPUCTIBHUK + TPUKMETHHUK + IMEHHUK 1 0,9%
— TPUCTIBHUK + MPHUCITIBHUK + IMEHHHUK 1 0,9%
3) uomupboOxXKOMnoHeHmHi 4 3,4%
— TIPUKMETHHUK + IMEHHHK + IMEHHHUK + IMEHHHK 2 1,7%
— IMEHHUK + IMEHHHK + JIEMPUKMETHUK + IMEHHHK 1 0,9%
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IIpooosocenns mabauyi 2.1

3acoOu BepOagizamii Kinbkicts | HacTka
— JIIENPUKMETHHK + IMEHHUK + IPUKMETHUK + IMEHHUK 1 0,9%
4) n'amuxkomnonenmui 1 0,9%
— JIENPUKMETHHK + MPUKMETHUK + IMEHHUK + 1 0.9%
iMEHHHK + IMEHHUK ’
3aranom: 116 100%

Otxe, y X0/1 AOCIIJKEHHS BUSBJICHO, 110 3aco0aMu BepOatizallii KOHIENTIB
MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOTO TMpaBa y TMEpeBaKHId OUIBIIOCTI BUIAJKIB
BUCTYIIAIOTh CJIOBOCTIONTYYCHHS (84,5%), cepen SIKUX HaWOLIbIIT
PO3MOBCIOJIKEHUMHU € JTBOXKOMMOHEHTHI (56%) Ta TphoxkoMmmoHeHTHI (24,1%).
JIBOXKOMITOHEHTH1 CJIOBOCTIONIYYEHHSI MPEJACTABJICHI HaiyacTile MOACIsIMHU
«IIPUKMETHUK + iMeHHUK» (38,8%) Ta «imMeHHMK + iMmeHHuk» (12,9%),
TPHOXKOMITIOHEHTHI — MOJICTIIMH «IPUKMETHHUK + IMEHHUK + iMeHHUK» (8,6%) Ta
IPUKMETHUK + mpukMeTHUK + iMeHHUK» (5,2%). KoHuentu MiXHApOIHOTO
€KOJIOTIYHOT'O0 TIpaBa BepOaNi3yrOThCsA 3a JoNmoMorow ciiB y 15,5% Bumajkis,

Haltyacrime — imeHHuKamu (12,1%).

2.3 CemanTnyHa kJjaacudikanmis 3aco0iB BepOadizanmii KOHUENTIB

Mi’KHAPOJAHOI0 €KO0JIOTIYHOr0 MpaBa

BiamoBigHO 10 CéMaHTHYHOTO HANIOBHEHHS, 30KpeMa, HaJIGKHOCTI MOBHHX
OJIMHUIIb JIO JICKCUYHOI CHCTEMH 3araJilbHOBKMBAHOI MOBH a00 CIeliaJbHUX MOB,
3acobu BepOasizallii KOHIENTIB MIXXKHAPOIHOTO €KOJIOTIYHOTO MpaBa PO3MOALICHO
B poOOTI Ha 3araJbHOBXHUBAaHY JIEKCHMKY, a TaKOX JIEKCUKY chepu exkoHoMii,
MDKHAPOJIHUX BIAHOCHH, MPaBa i MKHAPOIHOTO MpaBa.

['pyna 3arajibHOBKMBAHOI JIEKCUKHU BKIIIOYAE:

— 3arajJlbHOB)KMBaHI MOBHI OJMHHMIIN OIiHKH, Taki, sik (1) a unique natural

treasure (FC, URL); (37) adverse impacts (FC, URL); (51) in a sustainable
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manner (CBD, URL); (53) implement appropriate measures (CBD, URL); (54)
threat (CBD, URL);

— MOBHI OI[I/IHI/II_Ii Ha TIIO3HAYCHHA KYJIbTYpU Ta 3araJlbHOJIOACBKHUX
minnocteit: (5) preserving traditional knowledge (FC, URL); (6) protection
(FC, URL); (6) sustainable development (FC, URL); (38) cultural heritage
(FC, URL); (56) traditional lifestyles (CBD, URL); (60) peace for humankind
(CBD, URL); (79) traditional cultural practices (CBD, URL);

— MOBHI OJWHMII HA IO3HAUCHHS JIOAUHHM SK COIIAILHOI ¥ MHOJITHYHOT
icroru: (33) local people (FC, URL); (47) public participation (FC, URL); (52)
human activities (CBD, URL); (68) heredity (CBD, URL).

Jly’e mupoKo B MDKHAPOJHOMY €KOJIOTIYHOMY TpaBi MPEACTaBICH] MOBHI
onWHMII cepu BIACHE €KOJIorii, cepell SKUX HasBHA JIGKCMKA Ha TO3HAYCHHS
TaKHUX CKJIaJOBUX €KOJIOTTYHOT HAaYyKH:

— exkocuctema Ta ii kommonentd: (18) mountain ecosystems (FC, URL);
(27) mountain ecosystems (FC, URL); (63) ecological complexes (CBD, URL);
(64) biotic component of ecosystems (CBD, URL); Bkmrouaroun diopy i dayny:
(12) endangered species (FC, URL); (12) endemic species (FC, URL); (12) large
carnivores (FC, URL); (14) alien invasive species (FC, URL); (28) virgin forests
(FC, URL); (39) breeds of domestic animals (FC, URL); (39) cultivated plant
varieties (FC, URL);

— HaBKOJIWIITHE CEPEJIOBHINE Ta cepeioBuiie icHyBaHHs: (12) natural and
semi-natural habitats (FC, URL); (30) migration routes (FC, URL); (31)
landscape (FC, URL); (49) biosphere (CBD, URL); (55) natural surroundings
(CBD, URL); (67) non-living environment (CBD, URL);

— nmpupoani pecypcu: (1) reservoir of biodiversity (FC, URL); (8) the
natural resources (FC, URL); (11) biological and landscape diversity (FC, URL);
(48) biological diversity (CBD, URL); (50) biological resources (CBD, URL);
(71) biological resources (CBD, URL); (75) micro-organisms (CBD, URL);
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— BIUIMB JroAuHU Ha exosorito: (14) genetically modified organisms
(FC, URL); (22) anthropogenic detrimental effects (FC, URL); (40) environmental
impact (FC, URL); (83) the environmental consequences (CBD, URL); (87)
environmentally sound uses (CBD, URL);

— npupoaHi HeOesneku Ta katactpodu: (22) flooding (FC, URL); (22)
accidental water pollution (FC, URL); (45) environmental risks (FC, URL); (59)
loss of biological diversity (CBD, URL);

— OI[iHKa CTaHy HaBKOJHMIIHLOro cepenoBuina: (37) environmental
surveillance (FC, URL); (41) monitoring (FC, URL); (41) assessment (FC, URL);
(42) complementary monitoring programmes (FC, URL); (43) data acquisition
(FC, URL); (82) environmental impact assessment (CBD, URL);

— 3aXHCT HaBKOJMINHBOrO cepenosuiia: (7) the protection of the
environment (FC, URL); (10) conservation of natural values and cultural heritage
(FC, URL); (13) the restoration of degraded habitats (FC, URL); (20) sustainable
use of water resources (FC, URL); (20) land-use planning (FC, URL); (21)
sustainable management of surface and groundwater resources (FC, URL); (25)
agri-environmental programs (FC, URL); (26) sustainable forest management
(FC, URL); (28) environmentally sound (FC, URL); (57) biological diversity
conservation (CBD, URL); (72) rehabilitate (CBD, URL); (76) reintroduction
(CBD, URL); (80) remedial action (CBD, URL);

— po3BUTOK mpupoAHix Oararcts: (7) sustainable development of mountain
regions (FC, URL);

— rtexnounorii: (32) environmentally friendly transportation (FC, URL); (35)
cleaner production technologies (FC, URL); (36) renewable energy sources
(FC, URL); (36) energy-saving measures (FC, URL); (62) genetic resources
(CBD, URL); (65) biotechnology (CBD, URL); (73) living modified organisms
(CBD, URL);
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— ocBira it 00miH gocBigom: (46) environmental awareness (FC, URL); (96)
exchange of information (CBD, URL); (99) exchange of experts (CBD, URL).

OxpiM TOTO, B MI>KHAPOJHOMY €KOJIOTIYHOMY IpaBl MpeACTaBI€H! OJUHHULII
chepu MiZKHAPOJIHHUX BiITHOCHH, SIKi I03HAYAIOTh, 30KpeMa:

— rtepuropiansHi oguaumii: (9) national territory (FC, URL); (19) bordering
areas (FC, URL); (34) bordering protected areas (FC, URL); (70) protected areas
(CBD, URL);

— Ha3BUM MDbKHapoAHMX opranizamii: (2) the United Nations General
Assembly (FC, URL);

— MDKHapOJHY MOJITHKY, ii Tumu Ta kommoHeHtu: (10) a comprehensive
policy (FC, URL); (17) sectoral policies (FC, URL); (18) policies of spatial
planning (FC, URL); (24) agricultural policies (FC, URL); (44) harmonization
(FC, URL); (57) policy-making (CBD, URL); (69) environmental policies
(CBD, URL); (77) national decision-making (CBD, URL);

— BHJM Ta Ha3BU MbkHapoauux 3axomiB: (3) the Plan of Implementation of
the World Summit on Sustainable Development (FC, URL); (15) coordinated
regional inventories of species and habitats (FC, URL); (58) intergovernmental
organizations (CBD, URL); (81) the Conference of the Parties (CBD, URL); (84)
joint contingency plans (CBD, URL);

— MbkHapoaHy cmiBopamio: (6) sub-regional cooperation (FC, URL); (7)
partnership initiatives (FC, URL); (7) strengthening of cooperation (FC, URL);
(8) regional cooperation (FC, URL); (8) transboundary cooperation (FC, URL);
(16) the Pan-European Ecological Network (FC, URL); (16) a Carpathian
Network of Protected Areas (FC, URL); (23) early warning (FC, URL); (91)
transfer of technology (CBD, URL); (95) joint development (CBD, URL); (100)
joint ventures (CBD, URL).
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VY Ttekcrax cdepu MDKHAPOAHOTO EKOJOTIYHOTO IpaBa CIOCTEPIraeThCs
TAKOX BUKOPUCTAHHS CIEIIaibHOI JIGKCUKU MpaBa Ta MiKHAPOJHOr0 MNpasa,
cepell IKUX BUJIUICHO:

— 3arajgbpHONpPaBoBY Jjekcuky: (88) prior informed consent (CBD, URL);
(90) mutually agreed terms (CBD, URL); (89) in a fair and equitable way
(CBD, URL); (92) most favourable terms (CBD, URL); (93) intellectual property
rights (CBD, URL); (97) repatriation (CBD, URL); (98) clearing-house
mechanism (CBD, URL);

— Ha3BU MDbKHapoaHHUX mpaBoBux yroia: (3) the Declaration on Environment
and Development (FC, URL); (4) the Declaration on Environment and Sustainable
Development in the Carpathian and Danube Region (FC, URL); (7) the
Convention on the Protection of the Alps (FC, URL); Tta Ha3BH KOMIIOHEHTIB
mibkHapoauux yroa: (74) regulatory provisions (CBD, URL).

KinpkicHe CHIBBITHOIIEHHS CEMaHTUYHHX TPyl 3aco0iB BepOamizamii

KOHIICTITIB MKHAPOHOTO €KOJIOTTYHOTO TIpaBa MpejcTaBieHo B Tabnuyi 2.2.

Tabnuys 2.2
CemanTnyHa kinacudikailis 3aco6iB BepOaizallii KOHIIEITIB Mi)KHAPOIHOTO

€KOJIOT1YHOTO MpaBa

CemaHTH4YHA rpyna KinbkicTs YacrTka

1. 3arajgpbHOBKHBaHA JEKCHKA 16 13,8%
2. CneniajJbHa JIEKCHKA 100 86,2%
— Exororia 63 54,3%
— MixHapoaH1 BiTHOCHHH 13 11,2%
— TlpaBo Ta MiKHapOIHE TIPABO 24 20,7%
3araaoM: 116 100%

TakuM 9rHOM, 32 CEMAaHTHYHUM KpUTEPiEM 3aco0u BepOastizarii KOHIIENTIB
MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOTO IMpaBa HaJleKaTh A0 CHELIadbHOI JIeKCUKH (86,2%).

Cepen MOBHUX OJMHHMIIL CHEIIAIBHOI JIGKCUKUA KUIBKICHO MEPEeBa)KarOTh TakKi, 110
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Hanexath 10 cdepu exonorii (54,3%). 3nauno pigme (13,8%) konuenTu
MDKHAPOJIHOTO €KOJIOT'TYHOTO paBa BEpOATI3YIOThCS OJUHULIIMHU

3arajJibHOBKUBAHOI1 JIEKCUKHU.

BucHoBkHM 10 po3aiay 2

1. Konment INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW  ‘MDKHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE TTPABO’ MpPEACTAaBICHO B SIKOCTI CYKYHMHOCTI (peiiMiB, SKI MarOTh
NIEBHE KOHIICNITyaJdbHe HamoBHEHHA. CTPyKTypy KOHIENTY INTERNATIONAL
ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE EKOJIOTTYHE ITIPABO’ yTBOPIOIOTH 6 OCHOBHUX
GpeiimMiB:  «MDKHApOJHE €KOJIOTIYHE TIpaBO SIK pemnpe3eHTalliss MPUPOIU»
(10 xoHIIENTIB), «MDKHAPOIHE SKOJIOTIUHE MPABO SIK 3aci0 30epeKEeHHS MPUPOTHUX
O6ararctB» (11 KoHUENTIB), «MDKHAPOAHE EKOJIOTIYHE TMPaBO SK 3aXHUCT BiJ
karacTpod» (4 KOHIIENTA), «KMIKHAPOIHE €KOJOTIUHE MPABO K B3a€EMO/IIS JTHOSH»
(14 xoHIIENITIB), «MI>)KHAPOJ/IHE E€KOJIOT1UHE MPaBO K 3acid OCBiTH» (4 KOHIIENTA) Ta
«MIKHAPOJIHE €KOJIOT1UHE MpaBo K 3araibHe Onaro» (5 konmenTtiB). [lpu nbomy
SAEPHY 30HY KOHIEenTa INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE
EKOJIOTTYHE IIPABO’ yTBOPIOIOTh, KOHIIENTH, IO HajexkaTh g0 (¢QpelmMiB
«MIKHApPOJIHE EKOJIOT1YHEe TIpaBo SK B3aemoxis Jwoaci» (14 KoHienTis),
«MIKHAPOJIHE €KOJIOT1YHE TPaBO sIK 3aci0 30epekeHHsS MPUPOJHHX OaraTCTB»
(11 xoHIEeNTIB) Ta «MIKHAPOJHE EKOJOTIYHE MPABO SK PEIPE3CHTAIlisS TPUPOIH»
(10 xonmenTiB); mepudepis koHuenty INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW
‘MDKHAPOJIHE EKOJIOITYHE IIPABO’, CBOE€IO 4YEProl0, yTBOPEHA KOHLENTAMM, IO
HaJeXaTtb 10 (perMiB «MDKHApPOJHE EKOJOTIYHE MpaBO K 3arajabHe Ojaro»
(5 KOHIIENTIB), «MIDKHApOJHE EKOJIOTIYHE TPaBO SK 3aXHWCT Bix KaracTpod»
(4 xoHIIENITA) Ta «MIKHAPOHE CKOJIOTTIHE MPABO SIK 3aci0 OCBITH» (4 KOHIIETITA).

2. KonrmenTu Mi>KHapOTHOTO €KOJIOTIYHOTO MpaBa BepOaIi3yIOThCs CIIOBAMH
1 CJIOBOCIIONTYYEHHSM, SKI HaJIe)KaTh JO PI3HUX YaCTHH MOBH, a00 1X KOMIIOHEHTH

HaJIe)KaTh 10 PI3HUX YacTMH MOBHU. lle — IMEHHUKH, NMPUKMETHHUKH, I1€CIIOBA,
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nienpukmernuku (Participle | ta Participle Il) ta npucniBauku. 3acobamu
BepOamizalli KOHLENTIB MDKHApOAHOTO €KOJOrIYHOrO MpaBa y MepeBaxKHIN
OUIBIIIOCTI BUIMAJKIB BUCTYMAIOTh cioBocnonyueHHs (84,5%), cepen sKux
HaWOLIBII PO3MOBCIOIKEHUMHU € JIBOXKOMMOHEHTHI (56%) Ta TphOXKOMIOHEHTHI
(24,1%). JIBOXKOMIIOHEHTH1 CJIOBOCTIOJIyYEHHS TPEACTABJICHI HaiyacTile
MOJICTISIMU «IIPUKMETHHK + iIMCHHHK» (38,8%) Ta «iMeHHUMK + iMeHHHK» (12,9%),
TPHOXKOMITOHEHTHI — MOJIETISIMUA «IIPUKMETHUK + IMEHHUK + iMeHHUK» (8,6%) Ta
KIMPUKMETHUK + TPUKMETHUK + imMeHHUK» (5,2%). KoHuentu MiKHapOIHOTO
€KOJIOTTYHOT'O0 TIpaBa BepOali3yloThCsl 3a JONOMOrow ciiB y 15,5% Bumankis,
Haiyacrime — imeHHuKamu (12,1%).

3. 3a ceMaHTMYHUM HaMOBHEHHSM 3aco0u BepOamizarii KOHIIENTIB
MDKXHApPOJHOTO €KOJIOTIYHOTO TpaBa PO3MOJAUICHO B pOOOTI Ha 3arajibHOBKHBAHY
JEKCUKY, a TakKoX JIEKCUKY c(hepu eKOHOMii, MI>KHApOJHMX BIJHOCHH, IpaBa 1
MDKHApOJHOTO TIpaBa. Y XOA1 JOCHIPKCHHS BHSBJIEHO, IO 3aco0M BepOasizarlii
KOHIIENTIB MIXKHAPOAHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa HaJlekaTh /10 CIeHiadbHOT JIEKCUKH
(86,2%). Cepen MOBHUX OJWHUIIb CIEHIAIBHOT JEKCUKU KUIBKICHO MEpPEeBaXXaloTh
Taki, MO0 HaiuexaTh A0 chepu exonorii (54,3%), piamie BUKOpUCTAaHA JIEKCHKA
npaBa Ta MbkHapoaHoro npasa (20,7%) 1 nekcuka chepu MLKHApPOAHUX BITHOCUH
(11,2%). OpuHuIll 3araJbHOBKMBAHOI JIEKCUKH BHKOPUCTOBYIOTHCS K 3acC00U

BepOai3aiii KOHIIENTIB MDKHAPOIHOTO €KOJIOTIYHOTO IIpaBa 3HAYHO pijalie

(13,8%).
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PO3/I1LJI 3
BIATBOPEHHS KOHIENTIB MIKHAPOJIHOT'O
EKOJIOTTYHOT'O TTIPABA Y ITEPEKJIAI
AHTJIOMOBHUMX TEKCTIB

3.1 Cmnocod0u eKBiBaJICHTHOr0 BIATBOPEHHSI YKPAaIHCBKOI MOBOIO

KOHIIENTIB Mi’)KHAPOAHOI0 €KO0JIOTIYHOI0 NPaBa

ExBiBajleHTaMHU € JIEKCUYHI OJIMHMII, SIKMM TMPUTAMaHHI Taki O3HAKH, SIK
IICHTUYHUN  JIGKCHYHUW  CKJIaJ, CTWIICTUYHA HAMNpaBJIEHICTh, OOPa3HICTH,
rpamMatudyHa cTpykrypa tomo [42:177]. Y Xxomi HOCHiIKEHHS BHUSABJICHO, IO Y
JUCKYpCl MDKHApOJHOIO €KOJIOTIYHOTO IpaBa HaWyacTille €KBIBaJIEHTH MAaloTh
OJITHOKOMIIOHEHTH1 JIEKCUYH1 OJIMHUIIL, [0 MOXOSITh 13 3araibHOT JICKCUKH, TaK SIK:

— protection — oxopona: (6) Acknowledging the importance of sub-regional
cooperation for the protection and sustainable development of the Carpathians in
the context of the “Environment for Europe” process... (FC, URL) — Busnaiouu
8ANCIUBICIb CYOPE2iOHANbHOI cniénpayi 01 OXOPOHU MA CMAL020 PO3BUMKY
Kapnam y konmexcmi npoyecy «/{osxinna ons €eponuy... (PK, URL);

— flooding — noseni: (22) ..and protecting against natural and
anthropogenic detrimental effects such as flooding and accidental water
pollution... (FC, URL) — c) ...oxopony 6i0 HecamusHux npupoOHux ma
AHMPONO2EHHUX ABUW, MAKUX SIK NOBeHI ma asapiline 3a0pYyOHeHHS BOOHUX
pecypcis... (PK, URL);

— landscape — nzanowagpm: (31) ...while minimizing harmful effects on
human health, landscapes, plants, animals, and their habitats, and incorporating
sustainable transport demand management in all stages of transport planning in
the Carpathians (FC, URL) — ...600nouac 3menutyiouu HecamusHuil 6naue Ha

300p08's noodetl, jandwadmu, pociuny, MEApUH Mma iXHi cepedosua iCHYB8aHHS,
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ma 8paxosyroyu nompeou YnpaeninHs Cmaium Mpancnopmom Ha 6Cix cmaodisax
naanysanms possumy mpancnopmy y Kapnamax (PK, URL);

— threat — saeposa: (54) Noting also that where there is a threat of
significant reduction or loss of biological diversity, lack of full scientific certainty
should not be used as a reason for postponing measures to avoid or minimize such
a threat... (CBD, URL) — Biosuauaiouu maxosc, wjo y mux eunaokax, Kojau iCHY€
3a2po3a  3HAYHO20 3MEHWeHHs abo empamu  OI0N0CIYHO20 PIZHOMAHIMMAL,
8i0CYmHIiCmb Oe3nepeynux HAYKosux ¢hakmie He NOGUHHA OYMU NPUYUHOIO
BIOKNIA0EHHs 3aX00i8 w000 3anobicanHs abo 38e0eHHs 00 MIHIMyMYy MmMaKoi
saeposu... (KBP, URL);

— heredity — cnaokosicms: (69) “Genetic material ” means any material of
plant, animal, microbial or other origin containing functional units of heredity
(CBD, URL) - «l'enemuunuii mamepiany o3Hauac OyOb-aKuil mamepial
POCIUHHO20, MBAPUHHO20, MIKPOOHO20 A00 THUL020 NOXOOJCEHHSA, KU MICMUmb

@yuxyionanvui oounuyi cnaokosocmi (KbP, URL).

B oxpeMux BUIagKax eKBiBaJICHTHOMY MEPEKIaay MOXKYTh MIJUISTaTH TaKOXK
JIBOXKOMITOHEHTHI1 CJIOBOCTIOJIYYEHHS, SIK1 IO3HAYAIOTh CIUIBHI JIJI aHTJIMCHKOT Ta
YKpaiHChKOI JIIHIBOKYJBTYP SIBUINA. Y TaKHX BHIIQJIKaX CIOCTEPIraeTbes SK
CEMaHTHYHA 1 JIGKCHYHA, TaK 1 IOBHA rpaMaTUYHa CKBiBaJICHTHICTh MOBHHUX
OJIMHHIIb, HAITPUKJIA:

— natural resources — npupooni pecypcu: (8) Being aware of the fact that

efforts to protect, maintain and sustainably manage the natural resources of the

Carpathians cannot be achieved by one country alone and require regional
cooperation... (FC, URL) — Vceioomniorouu moii paxm, wo 3ycunis, cnpsimosani

HA OXOPOHY, 36€p89IC€HHﬂ ma cmaie BUKOPpUCmMaHH I’ZDMDO0H1/DC pecypcis Kapnam,

He Modcymb Oymu 0ocsieHymi quuie 0OHIEK KPAiHOoM, a 8UMA2aomsb Pe2iOHAIbHOL

cnienpayi... (PK, URL);
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— early warning — pawnne nonepeoxcenns. (23) (d) further develop a

coordinated or joint system of measures, activities and early warning for

transboundary impacts on the water regime of flooding and accidental water
pollution... (FC, URL) — d) npooosacyroms pospobasimu y3e00xceny abo cniivhy

cucmemy 3axo0is, Oill mMa pPAHHLO20 NONEPEONHCeHHS W00 MPAHCKOPOOHHUX

BNIUBIE HA BOOHUIL pedCUM NnogeHell I asapitinoco 3a0pyOHeHHs1 B0OHUX pecypCis...
(PK, URL);

— local people — micyese nacenenns:. (33) The Parties shall take measures to
promote sustainable tourism in the Carpathians, providing benefits to the local
people, based on the exceptional nature, landscapes and cultural heritage of the
Carpathians, and shall increase cooperation to this effect (FC, URL) — Cmoponu
8oICUBAIOMDb  3aX00i68 Ol CHNPUAHHA cmaiomy mypusmy 6 Kapnamax, saxui

NPUHOCUMb KOPUCMb 01 MICUeg8o20 HaceleHHs ma 06a3yemvcsi HA HeNno8moOpHI

npupoodi, nanouwlagpmax ma Kyabmypriu cnaowuui Kapnam, ma nocunooms 3
uieto memoio cnienpayio (PK, URL);
— cultural heritage — kyasmypna cnaowuna: (38) The Parties shall pursue

policies aiming at preservation and promotion of the cultural heritage and of

traditional knowledge of the local people, crafting and marketing of local goods,

arts and handicrafts (FC, URL) — Cmoponu npoeodsime nonimuxy, cnpamosany Ha

30epedxcennss ma NiIOMPUMKY KVIbMYPHOI Cnadwuny ma mpaouyiiHux 3HAHbL
MicyeBoeo HaceNleHHsA, 8UPOOHUYMEa ma npooaxcy micyesux eupodie, npeomemis
mucmeymea ma napoonoi meopuocmi (PK, URL);

— ecological complex — exonociunuii komnnexc:. (63) “Biological diversity”
means the variability among living organisms from all sources including, inter

alia, terrestrial, marine and other aquatic ecosystems and the ecological

complexes of which they are part... (CBD, URL) — «bionociune piznomanimmsiy

O3HAYAE PIZHOMAHIMHICMb HCUBUX OPSAHIZMIB 3 VCIX 0dcepen, GKIUaoulU, cepeo
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[HWO020, HA3eMHI, MOPCbKI ma [HWi 800HI eKOCUCmeMu i eKON02IYHI KOMNJIEKCU,

yacmunoto sikux éonu €... (KbP, URL).

Onnak HasgBHI TakoXX BaplaHTH, [J€ [JIBOX- Ta TPbOXKOMIIOHEHTHI
CJIOBOCTIONYYEHHSI MOXKYTh ITIIJIATaTH YaCTKOBO €KBIBAJICHTHOMY TMEpPEKIIany, KOJIu
CIIOCTEPITa€ThCSl CEMAaHTHMYHA 1 JIEKCUYHA EKBIBAJICHTHICTh, OJHAK HasBHI
rpaMaTUyH1 BIAMIHHOCTI, HAIPUKJIA:

— endangered species — zuukaroui sudu, ne nienpukMeTHuk endangered
3aMIHEHO TIPUKMETHUKOM 3HUKAMO4i, OJHAK Yy CJIOBOCIOJIY4YeHH1 0O0uBa
KOMIIOHEHTH BHKOHYIOThH poJib o3HadeHHs: (12) ...and species of flora and fauna
being characteristic to the Carpathians, in particular the protection of endangered
species, endemic species and large carnivores (FC, URL) — ...a makoowc 6udis
Gaopu i aynu, xapakmepuux onra Kapnam ma, 30Kkpema, 0XOpoHy 3HUKAKUUX
suois, enoemiunux 6uodie ma seauxux xudcaxie (PK, URL);

— renewable enerqy sources — gionosniosani dxcepena enepzii, 1€ 3MIHEHO

HOPSZIOK CITIIB Y YaCTHHI energy sources — dowcepena enepeii: (36) The Parties shall
pursue policies aiming at introducing environmentally sound methods for the
production, distribution and use of energy, which minimize adverse effects on the

biodiversity and landscapes, including wider use of renewable energy sources and

energy-saving measures, as appropriate (FC, URL) — Cmoponu npogoosmuo
NONIMUKY, CHPAMOBAHY HA 3ANPOBAONCEHHS eKON02IUHO Oe3neuHux memoois
BUPOOHUYMBA, PO3NOOLTY MA BUKOPUCNAHHS eHepeii, AKI 3MeHULyI0mMb He2amueHUll
6nIU6 Ha OiopizHoMaHimms ma JAaHowagmu, 6KIUayU Oilbl  WUPOKe

BUKOPUCMAHHA ~ 8IOHOBNIOBAHUX  Odicepell eHepeii ma  eHepeo3bepiearoyux

mexnonoeii, koau ye neodxiono (PK, URL);

— intellectual property rights — npasa inmenexmyanvnoi 6nacnocmi, ne

iMeHHUK rghtS — npasa epexoauTh 3 KIHIIS CJIOBOCIIOIYYCHHS Ha HOro MOYaTOK:

(93) In the case of technology subject to patents and other intellectual property

rights, such access and transfer shall be provided on terms... (CBD, URL) — V
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BUNAOKY  MexXHON02l, 00YMOGIEHOI namewmamu ma IHWUMU  NPABAMU

IHmeNeKmyanbHoi earacHocmi, makuti 0ocmyn i nepeoaya 3abe3neuyiomvcs Ha

ymosax... (KbP, URL);

— on mutually agreed terms — wma 63acmuo y320001Cenux ymosax, ne
3MIHIOETBCS YaCTMHOMOBHA HAJCKHICTH JiekceMu agreed — yszeoodocenuti 3
nienpukmerHuka Ha mnpukMmeTHuk: (94) Each Contracting Party shall take
legislative, administrative or policy measures, as appropriate, with the aim that
Contracting Parties, in particular those that are developing countries, which
provide genetic resources are provided access to and transfer of technology which

makes use of those resources, on mutually agreed terms... (CBD, URL) — Koorcna

Jlocosipna Cmopona npuiimae 8i0n06iOHI 3AKOH00A8YI, AOMIHICMPAMueHi abo
noaimuyHi 3axo0u 3 mum, wod JJocosipnum Cmoponam, 30Kpema, po3susaroyum
Kpainam, AKi Hadaomev 2eHemuuHi pecypcu, 3abe3neuysascs O0oCcmyn 0o
MeXHON02Il, KA nepeddavac SUKOPUCMAHHS YUX pecypcis, [ nepeoasanacv ys

MEeXHON02Is HA 83aEMHO Y3200cenux ymosax... (KBP, URL).

Bapro BiAMITUTH, 1O CHUTYyaIliS YaCTKOBOI €KBIBAaJEHTHOCTI BIAPI3HIETHCS
BiJl IEPEKIIaay IIJISAXOM IpaMaTHYHUX 3aMiH (AuB. 7. 3.2.3 TOCIIIKEHHS) THM, IO
JIEKCUYHI OJWHUIII MOBH OPHUTIHAJIY Ta MOBH IEPEKIaay, X0U 1 BIAPI3HIIOTHCS Y
IJIaHl rpaMaTHKH, OJHAK B 000X MOBax IOCTAIOTh YCTAJICHUMH TepMiHAMHU abo
CTAIMMH BUPa3aMU MOBHU MIKHAPOJIHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa Ta HE CTBOPIOIOTHCS
B IIPOIIEC] MepeKIIay.

TakuM 4YWHOM, TpU BIATBOPEHHI KOHIENTIB MIKHAPOIHOTO €KOJOTIYHOTO
mpaBa MOXJIMBE BHKOPHUCTAHHS €KBIBAJIGHTHOTO TMEPEKIaay, IO CTOCYEThCS
37€0UTHIIIOTO OJJHOKOMIIOHEHTHHX JICKCHIHUX OIMHHMITH 3aralTbHOBKHMBAHOT MOBH a00 K
TEPMIHOJIOT1i UM CTAJIMX BUPa3iB BJIACHE MIKHAPOTHOTO €KOJIOTTYHOTO TipaBa. MoxInBe
BUKOPHUCTAHHSI SIK TOBHUX €KBIBAJICHTIB, TaK 1 YACTKOBUX; OCTAHHI BIIPI3HAIOTHCS B MOBI
OpHUTiHATy Ta MOBI TIEpeKiIagy TIOBHHM 30irOM JIGKCHYHOTO 1 CEMAaHTHYHOTO

KOMIIOHEHTIB 1 JIUIIIE YaCTKOBUM 301TOM IpaMaTHYHO1 (DOPMH.
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3.2 3acrocyBaHHs NepeKJagaubKuX TpaHcopMauiii 1A 30epeKeHHs
(GyHKIiH Mi)KHAPOAHUX €KOJOrYHUX KOHUENTIB y NMepeKJadl aHIJIOMOBHHUX

TEeKCTIB

[Ipy BIATBOpEHHI B MepekiaZi KOHUEMNTIB MDKHAPOAHOrO €KOJIOITYHOIO
mpaBa JyK€ YacTo JOLUIBHUM TIOCTa€ BUKOPUCTaHHS MNepPeKIaJalbKHUX
TpaHcopmaniii — MDKMOBHUX IEpPETBOPEHb, IO JO3BOJISIIOTH JOCSITH
aJIeKBaTHOTO MEPEKIaay MPH MEeBHUX 3MIHAX Y MOBHIN (OpMi JEKCUYHOI OJTMHMIII.
BinTBopeHHsT KOHUENTIB MIDKHApPOJHOTO €KOJIOIIYHOrO IpaBa mepeadaydae
3aCTOCYBaHHSl JIEKCUYHUX, JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHUX, T'paMaTUYHUX Ta JIEKCHUKO-

rpaMaTUIHUX MEPEeKIagalbKUX TpaHCHOpMaIlii.

3.2.1 Jlekcuuni mnepekJsaganbki Tpancpopmanmii. Jlo JEeKCHYHHUX
nepeKiafanbkux  TpaHchopmalliii — HajmexaTb  NpaKTHYHA  TPAHCKPHIIIIiS,
TpaHCIITEpallis Ta KaJTbKyBaHHS.

30kpeMa, MPaKTHYHA TPAHCKPMIIis Tependayae BiITBOPEHHS 3BYKOBOIi
dbopMHu JIEKCHMYHOI OJWHHUIII MOBOIO OpHUTIHANY 3aco0amu andaBiTy MOBHU
nepeknany. Hampukman, y cioBocmoaydeHHi €ndemic Species MpUKMETHHK
endemic mepemaeTbCs YKPATHCHKOIO MOBOKO SK eHOeMiuHuil, TaKUM YHHOM,
OUTBIIICTh JIEKCEMH TPAHCKPUOYETHCS, y TOM dYac, K Cy(QikC Ta 3aKiHUCHHS
MiJUIATal0Th aJanTarii 70 HOPM MOBH Iepekiaay. TakuMm 4YHHOM, Yy TepeKiIaji
endemic species — nie endemiuni suou: (12) The Parties shall take appropriate
measures to ensure a high level of protection and sustainable use of natural and
semi-natural habitats, their continuity and connectivity, and species of flora and

fauna being characteristic to the Carpathians, in particular the protection of

endangered species, endemic species and large carnivores (FC, URL) — Cmoponu
BACUBAIOMb BIONOBIOHUX 3aX00i8 051 M020, Wob 3abe3neuyeamu GUCOKULL PiBEHb
OXOPOHU MA CMAN020 GUKOPUCMAHHI NPUPOOHUX MA HANIGNPUPOOHUX CepedosULy

ICHYBAHHA, IXHIO YINICHICMb | 83AEMO38'A30K, a makoxc eudie ¢aopu i gayHu,
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xapaxkmepuux onsi Kapnam ma, 30kpema, oxopoHy 3HUKAIOYUX 8UOIE, eHOeMIYHUX
sudie ma senuxux xuscaxie (PK, URL).

Tpancaitepauis nependavae noJiTepHe BIATBOPEHHS JEKCUYHUX OJIUHUIIH
MOBH OpUTIHAJIy BIANOBIAHUMHU OyKBamMu aiaBiTy MOBHU Mepekiany. 30Kpema, 1e
MOKe OyTH YKCTa TpaHCIITepalis y BUNAAKy MOBHUX OAUHUIb:

— monitoring — monimopune: (41) The Parties shall pursue policies, using
existing methods of monitoring and assessment, aiming at promoting: (a)
cooperation in the carrying out of research activities and scientific assessments in
the  Carpathians... (FC,URL) — Cmoponu  nposodsme  nonimuky,

BUKOPUCNOBYIOUU ICHYIOUI MemoOu MOHIMOPUH2Y mMa OYIHKU, CHPAMOBAHY HA

cnpusnHs: Q) cnienpayi v 30MICHEHHI HAYKOB0-00CHIOHOL QisIbHOCMI MA HAYKOBUX
oyinok y Kapnamax... (PK, URL);

— micro-organism — wmixpoopeanizm. (75) (b) Establish and maintain
facilities for ex-situ conservation of and research on plants, animals and micro-
organisms, preferably in the country of origin of genetic resources (CBD, URL) —
b) Bcmanosnioe i niompumye ymosu 0 30epedicenusi i Qocnioxcenns ex-Situ

POCIUH, mMBapuH 1 MIKPOOP2AHI3MIB, NEPeBadN’CHO V KPAiHI NOXOOHNCEHHS

eenemuunux pecypcie (KbP, URL).

[Ipu BigMIHIOBaHHI TaKWUX JICKCHUYHHX OJHMHHIL JOJAIOTHCS 3aKIHYCHHS
YOJIOBIYOTO poAy. SIKIIO K JEKCUYHA OJWHHMIIS, IO MEePEKIATA€ThCS, HAJICKHUTD J10
KIHOUOTO POy, 3aMICTh BUXIIHOTO CY(iIKCy BiOyBa€eThCS J0JaBaHHA Cy(hiKCy Ta
3aKiHYEHHS JKIHOYOTO POy HAaBiTh y HA3WBHOMY BIAMIHKY. 3a3BHWYail Il 3aMiHa
-tion Ha -yis, K y HACTYITHUX NPHUKIIATaX:

— harmonization — eapmonizauia: (44) (d) harmonization of existing and

development of new environmental, social and economic indicators... (FC, URL) —

d) capmonizayii icmyouux ma po3pobyi HOBUX eKONO2IUHUX, COYIATbHUX md

exonomiynux noxasnuxis... (PK, URL);
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— reintroduction — peinmpooyxuyis: (76) (c) Adopt measures for the recovery

and rehabilitation of threatened species and for their reintroduction into their

natural habitats under appropriate conditions (CBD, URL) — ¢) llpuiimac 3axoou
0151 8IOHOGIEHHA | peabinimayii 6udie, AKi nepebysaromsv niod 3a2po300, i 015 ix

PeiHmMpoOVKYIl V Micysax ix npupooHo20 MewKaHHs NpU HAABHOCMI 8IONOBIOHUX

ymos (KBP, URL).

3acTOoCyBaHHSI KaJbKYBaHHSl Tepen0dadac MOKOMIIOHEHTHE BiIITBOPECHHS
JEKCUYHOI OJMHUIII Ha TIO3HAYCHHS TIEBHOTO KOHIIENTY 3aco0amMu MOBU
nepekiany. Haluacrimie kaabKyBaHHIO TIJIJIAIOTHCS JIBOXKOMIIOHEHTHI JIEKCUYHI
OJIMHUII, HAITPUKJIIA]T:

— national territory — rayionanvna mepumopis: (9) Each Party may extend

the application of this Convention and its Protocols to additional parts of its

national territory by making a declaration to the Depositary, provided that this is
necessary to implement the provisions of the Convention (FC, URL) — Koorcna
Cmopona mooice nowupumu 3acmocysants yici Kouweenyii ma ii npomoxonieé Ha

000amKo8i 4acmunu il HAUIOHAILHOI mMepumopii, 3poousuiu 8i0N0GIOHY 3as8Y

Jlenozumapiio, 3a ymosu, wo maxe po3UUPEHH HeoOXiOHe Ol BUKOHAHHS
nonooicernv Koneenyii (PK, URL);

— agri-environmental programs — aepoexonociuni npoepamu: (25) The
Parties shall pursue policies aiming at developing and designing appropriate

Instruments, such as the crucially important agri-environmental programs in the

Carpathians... (FC, URL) — Cmoponu npogoosms noaimuxy, cnpsamosamy Ha
PO36UMOK ma po3poOKy BIONOGIOHUX OOKYMEHmi8, MAaKux sSK HAO36UYALUHO

sasxcausi acpoexonoziuni npoepamu y Kapnamax... (PK, URL);

— intergovernmental organizations — wmiscypsodosi  opeanizayii, Nnon-
governmental sector — rneypsoosuii cekmop. (58) Stressing the importance of, and
the need to promote, international, regional and global cooperation among States

and intergovernmental organizations and the non-governmental sector for the
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conservation of biological diversity and the sustainable use of its components...
(CBD, URL) — [Iiokpecmowouu  3uauenusi i  HeOOXIOHICMb  CHPUSIHHSL
MINHCHAPOOHO20, PeCiOHAILHO20 I 2100ANbHO20 CNIBPOOIMHUYMBA MIdNC KPAIHAMU |

MIHCYDAOOBUMU OP2AHIZAUIAMU | HEYPAOOBUM CEKMOPOM V CHPAGi 30epedcenHs

0ion02iuH020 pI3HOMAHIMmMA [ CMAl020 BUKOPUCMAHHA U020 KOMNOHEHMIE. ..
(KBP, URL).

OkpiM TOro, KajdbKyBaHHS 4YacTo € JIONUIBHUM 1 TpH [epeaayi
TPHOXKOMIIOHEHTHUX  CJIOBOCIIOJIYY€Hb, 11O  BepOaji3yloTb  KOHIIENTH
MDKHApOHOTO €KOJIOTTYHOIO MpaBa, HapUKIa:

— unique natural treasure — ywuikambHuii npupoonuti cxkap6: (1)

Acknowledging that the Carpathians are a unigue natural treasure of great beauty

and ecological value, an important reservoir of biodiversity, the headwaters of

major rivers... (FC, URL) — Busuarouu, wo Kapnamu e yHixaioHum npupoonum

CKapOOM BUBHAYHOI Kpacu ma eKoNO2IYHOI YIHHOCMI, BAJNCIUBUM UYEHMPOM
biopizHomManimmsi, 20106HUM 6000360pom eeaukux pivok... (PK, URL);
— Pan-European Ecological Network — eceesponeiicoka exonociuna

mepeaxca: (16) The Parties shall cooperate in developing an ecological network in

the Carpathians, as a constituent part of the Pan-European Ecological Network...
(FC, URL) — Cmoponu cnienpayioroms uooo po3eumky eKoi02iuHoi mepedci 6

Kapnamax sax cknaooeoi wacmuHu 6ce€8pOnetcbkoi eKoN02IYHOI _Mepedici...

(PK, URL);

— loss of biological diversity — smpama 6ionociunoco piznomanimms: (59)
Acknowledging that the provision of new and additional financial resources and
appropriate access to relevant technologies can be expected to make a substantial

difference in the world's ability to address the loss of biological diversity...

(CBD, URL) — Busnaiouu, wo nadanus HO8UX i 000amMKOSUX (DIHAHCOBUX PeCypCis

[ 3a0e3neueHHss HANEHCHO20 O0CMyny 00 BiONOBIOHUX MeXHOI02iU O0acmb
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MOACIUBICID POSWUPUMU ICHYIOYT ) C8IMI MONCIUBOCMIE OISl GUPIULEHHS NPOOIeMU

smpamu 6ionociuno2o pisnomanimms... (KbP, URL).

VY Takux BUMaaKax MOe 3MIHIOBAaTUCS MOPSAIOK CJIIB Y CJIOBOCIIOTYYEHHI 3
OrJsily Ha OCOOJMBOCTI CHOJY4YBAaHOCTI CJIIB Y MOBI OpHUriHaly Ta MOBI
nepekiany, mpu mnepenadi ik ABOX- TaK 1 TPbOXKOMIIOHEHTHUX CJIOBOCIOJIYYEHb,
HaIpUKIIA:

— land-use planning — naanysanmns semnexopucmysanns. (20) Taking into
account the hydrological, biological and ecological, and other specificities of
mountain river basins, the Parties shall: (a) take appropriate measures to promote

policies integrating sustainable use of water resources, with land-use planning...

(FC, URL) — Cmoponu, epaxosyiouu 2ioponociuni, 6ionociuni i eKolociuHi, a
makoxc Hwi ocobaugocmi 0ACelHis 2ipCbKUX pidoK: a) 8xHcUBams GiON0BIOHUX
3ax00i6 051 CHPUAHHA NOAIMUYI, WO NOEOHYE CMAle BGUKOPUCIAHHA BOOHUX

pecypcie ma naanysanns zemaekopucmysanns. .. (PK, URL);

— cleaner production technologies — 6Gimbw  uucmi  mexwnonocii

supoonuymea: (35) The Parties shall promote cleaner production technologies, in

order to adequately prevent, respond to and remediate industrial accidents and
their consequences... (FC, URL) — Cmoponu cnpusioms 3acmocysanmnio Oiibiu

YUCIMUX _MEXHOA02IlL 8uD06Hqu718a 3 Memol a0eKk8amHo2o nonepedofceHHﬂ,

peazysanns ma nikeioayii npomuciosux asapit ma ixuix nacniokis... (PK, URL).
OTxe, MEeKCHYHI Mepekianaibki Tpanchopmarlii 3aCTOCOBYIOThCS K 3aci0
BIITBOPCHHSI KOHIICTITIB MDKHApPOIHOTO €KOJOTIYHOrO IpaBa abo0 y BHIaaKax
3aCTOCYBaHHS IHTEPHAI[IOHATI30BAHO1 JICKCUKH, a00 y BUMAAKaX, KOJIU JBOX- a00
TPOBOXKOMIIOHEHTH1 JIGKCUYHI OJWHUIII MAalOTh YCTAJICHI €KBIBaJIGHTH y MOBI

MEepeKIany.

3.2.2 JlekcukKo-ceMaHTHMYHi mepekjgagaubki Tpancdopmanii. [lpu

BIITBOPEHHI B YKpPaiHCBhKOMOBHUX MEPEKIaJaX KOHIENTIB aHTJIOMOBHOTO
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JUCKYpCY  MDKHApOAHOIO  €KOJIOTIYHOrO  MpaBa  YKpPaiHChKOI ~ MOBOIO
BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKl JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI TpaHchopmallii, ik AudepeHIianis,
reHepanizailis, KOHKpeTH3aLis Ta MOAYJISALIS.

JAudepenuianis 3HaueHHS BHUKJIMKAHa TUM, LI0 BeJIUKAa KUIbKICTb
AQHTJIMCBKUX CIIB 3 IIMPOKOID CEMAaHTUKOK HE MAa€ IOBHMX CKBIBAJICHTIB B
YKpaiHCBhKiM MOBI. Y TakuX BUIIQJKaX y CIOBHHUKaX MpeCTaBIeHa EBHA KUIbKICTh
3HAY€Hb SK1 JIUIIE YaCTKOBO MOKPHUBAIOTh 3HAYEHHS CJIOBA MOBU OpWIiHAY, a
nepekiagady ooupae TaKWM BapiaHT, SKUM HaWKpalie MIIXOIUTh J0 TEBHOTO
KoHTekcTy [26: 114]. [Iudepenmiamii migmsdrae oOAWH 13 KOMIIOHCHTIB
0araTOKOMIMOHEHTHOI JIEKCUYHOI OAMHMIN, IO J03BOJSE MAKCUMaJIbHO TOYHO
nepeaaTH ii 3HaUCHHS NP TIepeKIIajli, HampuKiIai;:

— sustainable development — cmaaui  poszeumox, nae sSustainable
‘MOCTINOBHUN’, ‘IUIECTIPSIMOBAHUN’ TEpeaaHo SK cmaautl, IO JIO3BOJISE
AKHAWKpaIle 0XapaKTepu3yBaTH KOHIEMIII0 PO3BUTKY €KOJIOTIYHOi CHIBIpaIll Y
ceiti: (6) Acknowledging the importance of sub-regional cooperation for the

protection and sustainable development of the Carpathians in the context of the

“Environment for Europe” process... (FC, URL) — Busuaiouu eadxciusicmo

cybpecionanvhoi cnienpayi 01 0XOpoHU ma cmanoz2o pozeumky Kapnam y
koumexcmi npoyecy «/{osxinusn ons €sponuy... (PK, URL);

— comprehensive policy — ecebiuna nonimuxa, npe comprehensive

‘BceOIUHMI’, ‘BCCOCSDKHUN®  TIEpEeNaeTbcsl  SIK  6cebiunutl, 10  JIO3BOJISE
oxXapaKTepu3yBaTH OaraTorpaHHICTh CBITOBOI IMOJIITHKH, CONServation ‘oxopona’,
‘30epeKCHHS’ TICPENAEThCS SIK 30epediceHiss, MO € aJeKBaTHUM B KOHTEKCTI

conservation of natural values and cultural heritage — 36epesicennus npupoornux

yinnocmeu ma kyaomypuoi cnaowunu. (10) The Parties shall pursue a

comprehensive policy and cooperate for the protection and sustainable

development of the Carpathians with a view to inter alia improving quality of life,

strengthening local economies and communities, and conservation of natural
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values and cultural heritage (FC, URL) — Cmoponu nposoosme scediuny

NONIMUKY ma chignpayoioms 0 0XOPOHU ma cmano2o po3eumxy Kapnam 3
Memolo, 30Kpema, NOJINWEHHA AKOCMI HCUMMmsl, 3MIYHEHHA MICYEB8UX eKOHOMIK ma

epomao, 30epedcenHs NpupoOHUX YIHHOCMeEU ma KYIbMYPHOI CnadwuHu

(PK, URL):

— natural and anthropogenic detrimental effects — necamusni npupooni ma
anmponoeenni ssuwa, ne detrimental ‘3ryOnuii’ mepemaHo sk HecamusHuil, 1O
BIZITIOBIJIa€ 3arajilbHOMY KOHTEKCTY B)KMBaHHS JIeKcuuHOl omunwmmi: (22) ...and

protecting against natural and anthropogenic detrimental effects such as flooding

and accidental water pollution... (FC, URL) — ...oxopony 6i0 necamuenux

NPUPOOHUX MA AHMPONOLEHHUX ABUWY, MAKUX AK NOBEHI Ma asapiline 3a0pyOHeHH s

soonux pecypcis... (PK, URL);

— environmental surveillance — exonociunui naenad, B sikomy surveillance
‘CHIOCTepEKEHHS’, ‘HArJsIn’ TEePENaeTbess K Ha2sid, OCKUIbKH HACTHCS TIPO
ITIECIIPSIMOBAHE CIIOCTEPEKEHHS 3a nmpupoaHumM cepenosuineM: (37) Parties shall
aim at reducing adverse impacts of mineral exploitation on the environment and

ensuring adequate environmental surveillance on mining technologies and

practices (FC, URL) — Cmoponu maiome na memi 3MeHUEHHS HE2AMUBHO20
BNIUBY HA O0GKILISA 6I0 PO3POOKU MIHEPANbHUX pooosuw 1 3a0e3nedeHHs

a0eKeamHo20 eKoa02iYH020 HClZJl}ZaV 3a MexHOoJo2leEn ma npakmuxkor ZZpHM'{MX

pooim (PK, URL);

— data acquisition — 36ip Odanux, me acquisition ‘3moOyTTs’, ‘HagOaHHS’
BIITBOPEHO SK 30ip, OCKUTBKH CaMe Taka Mpoleypa 3aCTOCOBYEThCS JIJISl 3100YyTTS
HeoOximuux manux: (43) (c) comparability, complementarity and standardization

of research methods and related data acquisition activities... (FC, URL) — c)

NOPIBHAHHOCMI, 83AEMOOONOBHEHHI MA CMAHOAPMU3AYLT MeMOOi8 O0CIONCEHHS,

ma 6i0nosiOHUX 3ax00i6 wodo 300py danux... (PK, URL);
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— traditional cultural practices — ecmanosneni kynomypui 36uuai, ne

traditional ‘Tpamuniiiauii’ nepenaeTbes K 6cmanosienuti, a practices ‘Bmpasu’,
‘mocBin’ — K 36uuai, 110 J03BOJSE€ HAWUOUIBII TMOBHO MEpeAaTH CEMaHTHYHE
HAIlOBHEHHs TepekiianyBanoi oqunwuii: (79) (c) Protect and encourage customary

use of biological resources in accordance with traditional cultural practices that

are compatible with conservation or sustainable use requirements (CBD, URL) —
¢) 3axuwae i 3a0xouye mpaouyiiHi cnocoou BUKOPUCMAHHS OION02IYHUX pecypCi

8I0N0BIOHO 00 BCMAHOBNICHUX KVIbIMYPHUX 36U4AI8, AKI CYMICHI 3 8UMO2AMU U000

30epesicenns abo cmanozo suxopucmannsi (KbP, URL).

I'enepanizamis nossirae y 3amMiHi OJWHHULI MOBHU OPUTiHANY, 110 Ma€ OUIbII
By3bKE 3HAUYCHHS, OJWHUIICI0 MOBH IEpeKJiaay 3 OUIbII IIMPOKUM 3HAYCHHSIM.
3acTocyBaHHS IBOTO MPUHOMY MOXE OYTH BUMYIICHHM a00 (paKyJbTaTUBHUM. Y
NIEPIIOMY BHITaJIKy B MOBI NepeKaay BiJICYTHE HEOOXITHE CIIOBO 3 KOHKPETHUM
3HAUEHHSAM. Y IpYroMy BUNAQJAKY Mepekiazad Biafae rnepeBary OUTbII 3arajlbHOMY
BapiaHTy 31 CTHIICTHYHUX MipKyBaHb [26: 113]. 3acTocyBanHs reHepaizarii npu
BIITBOPEHH] KOHIIETITIB MDKHAPOJIHOTO €KOJOTIYHOT'O IpaBa Ja€ MOXKJIUBICTb
nepenaTy CyTHICTh OMKMCYBAHOTO SBUILA Yepe3 OUIbII 3arajbHi, HAPUKIIAI:

— natural surroundings — npupooni ymosu, ne surroundings ‘otoucHHs’,

‘cepenoBuIle’ TIEPEHIAEThCA SIK yMosu, TOOTO, OUIBII 3arajibHE SBHINE, IO
OXOILTIOE yCi 0COOIMBOCTI peanbHOI MIHCHOCTI, B akuXx icHye 00’ekt: (55) Noting
further that the fundamental requirement for the conservation of biological
diversity is the in-situ conservation of ecosystems and natural habitats and the
maintenance and recovery of viable populations of species in their natural

surroundings... (CBD, URL) — Biozuauaiouu oani, wo 0CHOBHOW 8UMO20I0 U000

30epexcennss Oionociuno2o pizHomanimms € 30epedxcenns IN-SitU exocucmem i
NPUPOOHUX MICYb MEWKAHHS, NIOMPUMKA 1 BIOHOGIEHHS HCUMME3OAMHUX

nonyasyii 6uodis y ix npupoonux ymosax... (KbP, URL);
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— clearing-house mechanism — wmexanizm nocepeonuymsa, ne clearing-

house ‘mpu3HaYeHMI MOCEPEIHUK MIX MOKYMIIEM 1 MpojaaBieM Ha (iHAHCOBOMY
PUHKY  TIepelaeThcsi OUIbII MNPOCTUM NOCEepPeOHuymeo, 1O Tepeae CYTHICTh
SIBHIIA, OJTHAK MPH [ILOMY JICIIO BTpavdarodu ioro ¢inancony cnenudiky: (98) The
Conference of the Parties, at its first meeting, shall determine how to establish a

clearing-house mechanism to promote and facilitate technical and scientific

cooperation (CBD, URL) — Kongepenyis Cmopin na ceoiii nepwiii 3ycmpiui

BUBHAYAE WIAXU BCMAHOBIEHHSI MEXAHIZMY nocepeOHuumea y Lfi]lﬂx 300X0YEHHS 1

noae2ulenHs Haykoso-mexniuno2o cniepooimnuymea (KbP, URL).

[IpoTunexHoOO reHepaiizalii € KOHKpeTu3alis, sika MoJiArae B TOMy, IO
nepekiaiay BuOupae ajis nepekiiaay clioBa OpUTiHATY CJIOBO 3 OUIbII KOHKPETHUM
3HAYCHHSAM y MOBI mepeknany [26: 113]. Illnsaxom 3acTocyBaHHS KOHKPETH3AIlil
nepeKiazay J103BOJISiE YMTAYeBl TEKCTY IMEpeKsiaay OuIbIl TOYHO Ta IPYHTOBHO
3pO3yMITH CEHC TOro, IO BHCIOBJICHO MOBOIO OpHIriHANYy, B TEpeKIal,
HAIIPUKIIA:

— Carpathian Network of Protected Areas — Kapnamcoka mepedrca

npUpoO0OXopoHHux —mepumopii, ne protected ‘3axuimeHuii’, ‘Takuii, 110

OXOPOHSIETBCS  TEPEAaHO K NPUpoO0OXOpoHHUlL, TOOTO, BKa3yeThCsS Ha Te, IO
camMe oxopoHseTbcs Ha mux Teputopisx: (16) The Parties shall cooperate in
developing an ecological network in the Carpathians, as a constituent part of the

Pan-European Ecological Network, in establishing and supporting a Carpathian

Network of Protected Areas... (FC, URL) — Cmoponu cnisnpayrorwomse wo0o

pO36UmMKY  eKoloeiuHoi  mepedci 6 Kapnamax sk cknadoeoi  uyacmunu

8CEEBPONEUCHKOI eKOI02IUHOI Mepedici, cmeopenHs ma niompumanus Kapnamcokoi

Mepedici npupodooxoponnux mepumopii... (PK, URL);

— energy-saving measures — enepeoszbepicaioui mexuonoeii, TooTo, measures
‘3ax0u’ MEpeNaHo SIK MexHON02li, TAKUM YMHOM, BKAa3ylOUW Ha T€, YOro Came

cTocyroThes 1 3axomu: (36) ...which minimize adverse effects on the biodiversity
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and landscapes, including wider use of renewable energy sources and energy-

saving measures, as appropriate (FC, URL) — ...ski 3menwyioms necamuénuil

6NIU6 Ha OiopizHOMaHimms ma JAaHowagmu, 6KIYaryu Oilbld UWUPOKe

BUKOPUCMAHHA ~ GIOHOBNIOBAHUX — OdXcepell  eHepeii ma  eHepeo3bepicaroyux

mexnonoeiu, konu ye neobxiono (PK, URL).

Monyasiniero, abo0 CMUCIOBUM PO3BUTKOM, HAa3MBAETHCS 3aMiHa CjoBa abo
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI MOBH OPHUTIHATY OJMHUIICI0O MOBU IEpeKIaay, 3HAYCHHS SKOT
JIOTTYHO BUBOJWUTLCS 13 3HAYEHHS BUXIAHOI oguHwuil. HalO1IbIl 4acTo 3HAYEHHS
CIIBBIJHECEHUX BIJIPI3KIB B OpPUTiHAII 1 TEPEKIaJl OMUHSIOTHCS MPU IHLOMY
3B'SI3aHUMH TIPUYMHHO-HACIIIKOBUMH BiTHOCHHAMU. | B IIbOMY BHITaJIKy BiTMOBa
BIJl «IPSIMOTO» TEpeKiaay Moxe OyTHM BUMYIICHOIO a0o 3aiexaTH BiJl BUOOPY
nepeknagada [26: 114]. 3okpema, MOAYJSIs yYepe3 JIOTIYHO TOB’s3aHI SBHINA
J03BOJISIE  PO3TIIYMAYUTH JIJII YWTa4a CMHCIH, 3aKOJOBaHI B TEKCTaX 3
MDKHAPOIHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa, HAIPUKIAI:

— reservoir of biodiversity — yewmp 6iopiznomanimms, ne reservoir
‘BMICTHJIUIIE  TIEPENIAEThCS K YeHmp, TAKUM YUHOM, YTOUHSETHCS T€, HACKLIBKU
IIMPOKO  TpEACTaBleHE OIOpI3HOMAHITTA B  ommcyBaHoMmy perioni: (1)
Acknowledging that the Carpathians are a unique natural treasure of great beauty

and ecological value, an important reservoir of biodiversity... (FC, URL) —

Busnarouu, wo Kapnamu e yHixanohum npupoOHum ckapoom 8U3HA4HOI Kpacu ma

eKO0JI02IUHOT Yinnocmi, saxcaueum yenmpom diopiznomanimms... (PK, URL);

— the Plan of Implementation of the World Summit on Sustainable

Development — I1nani 9diti Ceimosoco Cammimy 3 npobiem cmanoeo po3sumky, ae
Implementation ‘BmpoBajpkeHHS’ TiepeNaHO SK Oil, TaKUM YWHOM, ITOJA€ThCS
iHbopMarlis mpo Te, AK caMme Oyay 37IHCHIOBATHCS BIIPOBAKCHHS DPE3YJIBTATIB
camity: (3) Recognizing the importance of Mountain areas, as enshrined in
Chapter 13 (Sustainable Mountain Development) of the Declaration on

Environment and Development (“Agenda 21", Rio de Janeiro, 1992), and in the
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Plan of Implementation of the World Summit on Sustainable Development...

(FC, URL) — Busnaiouu eadxciusicms 2IpCbKux pecionie, sK ye 3aKpinieHo y
po3oini 13 (Cmanuti pozsumox 2ipcokux peciounis) Jexnapayii wo0o 006xinisa ma
pozeumky («llopsaook oenmnuti na 21 cmopiuusay, Pio-0e-Kanetipo, 1992 pik), a
maxkoxc y Illnani 0iti Ceimogoco Cammimy 3 npobaem cmano2o po36UmKy ...

(PK, URL);

— environmentally  friendly transportation — exonociuno  6esneune
mpancnopmysanns, ne friendly ‘apyxHiid’ mnepemaHo Sk 6Oezneunuil, TOOTO,
BKA3yE€ThCSA Ha BAXKJIMBHU 1 JaHOIO KOHTEKCTY acmekT 3HaueHHs: (32) In
environmentally sensitive areas the Parties shall co-operate towards developing

models of environmentally friendly transportation (FC, URL) — Ha exonoziuno

epaznusux mepumopiax Cmoponu Ccnignpayowms wooo po3pooKu Mmooenei

ekono2iuno besneunoco mpancnopmysanns (PK, URL);

— prior informed consent — nonepeonvo 0b6rpynmosana 3200a, ne informed
‘inpopMoBaHui’ TEepedacTbCAd TIPU TEpeKiIail SK 00IpyHmosauuti, TOOTO,
BKa3yeTbCcs Ha Te, 10 1HGOPMOBAHICT, Ma€ CBOIM HACIiAKOM HAaCTaHHS

obrpynroBanux miii: (88) Access to genetic resources shall be subject to prior

informed consent of the Contracting Party providing such resources, unless
otherwise determined by that Party (CBD, URL) — Jocmyn oo ecenemuunux

pecypcie pe2ynioemvcs Ha OCHOBI NOnepeonboi 0OIPYHmMO8anoi 3200u /{0208ipHOT

Cmoponu, sika naoac maxi pecypcu, axujo ys Cmopouna He upiwumo iHuie
(KBP, URL).

OTxe, JTeKCUKO-CEMAaHTUYHUMU TEPEKIaJallbKUMU TpaHChOpMAaIlisIMHU, SKi
3aCTOCOBYIOTHCS TIPH BIATBOPEHHI B YKPAiHCHKOMOBHHUX MEpeKIazax KOHIICITIB
MDKHApPOJHOTO  €KOJIOTIYHOTO TipaBa, € naudepeHmiamis, TeHepaizamis,
KOHKPETH3allis Ta MOAYIAIiA. IX 3aCTOCYBaHHS YMOXKIHBIIOE TIyMadeHHs

3HAYEHHS JIEKCUYHOI OJUHUII1, HOr0 pO3MIMUPEHHS a00 3BYKEHHSI TAKUM YMHOM, 1110
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y TepeKiiaJii MEepelaeThCsi camMe TOW acleKT 3HAYEHHS, 110 € CYTTEBUM IS

KOHTCKCTY, B IKOMY TaKa JICKCUYHAa OAVHUILIS BXKUBA€THCH.

3.2.3 I'pamaTuuHi nepekyaagaunbki Tpancpopmamii. /fo rpamarndHux
nepeKiIafabkux TpaHncpopMmalliid, M0 BUKOPUCTOBYIOTHCS MpPH BIATBOPEHHI B
YKpaiHCbKOMOBHHUX TepeKiafax KOHUENTIB MDKHAPOAHOTO €KOJOTIYHOro Ipasa,
HaJIeKaTh TPAHCIO3MIIIS, TpPaMaTUYH1 3aMiHH, JT0JaBaHHS Ta BUITYUYECHHS.

Tpancno3uuia — 1e nepexianamnbka TpancdopmMallis, sKa Mojsirae y 3Mmifi
HNOPSAJKY CIJIIB y BHUCIOBI UM PEYEHHI, [0 YacTO BHUKIHUKAHA CTPYKTYpPHUMH
BIIMIHHOCTSIMU Y BUPa)XE€HHI TEMH 1 peMH y MOBI OpHUTriHAIYy Ta MOBI MepeKiany
[26: 112]. Tlpu BiATBOpPEHHI KOHIEMTIB MIKHAPOJHOTO EKOJOTIYHOTO IMpaBa
3aCTOCYBaHHS TPAHCHO3MUII 3yMOBJIEHE JIGKCHYHHUMH Ta TpaMaTUYHUMU
BIIMIHHOCTSIMU MK MOBOIO OpUT1HATy Ta MOBOIO MEPEeKIaay, HapUKIaI:

— living modified organisms — owcusi opeanizmu, sudosmineni...:. (73) (Q)

Establish or maintain means to regulate, manage or control the risks associated

with the use and release of living modified organisms resulting from
biotechnology... (CBD,URL) - g) Bcmanosnoe abo niompumye 3axoou
pe2ynro8anHs, KOHMPOI0 abo 0OMedHCeHHA PUZUKY, NO8'A3AH020 3 BUKOPUCMAHHAM

[ 36LILHEHHAM JCUBUX OP2AHIZMIB, BUOO3MIHEHUX 8 pe3yabmami OI0mMexHONO02i ...

(KBP, URL);

— both access to and transfer of technology — sx docmyn 0o mexnonoeii,

max i nepedaua. (91) Each Contracting Party, recognizing that technology

includes biotechnology, and that both access to and transfer of technology among

Contracting Parties are essential elements for the attainment of the objectives of
this Convention... (CBD, URL) — Koowcna /{ocosipna Cmopona, eusnauaiodu, ujo
MEexXHON02Is BKIOYAE OIOMexXHONo2il0 | wo AK 00cmyn 00 MmexHono2li, mak i

negedaqa MIDHC ,ZZOZOGipHMMM CmOPOHaMu € BANCIUBUMU eJIeMEHMAMU OO0CACHEHHS

yineu yiei Konsenyii... (KbP, URL).
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[1ig rpaMaTHYHUMU 3aMiHAMM PO3yMIEMO 3aMiHY CJIOBA, 110 HAJIEKUTH J0
OJIHIET YaCTUHHU MOBH, CIOBOM, IO HAJIEKUTh 10 1HIIOI (MOP(OJIOTiuH1 3aMiHN),
a00 X 3aMiHY OJIHI€] CMHTAKCUYHOI KOHCTPYKI(Ii 1HINOK (CHMHTAKCUYHI 3aMiHHM)
[26: 113]. 3Hauna yacTMHA TpaMAaTHYHHX 3aMiH MPHU BIATBOPEHHI y MepeKiaii
KOHLEMNTIB MDKHAPOAHOTO €KOJIOTITYHOTO IpaBa fABJISE COOOI0 3aMIHY OJHIET
YaCTHUHHU MOBM 1HILIOIO, HATPUKJIIAI!
1) 3amiHa B IMCHHHMKOBHMX CJOBOCIIOJIYYCHHSIX OJHOTO 3 IMCHHHKIB
NPUKMETHUKOM

— biological and landscape diversity — 6ionociune ma panowagmue

pisnomanimms. (11) The Parties shall pursue policies aiming at conservation,

sustainable use and restoration of biological and landscape diversity throughout

the Carpathians (FC, URL) — Cmoponu 30iticnioroms nonimuxy, cnpsimosany Ha

30epedicenns, cmane BUKOPUCMAHHA ma 8i0meopeHHs  0ioN02iYH020 ma

nanouwagmno2o piznomanimms na éciu mepumopii Kapnam (PK, URL);

— mountain ecosystems — zipcoki exocucmemu: (27) The Parties shall apply
sustainable mountain forest management practices in the Carpathians, taking into

account the multiple functions of forests, the high ecological importance of the

Carpathian mountain ecosystems, as well as the less favourable conditions in
mountain forests (FC, URL) — Cmoponu euxopucmogyroms npaxkmuxy uo0oo
cmano2o ynpaeninHsa 2ipcokumu aicamu 'y Kapnamax, epaxoeyrouu uucnenmi

@ynKyii nicie, sadciuse exonociune 3Havenus Kapnamcokux 2ipcbKux exocucme,

a maxooxc menut cnpusmauei ymosu y cipevkux nicax (PK, URL);

— migration routes — miepayiuni wasxu: (30) The Parties shall pursue
policies of sustainable transport and infrastructure planning and development,
which take into account the specificities of the mountain environment, by taking
Into consideration the protection of sensitive areas, in particular biodiversity-rich

areas, migration routes or areas of international importance... (FC, URL) —

Cmoponu npogoosamsv NONIMUKY HIAHY8AHHA | PO3GUMK)Y WOO00 CMALO20
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mpaucnopmy ma IH@GpacmpyKmypu 3 Ypaxy8awHAM 0COOIUBOCMEU 2IPCbKO20
008KIIA, HeoOXIOHOCMI OXOPOHU 6pPA3IUBUX Mepumopill, 30Kpema pecioHis,
bacamux Ha OIOPIZHOMAHIMM, MepUmopill, HA AKUX 3HAXOOSAMbCA MiepAUiluHi
wsxu, abo mux, wio maiome mixcuapooue... (PK, URL);

2) 3aMiHa NMPUKMETHHUKA IMEHHUKOM Ta CTBOPCHHS, HaBMaKH, IMEHHHUKOBHX
COJIOBOCIIONIyUEHb, HANpPHKIaa, evolutionary process — npoyec esomwouii: (66)

“Domesticated or cultivated species” means species in which the evolutionary

process has been influenced by humans to meet their needs (CBD, URL) —

«OoomawHeni abo KyIbmMuBoBaHi UOU» 03HAUAOMb GUOU, HA NPOUEC eBOoULl

AKUX MAE GNIUE TIOOUHA 3 Memoio 3a0080aenHs ceoix nomped (KBP, URL);
3) samina gienpukmetnukiB Participle | i Participle 1l npukMerHukamu,
Hanpukian, coordinated regional inventories of species and habitats —

KOOPOUHOBAHI pe2ioHaNbHi IHeeHmapuzayii eudie ma cepedosuwy icnysanms. (15)

The Parties shall develop and / or promote compatible monitoring systems,

coordinated regional inventories of species and habitats, coordinated scientific

research, and their networking (FC, URL) — Cmoponu poszsusaiomo cymicHi

cucmemu MOHIMOPUHEY, KOOPOUHOBAHI PeliOHANbHI _iHGeHmapu3zayii  eudie _ma

cepedosuuy ICHY8ANHS, KOOPOUHOBAHI HAYKOBL OOCHIONCEHHsT ma iXHi0o pobomy y

mepedici i / abo cnpusioms im (PK, URL);
4) 3amiHa Ji€ciioBa Ha TMO3HAYCHHS M IMCHHMKOM, Hampukiazn, implement

appropriate measures — snposadowcenns 6ionosionux zaxodis: (53) ...to provide the

basic understanding upon which to plan and implement appropriate measures...

(CBD, URL) — ...3 memorw 3abe3neuentsi 3a2aibHo20 po3yMiHHs yici npodiemu,

Wo cayxcumume OCHO80K Ol NIAHYBAHHA | B8NPOBAONCEHHS BIONOBIOHUX
3axodis... (KbP, URL).
Hocuth 4acTo BigOyBalOThCA TAaKOX TpaMaTU4HI 3aMiHM KaTeropii 4ucia

MOBHO{ OJIMHUIII, HAPHUKJIA/:
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1) 3amiHa OHMHH MHOXKHHOIO:
— preserving traditional knowledge — 36epearcennss mpaouyitinux suans: (5)
Recognizing that the Carpathians constitute the living environment for the local
people, and acknowledging the contribution of the local people to sustainable

social, cultural and economic development, and to preserving traditional

knowledge in the Carpathians... (FC, URL) — Busnaiouu, wo Kapnamu sensiomo
cobo10 cepedosuiye, 8 IKOMY NPONCUBAE MICYe8e HACELeHHS, MA BU3HAIOYU 6HECOK
MICYeB020 HACENeHHS Y CIANUIL COYIANbHUL, KYIbMYPHUU | eKOHOMIYHULL PO3GUMOK

ma y 30epesicenns mpaouyiunux 3nans y Kapnamax... (PK, URL);

— biotic component of ecosystems — Giomuuni KomMnowenmu exocucmem:

(64) “Biological resources” includes genetic resources, organisms or parts

thereof, populations, or any other biotic component of ecosystems with actual or

potential use or value for humanity (CBD, URL) — «bionociuni pecypcuy
BKAIOUAIOMb 2EHEMUYHI PecypCU, OpeaHizmu abo ix wacmuuu, nonyaayii abo 6yoo-

AKD  IHWi  OIOMUYHI KOMNOHEHMU _eKocucmem, sKi mawoms Gakmuyny abo

nomenyitiny kopucms abo yinnicms oas moocmsea (KbP, URL);
2) 3aMiHa MHOKMHH OJTHUHOIO:
— policies of spatial planning — noximukxa npocmoposozo nianysanns: (18)

The Parties shall pursue policies of spatial planning aimed at the protection and

sustainable development of the Carpathians... (FC, URL) — Cmoponu npogoosimeo

NOJIMUKY _NpPOCMOpPO8020 _NJAAHYBAHHSL, CNpAMOB6AHY HA OXOPOHY ma cmanutl

poszsumox Kapnam... (PK, URL);

— agricultural policies — cinvcvrococnooapevka norimuka: (24) The Parties
shall maintain the management of land traditionally cultivated in a sustainable
manner, and take appropriate measures in designing and implementing their

agricultural policies... (FC, URL) — Cmoponu niompumyiome cmane ynpasuinHsi

3eMeNbHUMU OLIAHKAMU, WO MPAOUYIUHO 00POOIAIOMbCA NH0OUHOO, | 8AHCUBAIOMb
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8I0N0BIOHUX 3ax00i8 wooo  po3pooKu ma 30IlICHEeHHS ixHvoi

cinbevkococnodapevkoi nonimuku... (PK, URL).

Tpancdopmallis JoaaBaHHS TOJSITA€ Y BBEJCHHI B NEPEKIIa] JIGKCUYHUX
€JIEMEHTIB, IO BIJCYTHI B OpUriHAJl, 3 METOI MpaBUJIBHOI Nepenaydl CMHUCITY
pedeHHs (OpuriHaly), 10 MepeKIaaacThes, Ta / ad0 TOTpUMaHHS MOBJICHHEBHUX 1
MOBHUX HOpPM, WHIO0 ICHYIOTb Yy KyJbTypl MOBHU nepekiany. Tpancpopmariis
JI0JTaBaHHSI BUKOPUCTOBYETHCS JIJII KOMIICHCAIIT CEMaHTUYHUX a00 TpaMaTHUYHUX
BTpaT, M0 MaroTh Miciie B mporeci nepexiany [26: 113]. Ilpu BiaTBOpeHHI
KOHIICTITIB MI>KHAPOJHOTO €KOJIOTIYHOTO MpaBa 1 Mepekyiaal J0JaBaHHS OKPEMHUX
JICKCUYHUX OJIMHHUIIb YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS ISl MIOSICHEHHS OMMCYBAHUX SIBUIIL,
HAIIPUKIIA:

— sustainable forest management — cmane ynpasninns nicosumu pecypcamu.
(26) The Parties shall pursue policies aiming at promoting and supporting the use
of instruments and programs, compatible with internationally agreed principles of

sustainable forest management (FC, URL) — Cmoponu nposoodsime nonimuxy,

CHPAMOBAHY HA CHPUAHHA mMA NIOMPUMKY BUKOPUCMAHHA OOKYMEeHmie ma
npoepam, AKi 8i0N0GIOAIOMb  MINCHAPOOHO-Y3200MHCEHUM  NPUHYUNAM — UWOOO

cmano2o ynpasninns nicosumu pecypcamu (PK, URL);

— rehabilitate — npuiimac 3axo00u wooo peabinimayii: (72) (f) Rehabilitate

and restore degraded ecosystems and promote the recovery of threatened species,
inter alia, through the development and implementation of plans or other

management strategies (CBD, URL) — f) Ipuiimac 3ax00u wodo peabirimayii i

BIOHOBJIEHHA 0e2pad08aAHUX eKOCUCmeM I CHNPUsE BIOHOBIEHHI0 6Udi8, AKi € Nio
3a2p03010, 30Kpema, WagxXom po3pooxu i 30ilCHEeHH NIAHI8 ma IHWUX cmpamezili
payionanvroco eukopucmanns (KbP, URL);

— national decision-making — nmpouec npuiimamms  piwenv  Ha
nayionanonomy pisni: (77) (a) Integrate consideration of the conservation and

sustainable use of biological resources into national decision-making
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(CBD, URL) — a) Ilepeobauac posenso numanb 306epedcenus i Cmanio2o

BUKOPUCMAHHS  OIONIOCIYHUX ~pecypcié y npoyeci NputiHamms _piuleHb Ha

nayionanvrnomy pieni (KbP, URL).

3acToCcyBaHHsI JOJaBaHHS TAaK0X MOXY OyTH 3YMOBJIEHE OCOOJIMBOCTAMU
CJIOBOBKMBAHHS Y MOBI OpUTIHATY Ta MOBI MEpPEKIaay, HAPUKIaI:

— the United Nations General Assembly — [Ieneparvna Acamébnes
Opeanizayii O6'eonanux Hayiu: (2) Realizing the importance and ecological,
cultural and socio-economic value of mountain regions, which prompted the

United Nations General Assembly to declare 2002 the International Year of

Mountains... (FC, URL) - Vesioomnowuu eaxciusicmv ma  exkonociumy,
KYJIbMypH) 1 COYLAIbHO-eKOHOMIYHY YIHHICMb 2IPCbKUX PeliOHI8, WO CHOHYKAIO0

Lenepanvny Acambnero Opeanizayii O6'ednanux Hauyiti npoconocumu 2002 pix

midicnapoonum poxom 2ip ... (PK, URL);

— the Declaration on Environment and Sustainable Development in the
Carpathian and Danube Region — Jexrapauito 3 numanb 006K ma cmanoo
poszsumky 6 Kapnamcoxomy ma [ynaiicekomy pecionax: (4) Recalling the

Declaration on Environment and Sustainable Development in the Carpathian and

Danube Reqion (Bucharest, 2001)... (FC, URL) — Ilocunarouuce na [lexnapauiro 3

NUManb _00BKLINSA_mMa_CMajio2o pO36UMKY 6 Kal?nan/leKOMV ma ﬂVHaI:ZCbKOMV

pezionax (byxapecm, 2001 pix)... (PK, URL);

— environmental policies — norimuxa 6 eanysi naskoruwHb020 cepedosua.
(69) States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the
principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources

pursuant to their own environmental policies... (CBD, URL) - 3ciono 3i

Cmamymom Opeanizayii O6'eonanux Hayit i npunyunie MisfcHapooOHo20 npasa
KpaiHu Mawoms cyg8epeHHe npago po3podisimu c80i 8lACHI pecypcu 8i0N0GIOHO 00

CBO€l nonimuKu 8 2any3i nagkoauwnbo2o cepedosuua... (KbP, URL).
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VY neskux BUIAAKaX JOJABAHHS MOYKE€ BUKOPHUCTOBYBATHCS TAKOXK IS
MIABULIEHHS TEpPCYya3uBHOIO €(QEeKTy HOPMATUBHOIO JIOKYMEHTA, HANpPUKIA,

peace for humankind — mup ons écvoco moocmsa: (61) Noting that, ultimately, the

conservation and sustainable use of biological diversity will strengthen friendly

relations among States and contribute to peace for humankind... (CBD, URL) —

Biosnauarouu, wo 6 KiHyegomy pe3yiomami 30epedxicenHs i cmaie GUKOPUCHAHHSL
0i0N102I1UH020 PIZHOMAHIMMS NIOCUAUMD OPYICHI CIMOCYHKU MidC Kpainamu i O6yoe

CRpUsIMU 3MIYHEeHHIO MUpy 01 6cbo2o aoocmed... (KbP, URL).

Tpancdopmallis BUIyUYeHHS — BUIIPABIAaHE 3 TOYKU 30Py €KBIBAJICHTHOCT1
nepeKiany, B Iepily Yepry HopM MOBU NEPEKIany, YCYHEHHs B TEKCTI MEepeKIany
TUX TJICOHACTUYHUX a00 TAaBTOJOTIYHUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB, SIKI 332 HOpMaMH
MOBU TMEpEKJIay € 4YacTHHAMH IMIUTIIUTHOTO CMHUCITy Tekery [26: 113].
BunydenHs npu3BOAUTH 10 CHPOIICHHS TEKCTY, OJHAK Taka TpaHcpopMallis €
OOTPYHTOBAHOI HEOOXITHICTIO 30€perTd HOro «4uTabeNbHICTD» Y BUIAIKY, KOJU

BI/IJ'Iy‘{eHI/Iﬁ CJIICMCHT € OYCBUIAHUM 13 KOHTCKCTY:

— environmental risks — pusuxu: (45) (e) a system of early warning,

monitoring and assessment of natural and manmade environmental risks and

hazards... (FC, URL) — e) cucmemi pannvoeo nonepeosicenns, mMonimopunzy ma
OYIHKU NPUPOOHUX Ma mexHo2eHHux pusukie ma 3azpos... (PK, URL);
— environmental impact assessment — exonociuna excnepmusa: (82) (a)

Introduce appropriate procedures requiring environmental impact assessment of

its proposed projects... (CBD, URL) — a) Bsooums 6ionogioni npoyedypu, sKi
nompebyioms  npo6edeHHs.  eKOJO2IYHOI eKCnepmusu  C80ix  NPONOHOBAHUX

npoexmis... (KBP, URL).

TakuM 4yuHOM, TIpH BIATBOPEHHI B MEPEKIal KOHIICTITIB MDKXHAPOIHOTO
EKOJIOTIYHOTO  TIpaBa  3aCTOCOBYIOTBCA TakKi TrpamMaTH4Hl  TMepeKIagalbKi
TparcopMallii, SK TPAHCIIO3HUIIIsI, TPaMaTUYHI 3aMiHHU, JO/IABaHHS Ta BHJIYYCHHSI.

[x 3acTocyBaHHsS INPOAMKTOBaHE HaHyacTille JEKCHYHUMU 1 IpaMaTHYHUMU
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BIIMIHHOCTSIMU MIDK MOBOI OpHIriHajdy Ta MOBOIO IMEpeKiIagy, a TaKoX
HEOOXIIHICTIO JIOJaTH TMOSCHEHHS a00 BUIYYUTH OKPEMUM KOMIIOHEHT 3 METOIO

CIIpOIICHHA CHpI/IfIHSITTH TCKCTY I_[iJ'IBOBI/IM YUTA4YCM.

3.2.4 Jlekcuko-rpamMaTu4Hi mnepexjgagaubki Tpancpopmanii. Cepen
JEKCUKO-TPaMAaTUYHUX NEPeKIalalbkuX TpaHchopmalliii, 10 3aCTOCOBYIOTHCA
OpU BIATBOPEHHI YKPAiHCHKOIO MOBOIO KOHIIENTIB MDKHAPOAHOTO €KOJOTTYHOTO
npaBa, BUAUIEHO aHTOHIMIYHUM MepeKsIaj] Ta LUTICHE ePeTBOPEHHS.

AHTOHIMIYHU MepekJIaJ — NepeKIagalbka TpaHcpopmarlis, 1o Mojsrae B
3aMiHl GopMu cioBa ab0 CIOBOCIONYUYEHHS Ha MPOTHICKHY (MO3UTUBHOI — Ha
HEraTUBHY W HaBHaku). 3MICT OAMHMII, KOTpa MEPEKIIAJa€ThCs, 3aJUIIAETHCS B
OCHOBHOMY mToAiOHUM [26: 115]. TlpuumHOK 3aCTOCYBaHHS aHTOHIMIYHOTO
nepeksiaay € BIIMIHHOCT1 MK MOBOIO OPUTiHATY Ta MOBOIO TIEpEKIIaNy:

— alien invasive species — neabopucenni suou: (14) The Parties shall pursue

policies aiming at the prevention of introduction of alien invasive species and

release of genetically modified organisms... (FC, URL) — Cmoponu nposoosimuo

NONIMUKY, CHPAMOBAHY HA 3ano0ieaHHs B8e3eHHI0 HeabopuceHHux eudie ma

nowupenHio 2enemuyno moougpikosanux opeanizmis... (PK, URL);
— virgin forests — wuezauimani nicu: (28) The Parties shall pursue policies

aiming at designating protected areas in natural, especially virgin forests in

sufficient size and number... (FC, URL) — Cmoponu nposodsme nonimuxy,
CAPAMOBAHY HA BUSHAYEHHST NPUPOOOOXOPOHHUX MEPUMOpPil 6 NPUPOOHUX,

0CO0OUBO 8 HEe3AUMAHUX JicaX 00CmamHbo20 posmipy ma kinebkocmi... (PK, URL).

LinicHe meperBopeHHsi mependadae BUPAXKEHHS CMHUCTY CKa3aHOTO Ha
OJIHIM MOBI 3aco0aMH IHIIO1, SIKi HE € aH1 CIIOBHUKOBHUMHM, aH1 KOHTEKCTYaJIbHUMHU
BIIMOBITHUKAMH  OKpeMux ciiB. Taka TpaHchopmarlisi CTaBUTh Tepes
nepeKIaaueM BUMOTY INMHUPOKOT Ta TIMOOKOI COIIOKYJIHTYPHOI KOMIIETEHIIII,

IIMOOKMX 3HAaHb KyJbTypd W MOBH 000x HapomiB [26: 115]. 3acrocyBaHHs



76
IUJICHOTO  TEpPEeTBOPEHHS  mepeadadae  OMUCOBY  Mepenadyy  KOHIENTIB
MDKHAPOHOTO €KOJIOTIYHOTO MpaBa:

— remedial action — zaxoou woodo eunpasnienns cmanosuwa:. (80) (d)

Support local populations to develop and implement remedial action in degraded

areas where biological diversity has been reduced (CBD, URL) — d) Haoac

MiCYesoMy HACEeNeHHI0 NIOMPUMKY V pOo3poOyi i 6NpoBAONCEHHI 3aX00i8 U000

BUNPABGIIEHHA CcmaHosuwa y OeepadoeaHux padOHax, Yy AKUX 3MEHWUNOCb

bionociune piznomanimms (KbP, URL);

— joint contingency plans — cninbui naanu na 6unadok HAO36UYAUHUX

oocmasun: (84) ...where appropriate and agreed by the States or regional

economic Integration organizations concerned, to establish joint contingency

plans (CBD, URL) — ...0e ye oouinvho i y3e00xceno i3 3ayikasieHumu Kpainamu

abo pecioOHAbHUMU Op2aHI3aYiAMU eKOHOMIYHOI iHmeepayii, po3poonsc ChnilbHi

naanu Ha sunadok naozsuyannux oocmasun (KBP, URL).

TakuMm YMHOM, JIEKCHUKO-TpaMaTH4HI TepeKyaianbki TpaHcdopmarii, a
caMe — aHTOHIMIYHHUH TMepekiaa Ta IUIICHE TMEepPeTBOPEHHs — IPH BIATBOPEHHI
KOHIICTITIB MDDKHAPOJHOTO €KOJIOT1YHOrO IIpaBa 3yMOBJICHI BIIMIHHOCTSMHU MiX
MOBOIO OpUTIHAJIYy Ta MOBOIO TEpeKIIaay, KOJIM B MOBI NEpeKIaay BiJACYTHS Taka
KOHCTPYKIIisl, IO TlepeaBaiia 6 CeHCH, 3aKJIaJIeHi Y MOB1 OpHUTiHAITY, 0€3 CYyTTEBUX
3MiH.

KinpkicHe cCHiBBiIHOMICGHHS 3aco0iB mepedadi MpH Tepeaadi KOHIICTTIB
MDKHApOJIHOTO €KOJIOT1YHOro IpaBa MpejcTaBieHo B Tabauyi 3.1, Mo CBIIYUTH
npo Te, IO OCHOBHHUM CIOCOOOM TMepefadi KOHIIENTIB MIDKHAPOIHOTO
€KOJIOTIYHOTO TIpaBa 3aJIMIIAIOTHCS TepekIananski Tpancopmartii (84,9%), y Toi
yac, SIK E€KBIBAJICHTHUN mepekyan MoxiauBui aume y 15,1% npoananizoBaHuX

BHUIIAIKIB.
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Tabnuys 3.1
3aco0u BiATBOPEHHSI IIPY MEPEKIIaIl KOHIIENTIB MIXKHAPOIHOTO €KOJIOTTYHOr'0 MpaBa
Cnoco0u nepexiiaay KinbkicTs YacrTka
1. ExBiBajieHTHHI nIepekIaj 19 15,1%
2. llepexnaganbKi Tpanchopmanii 107 84,9%
1) nexcuuni mpancgopmauii 25 19,8%
— MpaKTHUYHA TPAHCKPHUIILiS 5 4%
— TpaHciTeparlis 8 6,3%
— KaJIbKyBaHHSI 12 9,5%
2) nekcuko-cemanmuyuni mpaucgopmauii 31 24,6%
— nudepeHiianis 16 12,7%
— TeHepasizalris 4 3,2%
— KOHKpEeTH3allis 3 2,4%
—  MOIYJISIIS 8 6,3%
3) epamamuuni mpanchopmayii 40 31,7%
— TPaHCIO3UIIis 2 1,6%
— TpaMaTH4HI 3aMiHU 24 19%
— JIOJaBaHHS 12 9,5%
— BUJIYYCHHS 2 1,6%
4) nekcuko-zpamamuyuni mpancghopmauii 11 8,7%
— AQHTOHIMIYHHM MEpPeKIaa 2 1,6%
— IIUJTICHE TepeTBOPEHHS 9 7,1%
3araiom 126 100%

Cepen mepeximaganbkux TpaHcopMmarlii ocHOBHUMH € Tpamatudni (31,7%),

3YMOBJICHI HAWYACTIIE JIEKCUYHUMH 1 TPAMAaTMIHUMH PO30DKHOCTAMU MK MOBOIO

OpHTIHATY Ta MOBOIO Tepekiaay. Takok CYTTEBUMHU € YaCTKH 3aCTOCYBAHHSI JIEKCHKO-

ceMaHTHIHUX (24,6%) Ta nexcrunnx (19,8%) nepexiananpkux TpanchopMarlii; rmepiiri

MOKJITUKAaHI PO3TIyMAaYUTH 3HAYECHHS MOBHOI OJMHUII, IO TIEPEKIIAJTAETHCS, OCTAHHI —

nepesaTi  MaKCUMallbHO TOYHO i 3HadeHHS Ta ¢opMmy. Jlekcuko-rpamMaTiyHi

Tparcopmartii (8,7%) 3yMOBIIeHI HEOOXIIHICTIO Tiepeadi KOHCTPYKIIIH, 10 HE MAIOTh

JIEKCUYHUX Ta FpaMaTUYHUX BIATOBITHOCTEN Y MOBI MEPEKIIa Y.
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BucnHoBku 10 po3ainy 3

1. 3acobammu mepenayi mpu MNepekiIagl KOHUENTIB  MIXHApOIHOTO
€KOJIOTTYHOI'0 TpaBa TOCTAIOTh €KBIBAJIEHTU Ta NepeKiajalbki TpaHchopMallii.
JoOip ekBiBajeHTIB MoxiauBuid y 15,1% mnpoaHamizoBaHUX  BHIAJKIB.
ExBiBalieHTHUII  miepeKksial  CTOCYETbCS  3[€0UTBIIOT0  OJHOKOMITOHEHTHUX
JICKCUYHUX OJWHUIIb 3arajlbHOBXWBAHOI MOBHU a00 X TEPMIHOJIOTIi YM CTaJuX
BUpPa3iB BJIACHE MIKHAPOJHOTO €KOJOTIYHOTO TpaBa. MOXIIMBE BUKOPUCTAHHS 5K
MOBHUX €KBIBAJICHTIB, TaK 1 YACTKOBHMX; OCTAHHI BIIPI3HAIOTHCS B MOB1 OpUTIHAY
Ta MOBI TIEpPEKJIaly MOBHUM 301roM JEKCHYHOTO 1 CEMAaHTUYHOTO KOMIIOHEHTIB 1
JIUIIIE YaCTKOBUM 301roM rpaMaTuyHOl (GOpMH.

2. Haiivacrime > KOHIENTH MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOTO IpaBa
NepealoThcsl MPU  NEpeKiIadl  NUIIXOM  3aCTOCYBaHHS — NEPEKIaJIaIbKuX
TpancpopMmariii (84,9%). Cepen nepekiaganbkux TpaHcPopMalliii OCHOBHUMHU €
rpamatuuHi (31,7%). TakoX CyTT€BUMH € 4YacTKU 3aCTOCYBaHHS JIEKCHUKO-
cemaHTH4YHUX (24,6%) Ta nexcuunux (19,8%) mepeknaganpkux TpaHcPopMaliii.
Jlexcuko-rpamatuuHi Tpanchopmariii (8,7%) 3yMoBIeHI HEOOXITHICTIO Mepenadi
KOHCTPYKIIIM, III0 HE MArOTh JIGKCUYHUX Ta IpaMaTHYHUX BIAMOBIIHOCTEH y MOBI
nepexnany. Y po3pi3i OKpeMHX TMepeKiafalbkux TpaHchopmalliii, HalyacTiie
KOHIICTITH MDKHApPOJAHOTO €KOJIOTIYHOrO IpaBa NepedaloThCs MPU  TMepeKiaii
IUITXOM 3acTOCyBaHHS rpamMatudaux 3amid (19%), mudepenmiamnii (12,7%),

kanbkyBaHHs (9,5%) Ta nonaBanus (9,5%).
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BUCHOBKH

KonnenT € 00’€KTOM BUBYEHHSI KOTHITUBHOI JIHTBICTHUKU Ta BU3HAYAETHCS
Ak 1H(QopMmaliliHa KOTHITMBHA CTPYKTypa CBIJOMOCTi, TI€BHUM YHHOM
opraHizoBaHa Ta  BOyJIOBaHa 10  KOJICKTUBHOI YW  IHAMBIIYaJbHOI
KOHLENTOCUCTEMH. ICHYe JeKuUIbKa NIAXOMIB A0 Kiacu@ikaiii KOHLENTIB: 3a
MOKJIUBOIO CHIBMIPHICTIO Yy OyIb-SIKHX MIPHUX BEJIMYMHAX; 3 TOYKU 30pYy
YHIKaQJIbHOCT1 JUIsl TEBHOI KYJbTYypH; BIAMNOBIIHO /O XapakTepy iXHbOIi
00’ ekTHBAIIl1 TOIIIO.

[lepexnamad, 10 3aMA€TbCS  OPUIUYHUMH  TEKCTaMHU, TOBHHCH
JOTPUMYBATHUCS HE TUIBKW MPABHUJI iHO3EMHOT MOBH, & i HOPM 1HO3EMHOT MTPaBOBO
CHUCTEMHM, IO 3yMOBIIIOE€ HEOOXIIHICTh TOYHOT'O BIITBOPECHHS KOHIIENTYaJbHOT'O
HANOBHCHHS TeKCcTy. Ilpm mepekmaai IOPUAMYHHMX TEKCTIB CIOCTEPIraeThes
HEBIIMOBIIHICTP MOBHHMX Ta  KOHIENTyaJlbHUX KApTUH  CBITY  JBOX
JIHTBOKYJIbTYPHUX CHUIBHOT, TOMY TpH MEpeKIaAl AOUUIbHUM € BUKOPUCTaHHS
KOHIENTYaJIbHOTO aHalli3y, IO PO3TISAJa€ CEMIOTHYHI KOMIIOHEHTH B TICHOMY
3B’S3Ky 3 TEKCTOBUM. Bumajgku BiITBOPEHHS TMpH TMepeKyaal OPUAMYHUX
KOHIICTITIB IMIJIMAJaI0Th I OJHY 13 TPhOX KaTeropiid: KOHIENT MOXKE MaTu
1ICHTUYHUN €KBIBAJICHT Y MOBI IIEPEKIIaly; KOHIENIT MOXKE MaTH JIUIIE MPUOIU3HO
nmoiOHKMI KOHIIENT Y MOBI IIEPEeKJIay; KOHIICNT HE Ma€ OJIU3bKUX a00 MpHOIU3HUX
€KBIBAJICHTIB y MPaBOBiii CHCTEM1 MOBH MEpPEKIIATy.

Jluckypc ~ MDKHApOJHOTO  €KOJIOTIYHOTO  IpaBa  BH3HAYAETHCA  SK
KOMYHIKaTHBHA CHUTYyallis, [0 BHKOHYE KpEaTHBHO-ICOHTUYHY (DYHKIIIIO
Y3TOJIKEHHS MPABOBUX I[IHHOCTEH IUISIXOM IXHBOTO MPUTUCY 200 peKOMEHAIIT K
MojIeNiel TIOBETIHKY y c(epi eKoorii, a TaKoXK KOOPAWHYE HAI[lOHAIbHI, TPYIOBI,
IHCTUTYIIHI cTpaterii Ccy0’€KTiB-IepKaB IIOJAO0 BIAHOCHH MDK JIFOAWHOKO 1
HaBKOJIMIITHIM CEpPEIOBHINEM a00 BIUIMBY JIOJCHKOIT JISJIBHOCTI Ha JOBKULIS Ta
HACJIKIB IHOTO BIUIMBY Ha caMy JoAuHy. OCHOBHUMH pPHUCAMHU JTUCKYPCY

MDKHApPOJHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa, 0 BU3HAYAIOTh CIIEHU(IKY HOro nepekiiany,
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MOCTAIOTh ~ CHOPSMOBaHICTh ~ HA  Mepedadyy  KOTHITMBHOI  1H(opMailii,
IHTEHI[IOHAJIIBHICTh Ta IMIEPAaTUBHICTb. [Ipu BIATBOpPEHHI TEKCTIB JTUCKYPCY
MDKHApOJHOTO €KOJIOTIYHOTO TIpaBa BaXJIMBHM € JIOCSTHEHHS HE JIUIIE
JIHTBICTUYHOI, a 1 MPAaBOBOI aJICKBATHOCTI MEPEKIIaay, TOMY BaXXJITMBUM aCIEKTOM
nepekIialy MbKHApOIHO-TIPABOBUX TEKCTIB 3 €KOJIOTIT MOCTae HEOOXIHICTh TOYHOT
nepeaadi iX KOHIENTYaJIbHOTO HAITOBHEHHHI.

@peiiMOBHIl aHANI3 KOHLENTIB JAUCKYPCY MIDKHAPOJIHOIO €KOJIOTTYHOIO
npaBa, MPEICTaBICHUX Y MDKHAPOJHUX Yrojaax cepu eKoJorii, 1eMOHCTPYE, II0
KOHIIeNT INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW ‘MDKHAPOJIHE EKOJIOT'TYHE TTPABO’
NPEJICTABIIEHO B SIKOCTI CYKYMHOCTI (ppeliMiB, sIKI MalOTh MEBHE KOHUENTYyalbHE
HAIIOBHCHHS. SJACPHY 30HY KOHIIENTa INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW
‘MDKHAPOJHE EKOJIOTTYHE TIPABO’ yTBOPIOIOTb, KOHIIENTH, W10 HaJeXaTh M0
bpeliMiB «MDKHAPOJIHE €KOJOTIYHE MPaBO K B3aeMOJis Jrojei» (14 KoHIenTiB),
«MIKHAPOJIHE EKOJIOT1YHE TPaBO sIK 3aci0 30epekeHHsS MNPUPOJHHX OaraTcTB»
(11 xoHIIENTIB) Ta «Mi>KHAPOJHE €KOJIOTIYHE MPaBO SK PEMpPE3CHTAIlis TPUPOIH»
(10 xonuentiB); mepudepis KOHIENTY INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW
‘MDKHAPOJTHE EKOJIOTTYHE TIPABO’, CBOEIO YEproro, yTBOPEHA KOHIIENTaMu, IO
HajexkaTh 10 (peiMiB «MDKHApOJHE €KOJOTIYHE MpaBO SK 3arajpbHe Ojaro»
(5 KOHIIENTIB), «MIKHAPOAHE CKOJIOTIYHE IIPaBO SK 3aXMCT Bix KaracTpod»
(4 xoHIIENITa) Ta «MIKHAPOIHE CKOJOTTYHE MPABO SIK 3aci0 OCBITH» (4 KOHIIENTA).

3 TOuYkM 30py MOBHOi pempe3eHTamii, KOHIENTH MDKHAPOIHOTO
EKOJIOTTYHOI0 IpaBa HaiyacTime BepOai3yloThcs ciioBocnonydeHHsMu (84,5%),
cepeln SKUX HaWOUIBII PO3MOBCIOKEHUMU € JIBOXKOMIIOHEHTHI (56%) Ta
TPhOXKOMITOHEHTH1 (24,1%). JIBOXKOMITIOHEHTH1 CIIOBOCTIONYYCHHSI MPEACTABICHI
HalJacTile MOJCISIMU «IPUKMETHUK + imeHHUK» (38,8%) Ta «iIMEHHHK +
iMmeHHUK» (12,9%), TPhOXKOMIIOHEHTHI — MOJEISAMH «IIPUKMETHUK + IMEHHUK +
iMeHHUK» (8,6%) Ta «IIPUKMETHUK + MPUKMETHUK + iMeHHUK» (5,2%). Konnentu
MDKHApOJAHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa BEpOAI3yIOThCS 3a I0MOMOTO0 ciiB y 15,5%

BHUNAJK1B, HaltyacTimie — imeHHukamu (12,1%).
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3a CeMaHTUYHUM HAlOBHEHHSAM 3aco0uM  BepOamizamii  KOHLENTIB
MDKHAPOHOTO €KOJOTIYHOTO TIPpaBa PO3MOIICHO Ha 3aTAIbHOBXHBAHY JICKCUKY, a
TaKOX JIEKCUKY cpepH €KOHOMIi, MIXKHApPOJHUX BITHOCUH, MPaBa 1 MDKHAPOIHOTO
npasa. [Ipu 1mpoMmy Haifuacrimie 3aco0u BepOaniizalii KOHUENTIB MIXXHAPOJHOTO
€KOJIOTTYHOI'0 TIpaBa HaJleKaTh J0 cHeliaabHOoi Jekcuku (86,2%). Cepen MOBHUX
OJIMHUITH CHEIIabHOI JIGKCUKH KUIBKICHO TMEpPEBaXKalOTh TaKi, 110 HaJeXaTh 0
cthepu exosorii (54,3%), piaiie BUKOpUCTaHA JIEKCHKA IMpaBa Ta MDKHAPOIHOTO
npaBa (20,7%) 1 nexcuka cdepu MikHapogHux BimHocuH (11,2%). OnpunHUI
3arajbHOBXMBAHOT JIEKCUKM BUKOPUCTOBYIOThCS SIK 3aco0u  BepOamizaiii
KOHIIETITIB MI>KHAPOHOTO €KOJIOTTYHOTro IpaBa 3Ha4yHo pifiie (13,8%).
3acobamu repeayi Mpu Mepexiaal KOHIENTIB MIXKHAPOHOT'O €KOJIOTTYHOTO
npaBa noctaioTh ekBiBajgeHTH (15,1%) ta mepekiananbki Tpanchopmairii (84,9%).
ExBiBanentauit nepexnan (15,1%) cTocyeTbes 31e0UIBIIONO OJHOKOMIIOHEHTHUX
JIEKCUYHUX OJUHUIb 3arajlbHOBXKMBAHOI MOBU a00 3K TEPMIHOJIOTII YW CTaJIUX
BUpa3iB BJIACHE MIKHAPOJIHOTO €KOJOTIYHOTO IpaBa. MOXJIMBE BUKOPUCTAHHS SIK
MOBHUX E€KBIBAJCHTIB, TaK 1 YACTKOBUX; YAaCTKOBI €KBIBAJICHTH BIAPI3HAIOTHCS B
MOBI OpPHUTIHAIy Ta MOBI MEPEKIaay MOBHUM 30IrOM JISKCHYHOTO 1 CEMaHTUYHOT'O
KOMITOHEHTIB 1 JIUIIIE YaCTKOBUM 30IrOM I'paMaTHIHOI (popMH.
Haiiuacrimie >k KOHIIENTH MDKHAPOHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa NMepeatoThCs
npy MepeKiiajl MIITXOM 3aCTOCYBaHHS Mepekafanbkux Tpanchopmariii (84,9%),
cepen sAkux oOcHOBHUMHU € rpamatuuni (31,7%), 3ymoBIeHI HaW4acTilie
JEKCUYHUMU 1 TPaMaTUYHUMHU PO301KHOCTSIMU MK MOBOIO OPHTiHAIy Ta MOBOIO
nepekiamay. TakoX CYTTEBHMH € YaCTKH 3aCTOCYBAHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
(24,6%) Tta nexcuunux (19,8%) mnepexmamanbkux TpaHcpopMalliid; mepiri
MOKJIMKAHI PO3TIIYMAauyuTH 3HAYEHHS MOBHOI OJWHUIl, WIO MEPEeKIaTAEThCS,
OCTaHHI — TMepeJaTH MaKCHUMaJIbHO TOYHO 1i 3HA4YeHHS Ta ¢opmy. JIlekcuko-
rpamatuyHi  TpaHnchopmamii  (8,7%) 3yMOBIEHI HEOOXINHICTIO Tepenadi
KOHCTPYKIIIH, 110 HE MAlOTh JEKCHYHUX Ta TPaMaTHYHHUX BiAMOBITHOCTEH y MOBI

nepekiaay. Y po3pidl OKpeMux IMepekiajalbkuxX TpaHnchopmalii, HalyacTimie
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KOHIIETITH MIDKHAPOJHOTO EKOJIOTIYHOTO IpaBa MEpeAaroThCs MpU TepeKaii
IUIIXOM 3aCTOCYBaHHS TIpaMatnyHux 3aMiH (19%), 3yMOBIEHMX JIE€KCHUKO-
rpaMaTUYHUMU PO3ODKHOCTSIMU MK MOBOIO OpHUTIHAly Ta MOBOIO TEpeKiany,
mudepentiarnii (12,7%) sk 3aco0y TiayMauyeHHS 3HAYE€HHS MOBHOI OJIMHMIII,
KanbKyBaHHs (9,5%) Ak 3aco0y 30epe’keHHs 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIIIHBOI (GOpMU
MOBHOI oauHuIll, Ta goxaBaHHs (9,5%), 1m0 A03BONSE TIIYMAauWTH IJig 4YUTaya
NOTEHLIIHO Mpo0IeMH1 (PparMeHTH TEKCTY.

[IpoBeneHe  JMOCHITKEHHS JACMOHCTPYE  IMHUPOKI  TEPCICKTUBH  JUISI
NOJAJBIINX PO3BITOK. 30KpeMa, J0JaTKOBOI yBaru TMOTpeOye BHBYCHHS
(peiiMoBoi  cTpyKTypu KoHIENTy INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW
‘MDKHAPOJHE EKOJIOTTYHE IIPABO’, a TakoX IMOJajibllia po3poOKa THIOJIOTT
KOHIICTITIB MDKHAPOJHOTO €KOJOT1YHOTO MpaBa BIAMOBIIHO O MPEACTaBICHUX Y
JaHOMY JOCHiKeHH1 Kiacudikaiid. Jlo Toro x, MEpCleKTUBHUM € JiaXpOHHE
BUBYCHHS CIEIU(IKM BIATBOPEHHS KOHIICTITIB MI>KHAPOHOTO €KOJIOTTYHOTO MpaBa
y Tepekiai, OCKUIbKM 3 IUIMHOM Yacy BUMOTH 0 HOPUIUYHOTO IepeKiany
3MIHIOIOTBCS, 10 BigoOpa)kaeTbcsl Yy TMepeKiiajiax HOPMATHBHO-TIPABOBHX

JIOKYMEHTIB, BUKOHAHUX Yy PI3HI YacH.
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TOJATKH

JomaTok A

KoHuenTu Mi’kHapoIHOro eK0JIOriYHOr0 NpaBa Ta iX BiATBOPEHHS NMPH

nepexkJaai

DparMeHT TeKCTy

IHepexaan

Acknowledging that the Carpathians

are a unique natural treasure of

great beauty and ecological value,

an important reservoir of
biodiversity, the headwaters of

major rivers, an essential habitat
and refuge for many endangered
species of plants and animals and
Europe’s largest area of virgin
and that the

forests, aware

Carpathians constitute a major

ecological, economic, cultural,
recreational and living environment
in the heart of Europe, shared by
numerous peoples and countries...

(FC, URL).

Buznarouu, Kapnamu €

uwo

VHIKQIbHUM  NPUDOOHUM  CKApOOM

BU3HAYHOI Kpacu ma eKoJIO2IUHOL

YIHHOCMI,  8AMNCIUBUM

uermpom

OlopizHOMAHIMMAL, 20J108HUM

6000360pom BENUKUX PIOK,

HeoOXIOHUM cepedosuyem

ICHY8aHHA ~ma NPUMYIKOM  OJd

bazamvox 6udié pociuH i MEaApuH,

AKI  3HAX00SMbCS  Ni0  3A2PO30H0
3HUKHEHHA ma  HAudbLbwow Y
€sponi mepumopieio 3
He3aUMAHUMU aicamu, ma
yegioommoouu, wo Kapnamu ¢
BAHCIUBOIO 4acmMuHo
EeKO0JI02IUHO020, eKOHOMIYHO2O,
KYJIbMYPHO2O0, DPeKpeayitinozo

008KILIsL ma cepedosuyd iCHYBAHHS

v cepyi €eponu, cnitbHo2o O

bazamvox

(PK, URL).

Hapooie ma KpaiH...

Realizing the importance and

Vesgioommowuu  sasxcausicme  ma
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ecological, cultural and socio-

economic value of mountain regions,

which prompted the United Nations

General Assembly to declare 2002

eKON02IYHY, KYAbMYPH) 1 COYIAIbHO-

eKOHOMIYHY  YIHHICMb  2IPCbKUX
pezionis, wo cnouykano I enepanory

Acambrero Opeanizauii O6'eonanux

the International Year of | Hauiti  npoconocumu 2002  pik

Mountains... (FC, URL). MIDHCHAPOOHUM POKOM 2ip...
(PK, URL).

Recognizing the importance of | Busnawouu easxciusicmo  2ipcokux

Mountain areas, as enshrined in
Chapter 13 (Sustainable Mountain

Development) of the Declaration on

Pe2ioHi8, AK ye 3aKpinieHo y po30ii
13 (Cmanuii pozeumok 2ipcoKux

pezcionig) [lexnapauii 4000 008KiLI

ma pozeumxy («llopsiook oennuil Ha

Environment _and _ Development
(“Agenda 217, Rio de Janeiro, |21 cmopiuusy,
1992), and in the Plan of

Implementation of the World Summit

Pio-oe-Kanetipo,
1992 pix), a maxooc y Illiani Oiu

Csgimoeozco Cammimy 3 npoonem

on  Sustainable  Development... | cmanozo pozsumxy... (PK, URL).
(FC, URL).

Recalling the Declaration on | [locunarouuce na J[exiapauio 3
Environment  and  Sustainable | numans  doskinnisi _ma  cmanoeo

Development in the Carpathian and

pO36UMKY 6 Kal?l’lai’}’ICbKOMV ma

Danube Region (Bucharest, 2001)...
(FC, URL).

Lynaiicokomy pecionax (bByxapecm,

2001 pix)... (PK, URL).

Recognizing that the Carpathians
constitute the living environment for
the local people, and acknowledging
the contribution of the local people
to sustainable social, cultural and
and to

economic  development,

Busnarouu, wo Kapnamu sensaroms

coboro  cepedoguwe, 8  AKOMY

NPOMCUBAE MicYese HACENeHHs, ma
8U3HAIOYU BHECOK Mmicyego2o
HACeNleHHsl Yy CMmanul coyianbHul,

KYIbmMYpHUU i eKOHOMIYHUU
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preserving traditional knowledge in
the Carpathians... (FC, URL).

30epedicents

mpaouyitinux 3Hauns v Kapnamax...

(PK, URL).

PO38UMOK  ma y

Acknowledging the importance of | Busnaouu BANCIUBIC
sub-regional cooperation for the | cyopecionanvnoi  cnisnpaui  0ns
protection and sustainable | oxoponu ma cmanozo pozeumxy

development of the Carpathians in

the context of the “Environment for

Europe” process... (FC, URL).

Kapnam y «omumexcmi npoyecy
«/loeKinns on4 E€sponuy...
(PK, URL).

Recognizing the experience gained

in the framework of the Convention

on the Protection of the Alps

Busnarwouu 0oceio, ompumarnuii 8

pamxax Koneenyii w000 oxoponu

1991 pix), sax

Anvn  (3anvybype,

(Salzburg, 1991) as a successful

model for the protection of the

yeniwHy — mooenv 0

OXOPOHU

006KIIL mMa CMano2o pOo36UmKy

environment and sustainable

2IPCOKUX _pe2ioHis, wo 3abesneuye

development of mountain reqgions,

providing a sound basis for new

partnership initiatives and further

o)) HOBUX

2apHy

napmHepCcoKux

OCHOBY

IHIuiamue ma

noOANbUWO20 3MIUHEHHA Chnienpauil

strengthening _ of  cooperation | miorc Anvniticokumu ma
between Alpine and Carpathian | Kapnamcoxkumu oeporcasam. ..
states... (FC, URL). (PK, URL).

Being aware of the fact that efforts | YVcsioomarorouu moui  paxm, wo

to protect, maintain and sustainably

manage the natural resources of the

Carpathians cannot be achieved by
one country alone and require
regional cooperation, and of the

added

value of transboundary

3YCUNIA, CHPAMOBAHI HA OXOPOH),

36ep€3fC€HHﬂ ma cmajne

BUKOPUCMAHHS NPUPOOHUX DecypCie

Kapnam, ne  moocyme  6ymu

docseHymi uwe 00HI€E KpaiHow, a

8UMAcAOMb De2iOHANIbHOL




95

cooperation in achieving ecological
coherence... (FC, URL).

cnienpayl; a makoxic, wo 3pocmae

BAXCIUBICIND mDaHCKODOOHHOZO

CcniepoOIimHUUmMEd

Y 00CACHeHHI

EeK0JI02TYHOT

(PK, URL).

yinicHocmi...

Each

application of this Convention and

Party may extend the

its Protocols to additional parts of

its national territory by making a

declaration to the Depositary,
provided that this is necessary to
implement the provisions of the

Convention (FC, URL).

Koowcna Cmopona moowce nowupumu
3acmocyeanns yiei Konsenyii ma it
NPOMOKOII8 HA 000AMKOBI YACMUHU

7 HAUIOHAIbHOL mepumopii,

3pobusuiu 8i0N0GIOHY 3as8y
Henozumapiio, 3a ymosu, wo make
PO3UUPEHHS HeoOXiOHe o151
BUKOHAHHS

(PK, URL).

nonodicenv  Koneenyii

10.

The shall

comprehensive policy and cooperate

Parties pursue a

for the protection and sustainable
development of the Carpathians with
a view to inter alia improving
quality of life, strengthening local
economies and communities, and

conservation of natural values and

6CeOIuHy

NONIMUKY ma Cnienpayowoms O

Cmoponu  nposoosims

OXOpOHU ma cCcmailoco po3eUmkKy

Kapnam 3 memoro, 30kpema,

NoNINnUeHHA AaKocmi Hcummsi,

BMIYHEHHA MICYe8uUx eKOHOMIK ma

2pomao, 30epedcents NnpupooHux

UIHHOCmeU ma KYJIbMYDPHOL

cultural heritage (FC, URL).

cnaowunu (PK, URL).

11.

The Parties shall pursue policies
aiming at conservation, sustainable
use and restoration of biological
and landscape diversity throughout
the Carpathians (FC, URL).

Cmoponu 30iticHI0OI0Mb  NOJTMUKY,
CHPAMOBAHY HA 30epediceHts, cmae
BUKOPUCMAHHA ~ Ma — 8i0MBOPEHHs.

Oiono2iyno20 _ma JlaHdWa(bn’ZHOZO

DISHOMAHIMMSA HA 6CiU mepumopii
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Kapnam (PK, URL).

12.

The Parties shall take appropriate
measures to ensure a high level of
protection and sustainable use of

natural and semi-natural habitats,

their continuity and connectivity,
and species of flora and fauna being
characteristic to the Carpathians, in
particular  the  protection  of

endangered species, endemic species

and large carnivores (FC, URL).

Cmoponu excusaroms 8i0N0GIOHUX

3ax00i8 ons moeo, wob

3abe3neuyeamu  GUCOKULL  PIBEHb

OXOpPOHU ma cmanoco

BUKOPUCMAHHA I’ZDMDOOHMX ma

HanienpupooHUx cepeoosu

ICHYBAHHA,

83A€EM038'30K,

ixHio  yinicHicmeb 1

a maxodc 8uUdi8
¢nopu i gaynu, xapakmepuux 0
Kapnam ma,

30Kpema, OXOpPOHY

SHUKQIOYUX 8UO0I8, eHOCMIYHUX 8UOIE

ma senuxux xuxcakie (PK, URL).

13.

The Parties shall promote adequate
maintenance of semi-natural

habitats, the restoration of deqraded

habitats, and support  the
development and implementation of
relevant

(FC, URL).

management plans

Cmoponu  cnpusiiomsv  HAAEHCHOMY
NOBOOJNCEHHIO 3 HANIGNPUPOOHUMU
cepedosuyamu ICHYBAHH3L,

8IOMBODEHHIO 0e2padoeaHUX

C€D€006MW ICHYBAHHS ma

RIOMPUMYIOMb PO3POOKY ma

BUKOHAHHA  GIONOBIOHUX  NJIAHIB

ynpasninns (PK, URL).

14.

The Parties shall pursue policies
aiming at the prevention of

introduction of alien invasive

species and release of genetically
modified

organisms threatening

ecosystems, habitats or species, their

control or eradication (FC, URL).

Cmoponu  npogodsimv  NOJIMUKY,

CNPAMOBAHY Ha 3anobieanHs

86€3CHHI0 HeabopuceHHUux 6uoie ma

NnoOwuUperHIo CEeHEeMU4HO

MOOUDIKOBAHUX  OP2aHI3ZMI8,  AKI

CMAaHOo6JIANb 3a2cpPpo3y eKocucmemam,

cepedosuuam ICHY8aAHHS YU BUOAM,
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a makoxc Ha iXHil KOHMpoONb abo

snuwenns (PK, URL).

15.

The Parties shall develop and / or

promote compatible  monitoring

systems,  coordinated  regional

Cmoponu  poseueaiomvb  CYMICHI

cucmemu MOHIMOPUHRY,

KOOPOUHOBAHI pecioHalbHi

inventories of species and habitats,

IHeeHmapusauii 8uU0i8 ma

coordinated scientific research, and
their networking (FC, URL).

cepedosuuy ICHYBAHHS,

KOOPOUHOBAHI HAYKOBI OOCHIONCEHHS
ma ixHto pobomy y
mepedxci i/ abo cnpusromo im

(PK, URL).

16.

The Parties shall cooperate in
developing an ecological network in
the Carpathians, as a constituent

part of the Pan-European

Cmoponu  cnisnpayioioms  Wooo
PO3BUMKY eKON02IYHOI Mepedci 8
Kapnamax sax ckradoeoi uacmunu

8CeEBPONEUCHLKOT eKOoJI02IYHOI

Ecological Network, in establishing

and supporting a  Carpathian

Network of Protected Areas, as well

as enhance conservation and

sustainable management in the
areas outside of protected areas

(FC, URL).

MePEICl,

RIOMPUMAHHS

CMBOPEHHA ma

Kapnamcwvkoi

MepedHCt I’IDL[DOOOOXODOHHMX

meggumogziﬁ, a maxKoas#c nocumnrornib

3ax00u w000  30epedceHHs ma

cmanozo YNPAGAIHHA Ha
Mmepumopisx, po3mauiosanHux 3d
medRcamu NPUPOO0OXOPOHHUX

mepumopiu (PK, URL).

17.

The Parties shall take appropriate
measures to integrate the objective
of conservation and sustainable use

of biological and landscape diversity

Cmoponu excuearoms 8i0N0GIOHUX

3ax00i8 O/ BKIIOUEeHHs  yinell

36ep€3fC€HHﬂ ma cmanoco

BUKOpUCMAHHA ~ DI0J02IYHO20  ma
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into sectoral policies, such as

mountain  agriculture, mountain

forestry, river basin management,

tourism, transport and energy,
industry and mining activities
(FC, URL).

JAHOUAPMHO20 PIZHOMAHIMMS 00

OKpeMux __HanpsamKié __ 0epicasHoi
HOAIMUKY,  MAaKux  AK  2Ipcbke
CilbCbke  20Cn00apcmeo,  2ipcbke

Jicoge 20Ccno0apcmeo, YnpaeiiHHs

baceunamu DIUOK, Mypusm,

mpancnopm ma eHepecemuKa,

NPOMUCTOBICMb MA 2IPHUL0000)Y8HA

oistericms (PK, URL).

18.

The Parties shall pursue policies of

spatial planning aimed at the

protection and sustainable
development of the Carpathians,
which shall take into account the
and  socio-

specific  ecological

economic  conditions in  the
Carpathians and their mountain
ecosystems, and provide benefits to

the local people (FC, URL).

npo8oO0siMb  NONMUKY

NJaHY6AaHHA,

Cmoponu

npocmopoeoco

CNPSAMOBAHY HA OXOPOHY Ma CMAaluu
pozsumox Kapnam, sxa epaxosye
0COONUBI eKONI02IUHI Ma COYIAIbHO-
exoHomiuni ymosu ¢ Kapnamax ma

IXHIX 2IDCbKUX eKocucmem, ma €

BUSTOHUM OJISl MICUEB020 HACENEHHS

(PK, URL).

19.

The Parties shall aim at

coordinating spatial planning in

bordering areas, through developing

transboundary  and/or  regional

spatial planning policies and

programmes, enhancing and

supporting co-operation between

relevant  regional and local

institutions (FC, URL).

Cmoponu npazhyms KoOpouHysamu
npocmopoge NJIAHY8AHHS Ha

nDuKODaOHHMX mepumopisx,

UWLIAXOM PO3POOKU MPAHCKOPOOHHUX

ma | abo pezionanvrux norimuku ma

npozpam npoCmopo8oco
NJIAHYBAHHS, NOKPAWjeHH s ma
RIOMPUMKU cnienpayi MIdHC

BIONOBGIOHUMU — PECIOHAbHUMU — MA
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micyesumu ycmanosamu (PK, URL).

20.

Taking into account the

hydrological, biological and
ecological, and other specificities of
mountain river basins, the Parties
shall: (a) take appropriate measures
to promote

policies integrating

sustainable use of water resources,

Cmoponu, 8paxosyrouu 2iopono2iyHi,
OI0N02IYHI | eKON02IYHI, a MAaKoX}C
bacetinis

iHwi ocobausocmi

2IPCOKUX — pPIYOK: @)  B8AHCUBAIOMD
BION0GIOHUX 3aX00i8 O/l CHPUSHHSA
NOEOHYE

nommuyi,  wo cmane

BUKOPUCMAHHA 60O0HUX pecypcie_ma

with land-use planning, and aim at

pursuing policies and plans based

on an integrated river basin
management approach, recognizing
the importance of pollution and
flood management, prevention and
control, and reducing water habitats

fragmentation... (FC, URL).

NJIAHyY6AaHHA 3EeMIEKOPpUCMYB6AHRHA,

marodu Ha memi  30IUCHEHHS

noAIMmuKu ma niaawis, AKI
IPDYHMYIOMbCSL  HA  IHMe2pO8aAHOMY

nioxooi wWooo VNPAGIiHHA

piukosumMu baceunamu, BUHANOYU
B8ADICIUBICMb Nnonepeo’cetHs,

VNpaeninHa i KOHMPOA  HAO

3a0pyOHeHHAMU i NnoGeHsAMU,
3MeHWeHHs (@pazmenmayii 800HUX

cepeoosuwy icnyeanns... (PK, URL).

21.

(b) pursue policies aiming at

sustainable management of surface

and groundwater resources,

b) npoBoosmMb NOJIIMUKY),

CnpAmMoO6aHy Ha cmajie YNPDABIIHHA

noeepxXHesumu ma ni03eMHUMU

ensuring adequate supply of good
quality surface and groundwater as
needed for sustainable, balanced

and equitable water wuse, and

adequate sanitation and treatment of
waste water ... (FC, URL).

B0OHUMU pecypcamu, 3616637’181{)/}01{1/[

docmamme nOCMAYaHHs
NnOGepXHesUx ma NiO3eMHUX 800
2apHoi sAKocmi, sKe HeoOXioHe O
cmanoeo,  30anaHco8aHo20  ma

PAYioHaAIbHO20 B8000KOPUCHYBAHHS,
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a MmAaxooiC HAJIEJCHE 3HE3APAINCEHHA

ma 00poOKYy CMIYHUX 600

(PK, URL).

22.

(c) pursue policies aiming at

conserving natural watercourses,
springs, lakes and groundwater
resources as well as preserving and
protecting wetlands and wetland
ecosystems, and protecting against
anthropogenic

natural and

detrimental effects such as flooding

c) npo8oOsimb NONIMUKY,

CHPAMOBAHY Ha 30epedsiceHts
NPUPOOHUX 8000CMOKI8,  Odiceper,
03ep ma pecypcie niozemMHux 600, a
MAaKodiC Ha 30epedtcenHsi ma 0XOpPoHy
B00HO-00I0MHUX Y2i0b 1 BOOHO-
OONOMHUX eKOocUCmeM, OXOPOHY 810

He2amueHUux npupoOHux ma

and accidental water pollution...

AHMPONO2EHHUX A6uly, maKux AK

(FC, URL)

noeeni ma aesapilne 3a0pyYOHEeHHs

soonux pecypcis... (PK, URL).

23.

(d) further develop a coordinated or
joint system of measures, activities
warning for

and early

transboundary impacts on the water
regime of flooding and accidental
water pollution, as well as co-
operate in preventing and reducing
the damages and giving assistance
in restoration works... (FC, URL).

d)  npoooscyromv  po3pobasmu
V32000icery abo CRilbHY cucmemy
3ax00i8, ol ma DanHb020

nonepeolcenHs wooo

MPAHCKOPOOHHUX 8NIUBIE HA BOOHUI

pedicum  noeemeu I ABApIUHO2O

3a0pyOHeHHs B8OOHUX pecypcis, da
Maxooic

cnisnpayiorms  Wooo

3anobicanms ma 3MEHULCHHSA
NOUKOOIHCEHD ma HAOAHHS
donomoau y pobomax 3 8IOHOBNEHHS

(PK, URL).

24,

The Parties shall maintain the

management of land traditionally

Cmoponu  niompumyroms  cmaine

VAPAGIIHHA 3eMebHUMU OLIIHKAMU,
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cultivated in a sustainable manner,
and take appropriate measures in
designing and implementing their
policies, into

agricultural taking

account the need of the protection of

mountain ecosystems and

landscapes, the importance of
biological diversity, and the specific
conditions of mountains as less

favoured areas (FC, URL).

Wo  mpaouyitiHo  0OpobIAMbCS

JIOOUHOI0, | 8AHCUBAIOMb BIONOBIOHUX
3ax00i8

wooo  po3pobku  ma

30IUCHEHHS IXHbOT

CIIbCbKO20CN00APCHKOL  NONIMUKU,

8paxosyodu nompeou wWooo
OXOpOHU 2IPCbKUX eKocucmem ma
Jnanowagmis, BANCIUBOCTIT
bionoeiunoco bOiopisHomaunimms, a
Maxoxc 8PAX08YI0UU MeHW
CHpUAMIUB] YMOBU OJisl  PO3GUMK)
CIbCLKO2O eocnodapcmaa 8

eipevkux pationax (PK, URL).

25.

The Parties shall pursue policies
aiming at developing and designing
appropriate instruments, such as the
agri-
programs in the

crucially important

environmental

Carpathians, enhancing integration

of environmental concerns into

agricultural  policies and land
management plans, while taking into
high

importance of Carpathian mountain

account  the ecological
ecosystems, such as natural and
semi-natural grasslands, as part of
the ecological networks, landscapes
and traditional land-use (FC, URL).

Cmoponu  npogoosams  NOJIMUK),

CHNPAMOBAHY HA  pO36UMOK  md
PO3POOKY B8I0N0BIOHUX OOKYMEHMIS,
MaKkux K HAO36UYAUHO 6ANCIIUGL

acpoeKoNo2iuHi npozpamu y

Kapnamax, AKI CNPUAIOMDY
IHmezpayil eKoJNo2IYHUX IHmepecis
00 CLIbCbKO2OCN00APCbKOL
NOIMUKU ma NAAaHie YNPAGIIHHA
3eMenbHUMU pecypcamu,
8paxo6y0uU Npu YbOMY 6ANCIUBE
exosoeiune 3Havenns Kapnamcokux
2IPCObKUX — exocucmem, maKux sAK
NPUPOOHI ma HanienpupooHi

nacosuwya AK 4acmuHUu €KOJI02TUHUX
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mepeoxc, nanoutaghmis ma

MpaouyitiHo2co 3eMaAeKOPUCY8aHHS

(PK, URL).

26.

The Parties shall pursue policies
aiming at promoting and supporting
and
with

the use of instruments

programs, compatible
internationally agreed principles of
sustainable  forest

(FC, URL).

management

Cmoponu  npo8oosams  NOJIMUKY,

CnpAMO6aHy HA CNPUsHHA ma

RIOMPUMKY BUKOPUCMAHHA

0oKyMenmie ma  npocpam,  SKi

8ionosioaromo MIAHCHAPOOHO-

V32000/CEHUM — NPUHYUNAM U000

cmanoz2o VIDAGNIHHS Alco8UMU

pecypcamu (PK, URL).

217.

The Parties shall apply sustainable

mountain forest management
practices in the Carpathians, taking
into account the multiple functions
the high

importance of the

of forests, ecological
Carpathian

mountain ecosystems, as well as the

less favourable conditions in

mountain forests (FC, URL).

Cmoponu BUKOPUCOBYIOMb

NPAKMUKY Wooo cmanoz2o
VAPABNIHHA  2IPCOKUMU  JicaMu Y
Kapnamax, epaxosyrouu uucnenui
@yukyii nicie, eadciuse ekonociuHe
3nauennss Kapnamcoxkux 2ipcokux
ekocucmem, a  MaKkodC  MeHWw

CRpUAMIUBL YMOBU Y 2IPCObKUX JILCAX

(PK, URL).

28.

The Parties shall pursue policies
aiming at designating protected
areas in natural, especially virgin
forests in sufficient size and number,
with the purpose to restrict or adapt
their use according to the objectives
of conservation to be achieved
(FC, URL).

Cmoponu  npogodsimv  NOJIMUK),

CNPAMOBAHY Ha BU3HAYEHHS
NPUPOOOOXOPOHHUX mMepumopiu 8
NPUPOOHUX, 0COOIUBO 8 HE3AUMAHUX
Jicax 00CmMamubo20 po3Mipy ma
KiIbKOCMi onst moeo, wob
obMmedcumu 4u npucmocy8amu ixHe

BUKOPUCMAHHA ~ B8IONOBIOHO 00
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NOCMABIEHUX 3A80AHb U000 IXHLO2O

s0epeacenns (PK, URL).

29.

The Parties shall promote practice

of environmentally sound

CmopoHu cnpusitoms 3acmocy8aHHIO

be3neunux 0ns O08KLLISA 3aX00i8 Y

agricultural and forestry measures
assuring appropriate retention of
precipitation in the mountains with a
view to better prevent flooding and
increase safety of life and assets
(FC, URL).

CIIbCbKOMY ma JALCOBOMY

eocnoodapcmei, AKi  3a06e3neyyromo
HeoOXIOHY 3ampuMKy onaoie y 2opax
3 Memow Kpawjoeo 3anoOicaHus
noseHsM ma niosuweHHs oOe3nexku

aorcumms i matna (PK, URL).

30.

The Parties shall pursue policies of

sustainable transport and

infrastructure planning and

development, which take into
account the specificities of the
mountain environment, by taking
into consideration the protection of
areas, in

sensitive particular

migration
international

biodiversity-rich areas,
routes or areas of
importance, the protection of
biodiversity and landscapes, and of
areas of particular importance for

tourism (FC, URL).

CmopoHu  npogoosims  NOAIMUKY

NIAHY8AHHA |  PO36UMKY U000
cmanozo mpaxHcnopmy ma
IHppacmpykmypu 3  Ypaxy8aHHAM
ocobausocmetl 2ipcbko20 O00BKINIA,
HeoOXIOHOCMI OXOPOHU  BPA3TUBUX

mepumopiiu,  30KpeMma  pe2lioHis,

bacamux Ha  OiopizHOMaHimms,
mepumopiil, Ha SKUX 3HAXOOSMbCS

Miepauiuni _wasxu, abo mux, ulo

Maroniv MinCHClpOOHe SHAYEHHA,

OXOpPOHY 0ioN102IUH020
pisHOManimms ma aaHowapmis, a
Makodc — mux — mepumopiu,  uo
Maioms  0coonuse 3HAYeHHs  Onsl

mypuszmy (PK, URL).

31.

The Parties shall cooperate towards

developing sustainable transport

Cmoponu  cnienpayworwoms  wWooo

PO3POOKU  CMANoi  Mpancnopmuoi
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policies which provide the benefits

of mobility and access in the

Carpathians,  while  minimizing

harmful effects on human health,

landscapes, and

plants, animals,

their habitats, and incorporating
sustainable  transport  demand
management in all stages of

transport
Carpathians (FC, URL).

planning in the

NONIMUKU, AKa 3a0e3neuye nepesacu
MOOinbHOCMI  ma  docmyny 8
Kapnamax, e6oonouac 3smenuyrouu

He2amusHUuli 6NIUE HA 300P08's

panowagpmu,

meapuH ma

Jooetl, POCIUHU,

ixni  cepedosuwa
ICHYBAMHHL, ma 8pAxo8yOUU

nompebu  YnpaeiinHs cmanum
MPAHCNOpmMoM HA 6CIX cmaodisx
NIAHY8AHHA PO36UMKY MPAHCNOPHLY

vy Kapnamax (PK, URL).

32.

In environmentally sensitive areas
the Parties shall co-operate towards
developing models of
environmentally friendly

transportation (FC, URL).

Ha €eKO0JI02IYHO epasiueux

mepumopisx Cmoponu

cnisnpayiorwms  Wooo  po3pooKu

Mooeneu  eKoNo2IUHO  Oe3neyHo20

mpancnopmysanns (PK, URL).

33.

The Parties shall take measures to
promote sustainable tourism in the
Carpathians, providing benefits to
based on the

the local people,

exceptional nature, landscapes and
cultural heritage of the Carpathians,
and shall increase cooperation to
this effect (FC, URL).

Cmoponu excusaioms 3ax00i8 OJisl
CHDUSIHHA ~ CMANOMY MYpPusmy 8

Kapnamax, AKUL NPUHOCUMDb

Kopucniob ons MICYEB8020 HACE/ICHHS

ma 6a3yemvcsi HA HEnoBMOPHIU
npupooi, aanoulaghmax ma
KyniemypHiu cnaowuni Kapnam, ma
nocumowms 3 YIE

cnienpayio (PK, URL).

Menoro

34.

Parties shall pursue policies aiming
at promoting transboundary

cooperation in order to facilitate

Cmoponu  npogoosams  NOJIMUK),

CNpAMO6AaHy HA CNPUSIHHA

MPAHCKOPOOHHIUL  cnisnpayi  O0Jis
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sustainable tourism development,

such as coordinated or joint

management plans for

bordering
protected areas, and other sites of
touristic interest (FC, URL).

transboundary or

RIOMPUMKYU —~ PO3GUMKY — CIMANO20

mMypusmy, po3podasaouU
KOOPOUHOBAHI abO CnilbHI NAAHU
VAPAGNIHHA MPAHCKOPOOHHUMU YU

NPUKOPOOHHUMU

}’ZDMDOOOOXODOHHMMM mepumopisamu

ma  iHwumu  00'ekmamu, U0

CMAHOBIAMY iHmepec 0 MYypPusMy

(PK, URL).

35.

The Parties shall promote cleaner

production technologies, in order to

adequately prevent, respond to and
remediate industrial accidents and
their consequences, as well as to
health

mountain ecosystems (FC, URL).

preserve  human and

CI’l’IOpOHM Cnpusiioms 3dCmoCy6adHHIO

OL1bU YUCmux MexXHON021U

6MDO6HMLH’I’!661 3 memoro

a0eKeamHo20 nonepeoicetHs,

peazy8anHs ma JiKeioayii

NPOMUCNIOBUX — a8apii ma  iXHIX
HACNIOKIB, a mMakodc Ol OXOPOHU
300p0o8's nodell ma 30epediceHHs

eipevkux exocucmem (PK, URL).

36.

The Parties shall pursue policies
aiming at introducing
environmentally sound methods for
the production, distribution and use
of energy, which minimize adverse
effects on the biodiversity and
landscapes, including wider use of
renewable and

energy sources

energy-saving
appropriate (FC, URL).

measures, as

Cmoponu  npogoosams  NOJIMUK),

CHPAMOBAHY HA  3ANPOBAONHCEHHS

eKON02CIYHO  bOe3neyHux  memoois

8UPOOHUYMEA, PpO3n0oiny ma
BUKOPUCAHHS enepelil, AKI
3MEHWLYIOMb He2amueHull 6Naue Ha

OiopizHomanimms ma nanowiaghmu,

BKIIOUAIOYU O wupoxe
BUKOPUCTNAHHS BIOHOGIII0 BAHUX
oorcepei eHepaii ma
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enep2o3bepicaroyux MexHoN021U,

konu ye neobxiono (PK, URL).

37. Parties shall aim at reducing | Cmoponu  maioms  na  memi
adverse _impacts of  mineral | smenwenns necamusnozo enaugy na
exploitation on the environment and | doexinis 6i0 po3pobku minepanvhux
ensuring adequate environmental | podosuwy i 3a6e3neyeHns
surveillance on mining technologies | aoexsammnozo exonociunozo naznsoy
and practices (FC, URL). 3a  MEXHONO2IEI0 ma NPAKMUKOIO

eipnuuux pooim (PK, URL).

38. The Parties shall pursue policies | Cmoponu nposoodsme  noaimuxy,
aiming at  preservation and | cnpsamosany mna 30epedxicenns ma
promotion of the cultural heritage | niompumxy kyaemyproi cnadwunu
and of traditional knowledge of the | ma mpaouyitinux 3nane micyesoco
local people, crafting and marketing | nacenenns, suUpobHUYMEa  ma
of local goods, arts and handicrafts | npooaorcy Micyesux supoois,
(FC, URL). npeomemie Mucmeymaa ma

napoonoi meopuocmi (PK, URL).

39. The Parties shall aim at preserving | Cmoponu  cnpsmosytoms — c60i
the traditional architecture, land-use | sycunisn Ha 30epediceHs
patterns, local breeds of domestic | mpaouyitinoi apximekmypu,
animals and cultivated plant | ocobausocmeii zemnexopucmysanns,
varieties, and sustainable use of wild | micyesux nopio Jdomawmnix meapumn
plants in the Carpathians | ma pisnomanimms kynremusosanux
(FC, URL). pociun i cmane GUKOPUCTNAHHA

oukux  pociun y  Kapnamax
(PK, URL).

40. The Parties shall apply, where | Cmoponu, y pasi neobxionocmi,

necessary, risk assessments, | 30iticniooms OYiHKY pU3UKi6, 6NIUBY
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environmental impact assessments,

and strategic environmental
assessments, taking into account the
specificities of the Carpathian
mountain ecosystems, and shall
consult on projects of transboundary
character in the Carpathians, and

assess their environmental impact,

in order to avoid transboundary
harmful effects (FC, URL).

Ha4 HABKOIUWHE cepedoguuje ma
CmpameziyHy  eKoA02IYHY  OYIHKY,
8paxosyrodu ocobaugocmi
Kapnamcoxux cipcokux exocucmenm,
a Makodx;c npooosimv KOHCYIbmayii
CMOCOBHO npoexkmis
MPAHCKOPOOHHO20 — Xapakmepy 8
Kapnamax ma 30iticuroroms oyinky

IXHbO2O 6NAUBY HA  HABKOJUUHE

C€Q€006ML_{4€ 3 Memoilo YHUKHEHHA

MPAHCKOPOOHHUX WKIOTUBUX
nacniokie (PK, URL).

41. The Parties shall pursue policies, | Cmoponu nposoodsme  noaimuxy,
using existing methods of monitoring | suxopucmosyouu icuyroui memoou
and  assessment, aiming  at|mownimopumney ma OUiHKU,
promoting: (a) cooperation in the | cnpamosany Ha CRPUSIHHSL.
carrying out of research activities | @) cnisnpayi y 30iticnenni naykoo-
and scientific assessments in the | docrionoi disnbnocmi ma naykosux
Carpathians... (FC, URL). oyinok y Kapnamax... (PK, URL).

42. (b) joint or  complementary | b) CRITbHUM abo
monitoring programmes, including | szacmodonosuiowuum
the systematic monitoring of the | monimopunecosum npozpamam,
state of  the environment... | 6KI04AI04U cucmemMamuyHuu
(FC, URL). MOHIMOpUHZ ~ CcMaHy  OOBKILIA. ..

(PK, URL).

43. (c) comparability, complementarity | ¢) NOPIBHAHHOCHII,
and standardization of research | 3aemodonognenns ma
methods and related data | cmanoapmuszayii Memo0ig
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acquisition activities... (FC, URL)

00CNIOAHCCHHA, ma  8I0NOBIOHUX

3ax00i8 1000 300py  OaHUX...

(PK, URL).

44,

(d) harmonization of existing and

development of new environmental,
social and economic indicators...

(FC, URL).

d) eapmownizayii  icuyrouux ma

HOBUX EeKOJI0CTYHUX,

po3pooyi
COUIANbHUX ma EeKOHOMIYHUX

nokasnuxis... (PK, URL).

45.

(e) a system of early warning,

monitoring and assessment  of
natural and manmade environmental

risks and hazards... (FC, URL)

e cucmemi PAHHBLOSO
NONepeodCeHHs, MOHIMOPUH2Yy ma
OYIHKU NPUPOOHUX MA MEXHO2EHHUX

pusukie ma 3azcpos... (PK, URL).

46.

The Parties shall pursue policies

aiming at increasing environmental

awareness and improving access of
the public to information on the
protection and sustainable
development of the Carpathians, and
education

promoting related

curricula and

(FC, URL).

programmes

CmopoHu  npo6oosams  NOJIMUKY,

CNPAMOBAHY Ha ni08UUeHHS

eKoJ02IYHOT 00i3HaHoCmi ma

NOKpau{eHHs oocmyny

epomadcokocmi 0o iHGopmayii
WOOO OXOPOHU [ CMAN020 PO3GUMK)
Kapnam ma cnpusnns 8ionosionum

OCBIMHIM 3aX00am ma Npocpamam

(PK, URL).

47.

The Parties shall pursue policies

guaranteeing public participation in

decision-making relating to the

protection and sustainable

development of the Carpathians, and
the  implementation  of  this

Convention (FC, URL).

Cmoponu npogoosims noiimuKy, sika

2apaHmye y4acms 2pomMadCcbKoOCmi y

npuuHAmmi  piuleHb ~ CMOCOBHO

OXOpOHU 1  CMAI020  PO3BUMKY

Kapnam  ma yiel

Kousenyii' (PK, URL).

BUKOHAHHA

48.

The Contracting Parties, conscious

Jlozosipni Cmoponu, yceioomaronyu
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of the intrinsic value of biological
diversity and of the ecological,
genetic, social, economic, scientific,
recreational

educational, cultural,

and aesthetic values of biological

CHPABXMCHIO YIHHICMb 0I0J10214H020

DIZHOMAHIMmS, a maxoo#c

€eKOoJI02IuHe, 2eHemuuHe, COYIAIbHe,

eKOHOMIYHe, HayKoee, 6UXO6HE,

KYyJ1bmypHe, pexpeayiune I

diversity and its components... | ecmemuune snauenus 0OION02IYHO20
(CBD, URL). PpiZHOMAHIMMSL i 1020
komnonenmis... (KBP, URL).

49, Conscious also of the importance of | Yesioomnorouu — maxooc — eenuxe
biological diversity for evolution | snauenns bionoeciuH020
and for maintaining life sustaining | pisnomanimms ons  esonoyii i
systems of the biosphere... | 36epescenns RIOMPUMYIOUUX
(CBD, URL). HCUMIMNSL cucmem biocghepu,

niOmMeepoNHCYIoUU, U0 30epedcenHs
OioN02iuH020  PI3HOMAHIMMA €
CHIIbHOIO  CNPABOd Ol 6CHO2O
moocmea... (KbP, URL).

50. Reaffirming that States have | [Tiomsepooicyrouu,  wo  kpainu
sovereign rights over their own |maroms cyeepenni npasa na ce0i
biological resources... | erachi bionoeiuni pecypcu...
(CBD, URL). (KBP, URL).

51. Reaffirming also that States are | Iliomsepoocyiouu — maxoowc,  wo
responsible for conserving their | kxpainu necymo sionosioanvuicme 3a
biological diversity and for using | 36epescennss ceoco  bionociunoco
their biological resources in a | piznomanimms i Ccmano2o
sustainable manner... (CBD, URL). | sukopucmanus ceoix 6ionociunux

pecypcis... (KBP, URL).

52. Concerned that biological diversity | Byoyuu  zanenoxoeni  mum, wo
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Is being significantly reduced by

Oionociune pi3HOMAHIMMS CYMMEBO

certain human activities | smenuyemocs  8HACTIOOK — OesiKUX
(CBD, URL). 6U0I8  JIOOCLKOL  OifIbHOCHI. . .
(KBP, URL).

53. Aware of the general lack of| Vesioommowouu 3acaneny necmauy
information and knowledge | ingpopmayii i  smame  6ioHOCHO
regarding biological diversity and of | 6ionociunoco  pisnomanimms i
the urgent need to develop scientific, | nexyuy — nompeby 6  pozeumxy
technical and institutional capacities | nayxosoco, MEXHIYHO20 i
to provide the basic understanding | opeanizayiiinoco  nomenyiany 3
upon which to plan and implement | memorw 3abesneuenns 3acanvrnoco
appropriate measures... | posyminnua  yiei  npobaemu,  wo
(CBD, URL). cyscumume OCHOBOIO ol

NAAHY8AHHS | BNPOBAONCEHHS
8ionosionux 3axoois. .. (KbP, URL).

54, Noting also that where there is a | Biosuauaiouu makoowc, wo y mux
threat of significant reduction or |eunaokax, xoau icnye 3a2posa
loss of biological diversity, lack of | snaunoco smenwenns abo empamu
full scientific certainty should not be | 6ionociunozo pizHomanimms,
used as a reason for postponing | éiocymuicme 6e3nepeunux HayKoBux
measures to avoid or minimize such | paxmis ne nosunna 6ymu npuuunoro
athreat... (CBD, URL). 8IOK/IA0EHH S 3ax00i8 wWooo

3anobicannsi  abo  36e0eHHs 00
MIHIMYMY maxoi 3a2po3u. ..
(KBP, URL)

55. Noting further that the fundamental | Biosuauaiouu oani, wo ocuosnoio
requirement for the conservation of | sumocoro Wooo 30epedsicenms
biological diversity is the in-situ | 6iorociunoco  pisnomanimmsa €
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conservation of ecosystems and

natural habitats and the
maintenance and recovery of viable
populations of species in their
natural surroundings...

(CBD, URL).

30epesicennst IN-SItU  exocucmem i

NPUPOOHUX ~ MICYb  MEUKAaHHs,

RIOMpPUMKQ i BIOHOBNEHH]
AHCUMMEIOAMHUX NONYIAYIU BUOIE Y
ix HPUPOOHUX

(KBP, URL).

ymoeax...

56.

Recognizing the close and

traditional dependence of many
indigenous and local communities
embodying traditional lifestyles on

and the

biological  resources,
desirability of sharing equitably
benefits arising from the use of
traditional knowledge, innovations
and practices relevant to the
conservation of biological diversity
and the sustainable use of its

components... (CBD, URL).

Busnarouu eenuxy i mpaouyiiny

3anedcHicmos  0a2amvox — Micyesux
00WUH | KOPIHHO20 HACENeHHs, WO

3bepicaromv  mMpaouyiiHutl _cnocio

Jlcummst, 8i0 0i0N02TYHUX pecypcis, i
basxcanicmo CRIIbHO20
KODUCMYBAHHA HA  CHPABEOIUBIL

OCHOBI 6u200amu, noe8'sAzaHuMu 3

BUKOPUCTMAHHAM MpaouyiiHux
3HAHb, HOB0BBEOEHD | NPAKMUKU, KL
Maromo GIOHOULEHHSL 00 30epedcenHs
0ioN02IUHO020  PIZHOMAHIMMS I

cmainozco BUKOPUCMAHHA 1020

komnonenmis... (KBP, URL).

S7.

Recognizing ai so the vital role that
women play in the conservation and
sustainable use of biological
diversity and affirming the need for
the full participation of women at all
and

levels of policy-making

implementation  for  biological

Busznarouu makoostc ACUMmeBO

BADICTIUBY POJIb HCIHOK Y 30epedceHHl
I BUKOPUCMAHHI Oion02iuH020
pi3HOMauimms [ niOmeepo;Cyouu
HeoOXiOHicmb NOBHOMAUIMAOHOI

yuacmi  JCIHOK V  NPOBEOeHHI I

BNPOBAOICEHHI  HA  6CIX  DIGHAX

diversity conservation...

NOJIMUKU, HayineHol Ha
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(CBD, URL).

30epedicerns 0107102141020

piznomanimms. .. (KbP, URL).

58.

Stressing the importance of, and the

need to promote, international,

regional and global cooperation

among States and intergovernmental

organizations and the non-

governmental sector for the

conservation of biological diversity
and the sustainable use of its
components... (CBD, URL).

Liokpecnioouu 3HAYeHHS I

HeoOXiOHiCmb CHPUSIHHS
MINCHAPOOH020,  pe2iOHANbHO20 1
2N100aNIbHO2O CNIBPOOTMHUYMBA MIdHC

KpaiHamu i MIHCYPAOOBUMU

HEeYpA008UM
CEeKMopoM Yy Cnpasi 30epedcenHs

op2anizauiamu I

0ioN02IUHO020  PIZHOMAHIMMSL [

cmainoco BUKOPUCMAHHA 1020

komnonenmis. .. (KbP, URL).

59.

Acknowledging that the provision of

new and additional financial

resources and appropriate access to
relevant  technologies can be
expected to make a substantial
difference in the world's ability to
biological

address the loss of

diversity... (CBD, URL).

Busnatouu, wo HaoawHs HOBUX i
000amKo8UX (DIHAHCOBUX pPecypCi i
3a6e3neueHHsi HanNeHCHo20 O00CMYny
00 8IONOBIOHUX MEXHON02I 0acmb
MONCIUBICMb POUWUPUMU ICHYIOYL Y
c8imi mModicausocmi 0l BUPIULEHHS

npoobnemu 0io102iuH020

piznomanimms. .. (KbP, URL).

empamu

60.

Acknowledging further that special
provision is required to meet the
needs of developing countries,
including the provision of new and

additional financial resources and

appropriate access to relevant

technologies... (CBD, URL).

Busuarouu oani HeoOXIOHIcmb
CNneyianbHo20 NOJI0JNCeHHs 0l MO2o,

wob 3a006801bHUMU NOMPeOU KPAiH,

Wo  po38UBAIOMbCS,  BKIIOUANOYU
HAOAHHS HOBUX 1  000amMKOBUX
dinancosux pecypcié ]

3a0e3neuenHs HANeHCH020 O00CHLYNnY

00  BIONOBIOHUX  MEXHOJ02IU. ...
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(KBP, URL).

61. Noting  that, ultimately, the | Biosnauarouu, wo 6 Kinyegomy
conservation and sustainable use of | pesyiomami 36epesicenns i cmane
biological diversity will strengthen | suxopucmanms 0i010214H020
friendly relations among States and | pisnomanimms niocurums Opyoichi
contribute to peace for humankind... | cmocynxku mioc kpainamu i 6yoe
(CBD, URL). cnpusimu - 3MIYHeHHIO  Mupy  OJis

scboeo moocmsa... (KBP, URL).

62. The objectives of this Convention, to | Lfinsvmu  yiei  Kowneenyii,  ons
be pursued in accordance with itS | docsenenns sxux cnio euxkonysamu
relevant  provisions, are the |esionosioni i  nonosicemns, €
conservation of biological diversity. | s36epescenns biono2iuno2o
the sustainable use of its components | piznomanimms, cmane
and the fair and equitable sharing of | suxopucmanns iioco komnonenmis i
the benefits arising out of the | cnizbne 00epIHCanHs Ha
utilization of genetic resources, | cnpaseonusiii i pieniii 0CHOSI 6u200,
including by appropriate access to | nos’szanux 3 BUKOpUCMAHHAM
genetic resources and by | cenemuunux pecypcie i wnsixom
appropriate transfer of relevant | nadanns neobxionoco oocmyny oo
technologies, taking into account all | cenemuunux _pecypcie i wnsxom
rights over those resources and to | naneoscnoi nepedaui  6i0no6ioHUX
technologies, and by appropriate | mexunonociti 3 ypaxyeaumusm ycix
funding (CBD, URL). npas Ha maxi pecypcu i mexHouozii,

a  MaKoxc UISIXOM — HAJLEHCHO20
ginancysanns (KbP, URL).

63. “Biological diversity” means the | «bionociune DIZHOMAHIMmMA

variability among living organisms

from all sources including, inter

O03HAYA€E DPISHOMAHIMHICMb  HCUBUX

opeawnizmie 3 ycix  Odicepell,
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alia, terrestrial, marine and other

aquatic  ecosystems and  the

ecological complexes of which they

are part: this includes diversity
within species, between species and

of ecosystems (CBD, URL).

BKIIOUAIOYU, ceped THUI020, HA3EeMHI,
MOPCbKI ma HWi 800HI eKocucmemu

I eKON02IYHI KOMNJEKCU, YACMUHOIO

AKUX B0HU €, Y€ NOHAMMS BKIIOYAE 8
cebe PpIZHOMAHIMHICMb V  PAMKAX

8UQY, MidC eudamu i pisHOMAHiMmsI

exocucmem (KBP, URL).

64.

“Biological resources” includes

genetic resources, organisms or

parts thereof, populations, or any
component  of

other biotic

ecosystems with actual or potential
use or value for

(CBD, URL).

humanity

«bionociuni pecypcu» exmouaroms
2CHeMUYHI pecypcu, OpeaHismu abo
ix wacmunu, nonynayii abo 6y0v-sKi
biomuyHi

IHULL KOMNoOHeHmu

ekocucmem, AKi Maromv QaAKmuyHy

abo nomeHyiliHy Kopucms  abo

yinnicmo ons moocmsa (KbP, URL).

65.

“Biotechnology ” means any

technological application that uses
biological systems, living organisms,
or derivatives thereof, to make or
modify products or processes for
specific use (CBD, URL).

«biomexnonocisy o3nauac

0y 0b-

AKULU 6UO MEeXHOI02Il, Nnoe's3anull 3
BUKOPUCIAHHAM bion0ciuHUX
cucmem, JHCUBUX OpP2aHizMie abo ix
NOXIOHUX Ol  GUCOMOGHEHHS abo
SMIYHEHHs. NPOOYKMIB, abo npoyecis

3 Memoio ix KOHKPENIHO2O BIHCUBAHHA

(KBP, URL).

66.

“Domesticated or cultivated
species” means species in which the

evolutionary process has been

influenced by humans to meet their
needs (CBD, URL).

«Ooomawneni abo Ky1bmugo8ami
8UOUY 03HAUAIOMb 8UOU, HA Npoyec
eB8oIoUIl AKUX MAE 6NIUE HOOUHA 3

Memo 3a0080JIeHHs C80IX nompebd

(KBP, URL).

67.

“Ecosystem” means a dynamic

«Exocucmemay o3Havae
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complex of plant, animal and micro-

organism communities and their

non-living environment interacting
as a functional unit (CBD, URL).

OUHAMIYHUL KOMNIEKC YepYny8aHb

POCIUH, MBAPUH | MIKDOOD2AHI3MIS,

a maxooic X HENHCUBO20
HABKOJAUUWHBO2O0 cepedosunia,
83AEMOOTIOUUX AK €oure

@yuxyionanvue yine (KbP, URL).

68.

“Genetic material” means any
material of plant, animal, microbial
or other origin containing functional

units of heredity (CBD, URL).

«l enemuunul mamepiany o3Havae
0yOb-aKull mamepian pPOCIUHHOZO,

MBAPUHHO20,  MIKpOOHO20 — abo

IHULO20 I’lO)COd?fCGHH}l, AKUU

micmums  QYHKYIOHANbHI  0OUHUYI

cnaorosocmi (KBP, URL).

69.

States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and
the principles of international law,
the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own
and the
that

environmental policies,

responsibility to  ensure
activities within their jurisdiction or
control do not cause damage to the
environment of other States or of
areas beyond the limits of national

jurisdiction (CBD, URL).

3eiono 3i Cmamymom Opeanizayii
0O6'eonanux Hayiti i npunyunis

MINHCHAPOOHO20 npasa Kpainu

Marnmo cyeepenne npaeo
po3pobnamu ¢80l 61aAcHi pecypcu
8I0N0BIOHO 00 CBOEI NONIMUKU 8

2a1y31 HABKOJUUIHLO20 C€D€()08MM4(1

[ Hecymb 8I0n0BIOANbHICMbL  3A

3abe3neuenHs moeo, woo
OIAIbHICMb 8 PAMKAX IX 10PUCOUKYIL
abo ni0 KoHmpolem He 3a80asana
WKOOU HABKOUUHBOMY Cepe0o8UUL)
[Hwux Kpain abo pailoHie  3a
medcamu oii

ropucouxyii (KbP, URL).

HAYIOHAIbHOT

70.

(a) Establish a system of protected

a) Bcmanosnoe cucmemy
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areas or areas where special

measures need to be taken to
conserve

(CBD, URL).

biological diversity

OXOPOHHRUX mepumopiu abo

mepumopii, 6 SAKUX HeoOXiOHO
nputimamu CneyiaibHi 3axoou 0

30epedicenHsl 0ioN102iuH020

pisnomanimms (KbP, URL).

71.

(c) Regulate or manage biological
resources important for  the
conservation of biological diversity
whether within or outside protected
areas, with a view to ensuring their
conservation and sustainable use

(CBD, URL).

c¢) Peeymoe abo  payionanvbHo

BUKOPUCMOBYE DIOJI02IUHI _pecypcl,

SAKI Maomv 8axciuee 3Hau4eHHs OJis
30epedicenHsl 0ioN102iUH020
PIZHOMAaHImMmsl 8 OXOPOHHUX
mepumopisix abo 3a ix medxcamu, 0
3abe3neuenHss ix 30epedcenHs i

cmanoco

(KBP, URL).

BUKOPUCMAHHA

72,

() Rehabilitate and  restore
degraded ecosystems and promote
the recovery of threatened species,
inter alia, through the development
and implementation of plans or
other management

(CBD, URL).

strategies

f)  Hpuiimaec  3ax00u _ wodo

peabilimauii i 8IOHOBICHHS

0e2padosanux exkocucmem i cnpuse

BIOHOB/IEHHIO 6U0i8, AKI € nio

3a2po3010, 30Kpema, WLTIAXOM
Ppo3podKu i 30iliCHeHHsT NiaHie ma
IHWuUx cmpamezii payioHAIbHO20

suxopucmanns (KbP, URL).

73.

(g) Establish or maintain means to
regulate, manage or control the
risks associated with the use and

release of living modified organisms

resulting from biotechnology which

are likely to have adverse

g) Bcmanosnwe abo niompumye
3axo0u  pecyno8aHHs, KOHMPOIIO

abo obMmedicenHs DU3UKY,

no8's13aH020 3 BUKOPUCMAHHAM 1

36LILHEHHAM  JICUBUX  ODP2AHIZMIE,

BUOOIMIHEHUX 8 pe3yrbmami
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environmental impacts that could
affect the conservation and
sustainable use of biological

diversity, taking also into account

the risks to human health

(CBD, URL).

biomexHono2ii, AKI MOHCYMb

BUKIUKAMU — WIKIOAUBI — eKON02TUHI
HACAIOKU, WO 30amMHI 8NIUBAMU HA
30epedicenHs i cmaie 8UKOPUCTIAHHS
Oionociunoco  pizHOMaHimms, 3
VPAxXy8aHHAM — MAKoOdC Hebe3nexu

300pos'to moounu (KBP, URL).

74,

(k) Develop or maintain necessary
legislation and/or other regulatory
provisions for the protection of
threatened species and populations
(CBD, URL).

k) Po3pobnsc i 30ilicHioe HeoOXiOHI
3aKOHO0A8Y] HOpMamusu i/abo iHuli
wooo

pe2yaroroul NOJIOHCEHHA

OXOpOHU 8UOI8 [ NONYIAYIU, SKi

3HAX00AMbCA nio

(KBP, URL).

3aecpo3010

75.

(b) Establish and maintain facilities
for ex-situ conservation of and
research on plants, animals and

micro-organisms, preferably in the

country  of
resources (CBD, URL).

origin of genetic

b) Becmanosmoe i niompumye ymosu
0151 30epedcentst i O0CAI0ONCeHHs ex-
situ

POCIIUH, meapum I

MIKDOOP2AHI3MIB,  NEePeBaANCHO Y

KpaiHi  NOX00JICeHHs

pecypcie (KbP, URL).

CEHEMUUHUX

76.

(c) Adopt measures for the recovery
and rehabilitation of threatened

species and for their reintroduction

into their natural habitats under

appropriate conditions

(CBD, URL).

¢) Ilpuiimae 3axo0u 015 8IOHOGIEHHS
i peaobinimayii 8U0i8, SKI
nepeodysaroms nio 3a2po30io, i O ix

DEeiHmMpPOOVKYii Yy Micysax Ix

npupO()Hoao MEWKAHHA npu

HaA8HOCMI 8IONOBIOHUX

(KBP, URL).

YMO8

77,

(@) Integrate consideration of the

conservation and sustainable use of

a) Ilepedbauae po3zensid numars

30epedicenHs i cmanozo
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biological resources into national
decision-making (CBD, URL).

BUKOPUCMAHHS OI0JI02IYHUX pecypCi

y npoyeci npuuHAmms _piuenb Ha

nayionanonomy pieni (KbP, URL).

78.

(b) Adopt measures relating to the
use of biological resources to avoid
or minimize adverse impacts on
biological diversity (CBD, URL).

b)  Ilpuiimac  3axo0u w000
BUKOPUCMAHHSL DIOJIOCIYHUX pecypCi
0113 3anobieanHs abo 36e0eHHs 00
MIHIMYMY HECHPUSAMAUBO20 GNIIUBY

Ha Oiono2iune DIZHOMAHIMmS

(KBP, URL).

79.

(c) Protect and  encourage

customary use of biological

resources in accordance with

traditional cultural practices that

are compatible with conservation or
sustainable use
(CBD, URL).

requirements

c) 3axuwae i 3ao0xouye mpaouyitimi
CnOCoOU BUKOPUCTAHHSA OION0CTYHUX
pecypcig 8i0N08IOHO 00

6CMAHOBIEHUX KYVIbMYPDHUX 36u‘lai.6,

AKI  CYMICHI 3 8uMO2amu  uWooo

30epedicenHs abo

suxopucmanns (KBP, URL).

cmanoco

80.

(d) Support local populations to
develop and implement remedial
action in degraded areas where
biological been

reduced (CBD, URL).

diversity  has

d) Haoac wmicyesomy HaceneHHIO

RIOMPUMKY y po3pooyi I

BNPOBAOJNCEHHI  3aX00i8 UWooo

6UNpPAe6JIEHHA cmaHosuua B4

0e2padosaHux pauoHax, y AKUX

3MEHUIUTIOCH Oionociune

piznomanimms (KBP, URL).

81.

(b) Promote and encourage research
which contributes to the
conservation and sustainable use of
biological diversity, particularly in

developing countries, inter alia, in

b) Cnpustoms i  3ao0xouyrome

00CI0HCEH S, AKI CNpUAIOMb
30epescenHIo I cmanomy
BUKOPUCMAHHIO 0i01021UHO20

PpisHOMAHIMMSA, 0COOIUBO Y KPAIHAX,




119

accordance with decisions of the

Conference of the Parties taken in

consequence of recommendations of
the Subsidiary Body on Scientific,
Technical and Technological Advice
(CBD, URL).

wo PO36UBAIOMbCA, 30Kpema,

8i0n06iono 00 piuenv Kongepenyii

Cmopin, AKi npuumMarOmocsi Ha
OCHO8I pexomeHOayitl [{onomMincHo20
Op2aHy NO HAYKOBUM, MEXHIYHUM I
MEXHON0TYHUM

(KEP, URL).

KOHCYIbMayiam

82.

(a) Introduce appropriate

procedures requiring environmental

impact assessment of its proposed

projects that are likeiy to have

significant adverse effects on
biological diversity with a view to
avoiding or minimizing such effects
and, where appropriate. allow for
public such

procedures (CBD, URL).

participation in

a) Bsooumw 6i0nogioni npoyeodypu,

AKI  nompebOylomb  NPOBEOEHHs

EeKO0JI02IYHOI  eKxcnepmusu Cc80IX

NPONOHOBAHUX npoeKmis, AKIL

UMOBIpHI ~ CHPpUYUHUMU — 3HAYHUU
HeCnpusmaueull 6niue Ha 0ion02iuHe
PIBHOMAHIMms, 3 Memor YHUKHEHHS
abo 38e0eHHsT 00 MIHIMYMY MAKUx
HACMIOKIB, [, AKWO Uye OOULIbHO,

3abe3neuye  MONCIUBOCMI 011

yuacmi y npoyeoypax

(KBP, URL).

maxkux

83.

(b) Introduce appropriate
arrangements to ensure that the

environmental consequences of its

programmes and policies that are
likely to have significant adverse
impacts on biological diversity are
into account

duly taken

(CBD, URL).

b) Ilputimae 8i0nogioni 3axoou 0is
3a0e3neueHHs HAleHCHO20  OOJIKY
C60IX

eKO0JI02IUHUX HACNIOKIB

npozpam i NOMMUKU, AKI UMOBIDHI
CNpUYUHUMU 3HAYHUU
HeCnpusmausutl 6N1ue Ha Oionociune

piznomanimms (KBP, URL).

84.

(e) Promote national arrangements

e) Cnpusie HAYIOHANLHUM 3aX00AM Y
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for emergency responses to activities
or events, whether caused naturally
or otherwise, which present a grave
and imminent danger to biological
and

diversity encourage

international cooperation to
supplement such national efforts
and, where appropriate and agreed
by the States or regional economic

Integration organizations

concerned, to establish joint

contingency plans (CBD, URL).

BUNAOKY He2auH020 pea2y8aHHs Hda
OisinbHicmb abo nooii, AKI GUKIUKAH]
nPUPOOHUMU abo IHWUMU
NPUYUHAMU, WO AGTIAIOMb CEPUO3HY 1
HeMUHYYy  3aepo3y  0i0N02IYHOMY
PIZHOMAHIMmIO, I 3a0xo04y€
MIJNCHAPOOHe CRiBpOOIMHUYMEBO 5K
OONOBHEHHA MAKUX HAYIOHANbHUX

3ycunb i, Oe ye OOYLIbHO i

V320004CEHO 3 3ayikaseHUMU
Kpainamu — abo  pe2ioHATbHUMU
opzanizayisamu EeKOHOMIYHOI
inmeepayii,  po3pobise  CninbHi

NIAHU HA  8UNAOOK HAO38UYAUHUX

o6cmasun (KBP, URL).

85.

The Conference of the Parties shall
examine, on the basis of studies to
be carried out, the issue of liability
and redress, including restoration
and compensation, for damage to
biological diversity, except where
such liability is a purely internal
matter (CBD, URL).

Kongpepenyia Cmopin poszensioae na

OCHOB8I  NPOBeOeHUX  O00CNIOINHCEHb
NUMAaHHA NPo  Bi0N0GIOANbHICIG |
BUNPABIEHHS NOJOJCEHH,
BKII0YAOYU BIOHOBICHHS I
KOMReHCcayilo 3a WKoOy, HAHeceH)
OionociuHoOMY — pi3HOMAaHImmio, 34
BUHAMKOM MUX 8UNAOKIB, KOJIU MAKA
810N0BI0AIbHICMb € yinKom
EHYMPIUHBLOIO

(KBP, URL).

cnpagor

86.

Recognizing the sovereign rights of

States over their natural resources,

Busnarouu cyeepenni npasa kpain na

C80I NPUPOOHI __pecypcu, Npaso
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the authority to determine access to
genetic resources rests with the
national governments and is subject
to national legislation (CBD, URL).

susHayamu 00CMyn 00 2eHemuyHux
pecypcié HanedCums HaylOHANbHUM
ypaoam i DpecynoEMubCsl

HaLﬂ.OHCUZbHMM 3aKOHO0ABCMBOM

(KBP, URL).

87.

Each

endeavour to create renditions to

Contracting Party shall
facilitate access to genetic resources

for environmentally sound uses by

other Contracting Parties and not to
Impose restrictions that run counter
to the objectives of this Convention
(CBD, URL).

Koowcna — Jloeosipna Cmopona

HamazaemsCia cmeopunmu ymoeu 014

noJlecUuleHHs docmyny 00

CEHEeMUYHUX  pecypci8 y  YLIAX

€KOJNI02IYHO be3neyrno2o

BUKOPUCMIAHHA THWMUMU

Jocosipnumu  Cmoponamu i He

cmeoposamu obMmedicentv, AKI
cynepeuams yinam yiei Kowneenyii

(KBP, URL).

88.

Access to genetic resources shall be

subject to prior informed consent of

the Contracting Party providing
unless otherwise
that

such resources,
determined by
(CBD, URL).

Party

Hocmyn 0o ecememuuHux pecypcis
Dpe2ynoeEmbCsl Ha OCHOGI

nonepeoHbol 0OIDVHMOBAHOI 3200U

Hocogipnoi Cmoponu, saxa naoae
maxi pecypcu, saikuo ysi Cmopona He

supiwums inuwe (KbP, URL).

89.

Each Contracting Party shall take
legislative, administrative or policy
measures, as appropriate, and in
accordance with Articles 16 and 19
and, where necessary, through the
financial mechanism established by
Articles 20 and 21 with the aim of

Koorcna lozosipna Cmopona

NPUUMAE  HANEJCHI  3AKOHOO0ABYI,

aominicmpamueHi abo NOAIMUYHI
3axo0u i 810noeioHo 0o cmameul 16 i
19 |

npu HeobOXiOHOCmi, uepe3

MexXaHism Ginancysanns,

B8CMAHOGIEHUL 32I0HO 3 CMAMMAMU
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sharing in a fair and equitable way

the results of research and
development and the benefits arising
from the commercial and other
utilization of genetic resources with
the Contracting Party providing

such resources (CBD, URL).

20 i 21, y  wyinax cninbHO20

BUKOPUCMAHHA HA _CHPABEONUBIU |

pieHil OCHO8I

pe3yromamis
docniodcensb i po3poOOK, a MaKotc
81200 8i0 KOMepPYIliHO20 ab0 IHULO2O
3aCcmMocCy8aHHs 2eHeMUYHUX pecypcie
3 Hoeosipnoro  CmopoHoro,

AKA

naoae maxi pecypcu (KBP, URL).

90. Such sharing shall be upon mutually | Taxe cninbhe BUKOPUCMAHHSL

agreed terms (CBD, URL). 301UCHIOEMbCS Ha 83AEMHO
y3200dicenux ymosax (KBP, URL).

91. Each Contracting Party, recognizing | Kooxcna — Joeosipna ~ Cmopona,

that technology includes | suznauarouu, wo MexHOI02151

biotechnology, and that both access

to and transfer of technology among

Contracting Parties are essential
elements for the attainment of the
objectives of this Convention,
undertakes subject to the provisions
of this Article to provide and/or
facilitate access for and transfer to
other  Contracting Parties  of
technologies that are relevant to the
conservation and sustainable use of
biological diversity or make use of
genetic resources and do not cause
significant

environment (CBD, URL).

damage to the

eKIIOYA€E OIOMEXHONI02i0 1 Wo K

docmyn 00 mexHono2li, maxk i
nepeoaua MidHC Jlocosipnumu
Cmoponamu € 8AAHCIUBUMU

enemeHmamu 00CscHeH s yinell yici

Koneenuyii, 30008's13yeEmbes
8ION0BIOHO 00  NOJI0JICeHb  YIEl
cmammi Haoasamu i/abo
nonecutysamu iHwum Jlo2ogipuum

Cmoponam oocmyn 00 mexHono2il,

Akl maroms BIOHOUIEHHS 00

30epesicenHs I cmanoz2o
BUKOPUCMAHHA 0i01021UHO20
DI3HOMAHImMmSL abo
BUKOPUCTNOBYIONMb CeHeMmuyHti
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pecypcu i He 3a80ai0mb 3HAYHOL

WKOOU HABKOJIUUHBOMY
cepedosuuly, a maKodic nepeoavy im

maxux mexnonoeii (KbP, URL).

92.

Access to and transfer of technology
referred to in paragraph 1 above to
shall be

provided and/or facilitated under

developing countries

fair and most favourable terms,

including on concessional and
preferential terms where mutually
agreed, and, where necessary, in
accordance with the financial
mechanism established by Articles

20 and 21 (CBD, URL).

Ak 3a3maveno y nynkmi 1 euuwe,
docmyn 0o mexHono2ii i ii nepedaua
Kpainam, wo PO38UBAIOMbCA,
3abe3neuyomsbcs i / abo
NONe2UYIOMbC HA CNpaseousux i

HAUoLIbw cnpuAaAmiueux ymoeax, 6

MoMy  YUCHL HA  NIIb20BUX I

HOCMYNIUBUX YyMOo8ax, AKWO
00CACHYMO 83AEMHOI OOMOBIEHOCMI,
i, npu HeobXionocmi, 8iONOBIOHO 00
MEXaHIZMy Qinancysanms,

6CMAHOBICHO20 32I0H0 3 CMAMMAMU

201 21 (KBP, URL).

93.

In the case of technology subject to

patents and other

property rights, such access and

transfer shall be provided on terms
which recognize and are consistent
with the adequate and effective
protection of intellectual property
rights (CBD, URL).

intellectual

YV sunaoky mexuonoeii, 0bymoenenoi
namenmamu ma HWUMU NPABAMU

IHmeneKkmyaibHol 61aCcHocmi, maKuil

docmyn i nepeoaya

3abe3neuylomsvcs HA YMO8ax, AKI
8pPAxX08yI0Mb docmamHio i

ehekmusHy OXOPOHY npae

IHmMeNeKmyanibHol  61acHocmi I

sionosioaioms iti (KbP, URL).

94.

Each Contracting Party shall take

legislative, administrative or policy

Koorcna Jlozosipna Cmopona

NPULMAe 8i0N0BIOHI 3aKOHO0ABYI,




124

measures, as appropriate, with the
aim that Contracting Parties, in
particular those that are developing
countries, which provide genetic
resources are provided access to
and transfer of technology which
makes use of those resources, on

mutually agreed terms, including

technology protected by patents and
other intellectual property rights,
where necessary, through the
provisions of Articles 20 and 21 and
in accordance with international law
and consistent with paragraphs 4

and 5 below (CBD, URL).

aomiHicmpamueui  abo NoNIMmu4Hi
3axoou 3 mum, wob Jlocogipnum
Cmoponam, 30Kpema, po3euearyum
Kpainam, SKI HA0arwomov 2eHemuyHi
pecypcu, 3ab6e3neyysascs 00Cmyn 00
MexHoN02Il,

saKa nepedbauae

BUKOPDUCMAHHA  Yux pecypcis, I

nepeoasanact ys mexHoI02isl Ha

63AEMHO V32003fC€HMX ymoeax,
6KJllodarovdu MexHoJ102i10, AKA
3axuaemovbCA namermamu ma

IHWUMU Npasamu IHMeNeKmyaibHol
e1acHocmi, i, npu HeobXiOHOCMI, HA
ocHosi nonodicenv cmameti 20 i 21 i
8I0N0BIOHO 00 HOPM MINCHAPOOHO20

npasa, a MmaxKodic 32i0H0 3 NYHKMAMU

4 i 5 nuocue (KbP, URL).

95.

Each Contracting Party shall take
legislative, administrative or policy
measures, as appropriate, with the
aim that the private sector facilitates

access to, joint development and

transfer of technology referred to in
paragraph 1 above for the benefit of
both governmental institutions and
the private sector of developing
countries and in this regard shall

abide by the obligations included in

Koorcna lozosipna Cmopona
nputimac  8i0N0GIOHI  3aKOHO0ABYI,
aominicmpamueni  abo NOAIMUYHI
3ax00u 0 mo2o, wob NpueamHULL
cekmop none2uty8asé 0o0Cmyn 0o
MexHoN02Il, 32a0anux )y nyHkmi 1

suuje, CniibHy po3pooKy i nepedauy

Yux mexHono2iu 6 IHmepecax sK

VpAOOBUX — YCMAHOS, max i
NPUBAMHO20 CEKMOopy y KPAIHaAX, Wo

po3eusaromucs, iy 383Ky 3 Yum
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paragraphs 1, 2 and 3 above
(CBD, URL).

BUKOHYE 30008's13aHHS, GUKIAOEHI Y

nynkmax 1, 2 i 3 euwe (KbP, URL).

96.

The

facilitate

Contracting Parties shall

the exchange of

locosipni  Cmoponu  cnpusaiomo

00MIHY __iH(opmayieto 3 ycix

information, from all publicly
available sources, relevant to the
conservation and sustainable use of
biological diversity, into
the special

developing countries (CBD, URL).

taking

account needs of

3a2a1bHO00CHYNHUX odicepen
BIOHOCHO 30epediceHHss I CMmano2o
BUKOPUCTNAHHS 0ion02iuH020
PIBHOMaHIMmMA 3 YPAXYBAHHAM
ocoonusux  nompeod

possusaromwvcst (KBP, URL).

Kpain, wo

97.

It shall also, where feasible, include
repatriation of information

(CBD, URL).

Kpim moco, sin exniouae, konu ye
MOJAHCIUBO, Penampiauito THdopmauii

(KBP, URL).

98.

The Conference of the Parties, at its
first meeting, shall determine how to

establish a clearing-house

mechanism to promote and facilitate
technical and scientific cooperation
(CBD, URL).

Kongepenyia Cmopin na ceoiil
nepuwiiv 3ycmpidi 8USHAYAE WIAXU
6CMAHOGIEHHS MexaHizmy

nocepe()Huumea y Lfi]lflx 3A0XOYE€HHA

[ NoNe2ueHHsa HAYKOB0-MEeXHIYHO20

cniepobimnuymea (KbP, URL).

99.

For this purpose, the Contracting
also
the

Parties  shall promote

cooperation in training of
personnel and exchange of experts

(CBD, URL).

na  yvoeo Jlocosipui Cmoporu

makooasrc 3a0xo4yromo

CnispoOIMHUYME0 y eanysi

nio2o0moeKu

Kaopis 00MiHy

cneyianicmamu (KBP, URL).

ma

100.

The

subject to

Contracting Parties shall,

mutual  agreement,
promote the establishment of joint

research programmes and joint

Locoeipui Cmoponu 3a 63a€MHOI0
3200010, OOMOBJIEHICMIO CHPUSIOMb
B6CMAHOBNIEHHIO CNIIbHUX HAYKOBO-
00CNIOHUX

npoepam 1 CHLIbHUX
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ventures for the development of
relevant to the

this

technologies
objectives  of Convention

(CBD, URL).

nionpuemcme ol PO3poOKU

MEXHON02IU, AKI MAOMb GIOHOUEHHS
00
(KBP, URL).

yinet yiei Konesenyii
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®DpeiiMoBa CTPYKTYpPa KOHLENTY INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW

‘MI)KHAPOJHE EKOJIOTTYHE ITIPABO’

RESOURCES ‘PECYPCH’
TERRITORY ‘TEPHUTOPLA’
DIVERSITY ‘PISHOMAHITTS’

HABITAT ‘CEPEJOBHIIE
MEIIKAHHST

SPECIES ‘BHH’
ECOSYSTEM ‘EKOCHCTEMA’

VIRGIN NATURE ‘HE3AMMAHA
[IPHPOJIA’

LANDSCAPE ‘JIAHIIIIAST’
BIOSPHERE ‘BIOCTEPA’
EVOLUTION ‘EBOJIFOLILA’

MUKHAPOHE
€KOJIOTiuHe
IIPaBo K
penpe3eHTaIis
HpHPOAH

MiKHapogHe
€KOJIOT1IHE
IIPaBo AK
B3acMOIisT
szl (e

INTERNATIONAL ORGANIZATICN
‘MLOEHAPOIHA OPTAHIZALA

DOMESTIC ORGANIZATION
‘MICIIEBA OPTAHIZAITLI

INTERNATIONAL AFFAIFS
‘MLEKHAPOJHI 3AXOIH’

LEGAL DOCUMENT
‘HOPMATHBHII JOKYMEHT’

COOPERATION ‘CIIBIIPAITA’
POLICY ‘TIOJITHKA’
WARNING ‘TIOITEPELXKEHHS’
MANAGEMENT ‘VIIPABJIIHHA’
MIGRATION ‘MITPAITIA’

HARMONIZATION
‘TAPMOHI3AITIS

JOINT EVENTS ‘CIIUIBHI 3AXKOIH’
PLANNING ‘TUTAHVBAHE A’
EVALUATION ‘OITHKA’
INVENTORY ‘THBEHTAPU3AITA

VALUABILITY ‘IIIHHICTE’
HERITAGE ‘CITAIOK’
PROTECTION ‘3AXUCT’
RESTORATION
‘BIOTHOBJIEHHS
SUSTAINABILITY ‘CTAJICTE’
SECURITY ‘BE3IIEKA’
CLEANNESS ‘“UMCTOTA’

RENEWABILITY
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CONSERVATION
‘3EEPEKEHHA’

REHABILITATION
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REMEDY ‘BHITPABJIEHHS’

MUKHapoOIHe
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IIpaBo fK 3aci0
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LAW
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AWARENESS ‘OBI3SHAHICTH’
DEVELOPMENT ‘PO3BUTOK’
EXCHANGE ‘OI3MIH’
GENETICS ‘TEHHTHKA’

NATURAL DISASTER
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ADVERSE IMPACT ‘3T VBHHI
BILTHAB’

RISK ‘PHU3UK’
THREAT ‘3ATPO3A’
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€KOIIOTiuHe
IIPaBo AK
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MUKHApOJHe
€KOJIOT19HE
TIpaBo K
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6maro

PEACE ‘MHP’

AWARENESS ‘CBIOIOMICTE’
EQUALITY ‘PIBHICTH’
RECIPROCITY ‘B3A€MHICTE’
ADVANTAGE ‘BHUTOJA’
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SUMMARY

The master’s qualification paper is devoted to the study of linguistic features
of the concepts of international environmental law and their reproduction in
Ukrainian translations based on international legal agreements.

The relevance of the research topic is determined both by the insufficient
research of the problem and by the high requirements for legal translation, which
includes the translation of texts of the discourse of international environmental
law, which requires a thorough understanding of the specifics of this type of
translation, and especially — the transfer of knowledge represented in such texts by
means of the target language.

The aim of the study is to analyze the linguistic features of the concepts of
international environmental law and their reproduction in Ukrainian translations.
Accordingly, the following research objectives have been set:

1) to explore the notion of the concept and present its main characteristics;

2) to determine translation strategies for the reproduction of concepts in
view of the peculiarities of legal and international law discourse;

3) to characterize the features of the discourse of international environmental
law and the specifics of its translation;

4) to build a frame structure of the concept of international environmental
law;

5) to identify the means of verbalizing the concepts of international
environmental law;

6) to present the semantic classification of the means of verbalizing the
concepts of international environmental law;

7) to analyze epy methods of equivalent reproduction of concepts of

international environmental law in Ukrainian;
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8) to highlight the peculiarities of the application of translation
transformations to preserve the functions of international environmental concepts
in the translation of English texts.

The research object is concepts as a means of knowledge representation in
the texts of the English international environmental discourse in the source text and
their representation when translated into Ukrainian.

The subject of the study is the structure, means of verbalization, semantics
of the concepts of international environmental law discourse, and equivalents and
translational transformations as means of their representation when reproduced in
Ukrainian translations.

The research material is 100 fragments of the text of the discourse of
international environmental law, in particular, the Convention on Biological
Diversity and the Framework Convention on the Protection and Sustainable
Development of the Carpathians, the participant of which is Ukraine, in the
original and official translation. The total volume of the sample of means of
verbalizing the concepts of international environmental law is 111 units; the
number of analyzed means of translation is 126 cases of equivalent translation or
application of translation transformations.

The research methodology involves the analysis of the concepts as a means
of knowledge representation, in particular, conceptual analysis, frame modeling,
structural, component and semantic analysis of the research material. The
translational part of the study involves the use of translation (transformation)
analysis. The results were summarized by quantitative analysis.

The scientific novelty of the research is that the concept of INTERNATIONAL
ENVIRONMENTAL LAW is for the first time presented in the form of a set of frames
that have a certain conceptual content. In addition, the component and semantic
analysis of means of verbalizing the concepts of international environmental law is

novel for modern linguistics. For modern domestic translation studies, the
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allocation of means of transmission in the translation of concepts of international
environmental law is new.

The practical value of the obtained results lies in the expansion of the
theoretical and methodological foundations of the study of the discourse of
international environmental law. The definition of the concept and language
features of the international discourse of environmental law, the study of its
conceptual content is a contribution to linguistics, in particular, general linguistics,
lexicology and terminology, as well as the theory of special languages, and the
definition of means of rendering concepts of international environmental law in
translation is a contribution to translation studies and comparative linguistics. The
results of the conducted research can be implemented in teaching English
lexicology courses and special translation. The obtained information can also be
used in lexicography for the purpose of codification and unification of the
vocabulary of international environmental law.

Structure and scope of paper. The master’s qualification paper consists of
an introduction, three chapters with conclusions to each of them, general
conclusions, lists of bibliography, reference sources, data sources, annexes and
summary.

Results. The concept is the object of study of cognitive linguistics and is
defined as an informational cognitive structure of consciousness, organized in a
certain way and embedded in a collective or individual concept system. There are
several approaches to the classification of concepts: according to possible
commensurability in any measurable quantities; from the point of view of
uniqueness for a certain culture; according to the nature of their objectification, etc.

A translator dealing with legal texts must follow not only the rules of the
foreign language, but also the norms of the foreign legal system, which
necessitates the exact reproduction of the conceptual content of the text. When
translating legal texts, there is a discrepancy between the linguistic and conceptual

worldviews of the two linguistic and cultural communities, so it is appropriate to
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use a conceptual analysis that considers semiotic components in close connection
with the text. Cases of reproduction in the translation of legal concepts fall into one
of three categories: the concept may have an identical equivalent in the translation
language; a concept can only have an approximately similar concept in the target
language; the concept has no close or approximate equivalents in the legal system
of the target language.

The discourse of international environmental law is defined as a
communicative situation that performs the creative and deontic function of
harmonizing legal values by prescribing or recommending them as models of
behavior in the field of ecology, as well as coordinating national, group, and
institutional strategies of state subjects regarding the relationship between man and
the environment or the impact of human activity on the environment and the
consequences of this impact on the person himself. The main features of the
discourse of international environmental law which determine the specifics of its
translation, are the focus on the transfer of cognitive information, intentionality and
imperativeness. When reproducing the texts of international environmental law, it
Is important to achieve not only linguistic, but also legal adequacy of the
translation, therefore an important aspect of the translation of international legal
texts on ecology is the need to accurately convey their conceptual content.

The frame analysis of the concepts in the discourse of international
environmental law, presented in international agreements in the field of ecology,
demonstrates that the concept of INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW iS
presented as a set of frames that have a certain conceptual content: the core area of
the concept INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW is formed by the concepts
belonging to the frames “international environmental law as an interaction of
people” (14 concepts), “international environmental law as a means of preserving
natural resources” (11 concepts) and “international environmental law as a
representation of nature” (10 concepts); the periphery of the concept

INTERNATIONAL ENVIRONMENTAL LAW, in turn, is formed by the concepts
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belonging to the frames “international environmental law as a common good”
(5 concepts), “international environmental law as protection against disasters”
(4 concepts) and “international environmental law as a means of education”
(4 concepts).

From the point of view of language representation, the concepts of
international environmental law are most often verbalized by word combinations
(84.5%), among which two-component (56%) and three-component (24.1%) are
the most common ones. Two-component word combinations are most often
represented by the models “adjective + noun” (38.8%) and ‘“noun + noun”
(12.9%), three-component ones — by the models ““adjective + noun + noun” (8.6%)
and “adjective + adjective + noun” (5.2%). Concepts of international
environmental law are verbalized with the help of words in 15.5% of cases, most
often by nouns (12.1%).

According to the semantic content, the means of verbalizing the concepts of
international environmental law are divided into common vocabulary, as well as
the vocabulary of the sphere of economy, international relations, law, and
international law. The means of verbalizing concepts of international
environmental law most often belong to special vocabulary (86.2%). Among the
language units of special vocabulary, the most common used ones are those
belonging to the field of ecology (54.3%); less frequently used are vocabulary of
law and international law (20.7%) and vocabulary of the field of international
relations (11.2%). Units of common vocabulary are used as means of verbalizing
concepts of international environmental law much less frequently (13.8%).

Equivalents (15.1%) and translational transformations (84.9%) appear as
means of representing the concepts of international environmental law in
translation. Equivalent translation (15.1%) refers mostly to one-component lexical
units of common language, or terminology or fixed expressions of international
environmental law itself. It is possible to use both full and partial equivalents;

partial equivalents are characterized in the source language and the target language
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by the complete coincidence of the lexical and semantic components and only
partial coincidence of the grammatical form.

Most often, the concepts of international environmental law are represented
in translation through the use of translation transformations (84.9%), among which
the main ones are grammatical (31.7%), most often caused by lexical and
grammatical differences between the source language and the target language. The
shares of the use of lexical and semantic (24.6%), and lexical (19.8%) translation
transformations are also significant; the first ones are used to interpret the meaning
of the linguistic unit being translated, the latter — to convey its meaning and form
as accurately as possible. Lexical and grammatical transformations (8.7%) are
caused by the need to transfer constructions that do not have lexical and
grammatical correspondences in the target language. In terms of individual
translation transformations, the concepts of international environmental law are
most often represented in translation using grammatical replacements (19%)
caused by lexical and grammatical differences between the source language and
the target language, differentiation (12.7%) as a means of interpreting the meaning
of a linguistic unit, loan translation (9.5%) as a means of preserving the external
and internal form of the language unit, and addition (9.5%) which allows
interpretation of potentially problematic text fragments for the reader.

The conducted research reveals broad prospects for further exploration. In
particular, the study of the frame structure of the concept INTERNATIONAL
ENVIRONMENTAL LAW needs additional attention, as well as further development of
the typology of concepts of international environmental law in accordance with the
classifications presented in this study. In addition, a diachronic study of the
specifics of the reproduction of the concepts of international environmental law in
translation is promising, as the requirements for legal translation change over time,
which is reflected in the translations of regulatory and legal documents performed

at different times.
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	3.2.2 Лексико-семантичні перекладацькі трансформації. При відтворенні в українськомовних перекладах концептів англомовного дискурсу міжнародного екологічного права українською мовою використовуються такі лексико-семантичні трансформації, як диференціа...
	3.2.3 Граматичні перекладацькі трансформації. До граматичних перекладацьких трансформацій, що використовуються при відтворенні в українськомовних перекладах концептів міжнародного екологічного права, належать транспозиція, граматичні заміни, додавання...
	3.2.4 Лексико-граматичні перекладацькі трансформації. Серед лексико-граматичних перекладацьких трансформацій, що застосовуються при відтворенні українською мовою концептів міжнародного екологічного права, виділено антонімічний переклад та цілісне пере...


	Висновки до розділу 3
	ВИСНОВКИ
	СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
	СПИСОК ДОВІДКОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ
	СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ
	ДОДАТКИ
	Додаток А
	Концепти міжнародного екологічного права та їх відтворення при перекладі
	Додаток Б
	Фреймова структура концепту international environmental law ‘міжнародне екологічне право’

	SUMMARY

